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ُ
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دوسی
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دھر   او  ن

ُ
 ق  اِدھر ا

صلے کےمطاٹ ت 

 

دوں کے ف می 
 
ش

 

ہر خال  دان ول ،  پ 
 
رمعق ی 

 
ا  غ ھی  ی 
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ات  معق ہ  ی  ں ب  ہی 
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و  رر  ہ 
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اگلوں کے  ٹ ر  ای ک دن  ی 

 
 ح
ٓ
الا ں  اور  ی  ی 
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ھے ،  سب کے سب  ، ٹ ولن س  کی حق

 
ب اگل   ھ  ی 

ے۔
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ُ
کن  ا  
لی
ں ،   ہی 
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ھ  
 
اغدگی کے ساب

 
اق ر  روز  ی  ارہ ی رس سے  ہ  و  ی  اگل  ج  لمان  ی 
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ا ب
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ا  ۔    کرای 
ں۔۔۔۔" دوسرا  مس ی  ے  ہ 

 
ھرن ی طان  آکڑ  آکڑ  ب 

 
ی  ی ڑے  ش

 
ائ
 
دوسی
ی  ی  ہ ے  ۔۔۔  ہ 

 
و  لی  آئ ڑوں  کی  ٹ 

 
دوسی ی  و  ہ 

 
ھے  ٹ
مج  "   

ے  
 
اگل  ن لمان  ی 

ے  ای ک  مس
 
ہان
 
ے  پ
 
ہان
 
اد     ’’ای ک دن  پ دہ  ی 

 
ان  زی

 
اکسی رش  ی ر      ‘‘ی 

 
ا  کہ  ق د  کی 

لی  عرہ  اس  زور  سے  ی 
 
کا  ت

ا ۔ و گی  وش  ہ  ل  کر  گرا  اور ن ے  ہ 
ھس  
ب

 

ے  
 
ہ  داروں  ن ی 

 
ن کے رش ھی  ج 

 
ب
لوں  کی 

 
ای
 
ن سے  ق ت  ا رٹ 

 
ں  اکی ھے۔  ان  می 

 
ب ں   ہی 

 
اگل  پ و  ی  ھے  ج 

 
ب ھی    

ب
ن سے   اگل  ا عض  ی 

ت 

ھا  کہ
 
ا  ب وا  دی  ھج 

ب 
ے  
 
ان
 
اگل  خ سروں  کو  دے  دلا  کر   ی 

 
ھے کہ    اف

 
ب ے 
 
ھی
ھ  سمج  ھ  کج  ہ  کج  ں ۔  ب  ی 

 
ات چ  خ 

 
ن دے  سے  ھی  سی  کے  ب 

 

ھان ب 

اروں  سے   ی 
 
ھے۔  اخ

 
ب ر  ی 
 
ھی  ن ے  ج

عات  سے  وہ  ب 
 
ح  واق

کن صخن   
لی
ا ہ ے ۔   ان  کی 

 
اکسی ہ  ی  وا ہ ے ،  اور  ب  م ہ  سی 

 
ق

 
ت
وں   ان کٹ 

 
دوسی
ی  ہ 

ا  مع  ی 
 
ن  کو  صرف  اٹ

ُ
ھے۔  ا

 
ب ے 
 
ں  ی رآمد  کر  سکی ہی 

 
ہ  پ ج  ن 

 

ن
 
ی  ب
 
ھی  وہ  کوئ  

ب
دِ  
 
ای
 
اح ہ ے  ح س  کو  ق

 
ی لی  خ 

ھا  کہ  ای ک  آدمی  محمد  غ
 
لوم  ب

ہ  کہاں ہ ے  ،  ان  ہ ے ۔  ب 
 
اکسی ام  ی 

 
ا  ہ ے   ح س  کا  ی ای 

ی  لی ے  ای ک  غلاخدہ  ملک ٹ  وں کے 
 
لماٹ
ے مس

 
ں۔ اس ن ی  ے ہ 

 
ہی
ک م  
 
اعظ

ا ہ  ہ ے  کہ  ی  ہی  وچ   
ھے۔  پ

 
ب ے 
 
ی
 
پ ا ں خ  ہی 

 
ھ  پ لق  وہ  کج 

ع
 
ا ہ ے ، اس کے مت وع  کی 

 
اگل اس کا  مخل وق ں وہ سب ی  ے می 

 
ان
 
گل خ

ں ۔ اگر    ان می 
 
دوسی
ی  ا  ہ  ں  ی  ی  ں ہ  ان می 

 
اکسی ھے  کہ  وہ  ی 

 
ب ار 

 
ی
 
ں  گرف مصے  می 

 
ھا  ، اس مخ

 
وا  ب ں ہ  ہی 

 
ن کا دماغ  ٹ وری  طرح  ماؤف  پ ج 

ھ غرصے   ا ہ ے  کہ  وہ  کج 
 
و  سکی کن سے ہ  ہ   و  ب 

 
ں ٹ ی  ں ہ  ان می 

 
اکسی ان کہاں ہ ے ۔ اور اگر وہ ی 

 
اکسی و  ی 

 
ں ٹ ی  ں ہ  ان می 

 
دوسی
ی  ں ہ  ہی  پ ہلے  پ 

ھے۔
 
ب ں  ان می 

 
دوسی
ی  ھی  ہ   

ب
ے  
 
ون ے ہ 
 
ی ہ   ر

 
 
ی پ  ھاڑو  د ا ۔ چ  و گی  اگل  ہ  ادہ  ی  وا  کہ  اور زی  ار  ہ 

 
ی
 
سا گرف ھ ان  ں کج  کر  می   

ان کے  خ
 
اکسی ان  اور  ی 

 
دوسی
ی  ان  اور ہ 

 
اکسی و  ی 

 
اگل ٹ ے ای ک  ی 

 
ی پ  ے د

ا  
 
ری ر  کری

 
ف
 
لسل  ت

مس
ے 
 
ی
 

ھن
گ
ھ کر  دو  

 
ٹ ن  ی  ی ر  ب 

 
ہٹ
 
ا  اور پ ڑھ گی  ت  ی ر  ح 

 
لے  ی ر  ای ک دن درح

ازک  مسی 
 
ان کے ی

 
دوسی
ی  ان  اور  ہ 

 
اکسی و  ی  ا  ،  ج  رہ 

ے کہا   ،  
 
و  اس  ن

 
ا ،  ٹ ا گی  ا  دھمکای  ا ۔  ڈرای  ڑھ گی  و  وہ  اور  اوی ر  ح 

 
ے  کو کہا  ٹ

 
رن
 
ی
ُ
چ ے  ا ن 
 
پ ے اسے 

 
وں ن ٹ  اہ  ھی۔  سی 

 
ب

ان "  
 
دوسی
ی  ں  ہ  می 

وں گا ی رہ  ت  ی ر  ہ 
 
ں اس درح ں ۔۔۔۔ می  ان می 

 
اکسی ہ  ی 

وں  ب  ا ہ 
 
ی اہ  ا  خ 

ی  ں رہ  ۔می  " 

ے  لگا  ۔  
 
گلے  مل  کر  رون وں  سے  

 
دو سکھ  دوشت ی  ے ہ 

 
ی پ  را  اور ا

 
ی
ُ
چ ے  ا ن 
 
پ و  وہ 

 
ب اس کا دورہ  سرد ی ڑا  ٹ عد  ح  کلوں کے ت 

 
ی ڑی مش

ں گے۔ ی 
 
ات لے خ  خ  ان  

 
دوسی
ی  ھوڑ  کر  ہ  ھا  کہ وہ  اسے  چ 

 
ا  ب ھر  آی   

ال  اس  کا  دل  ب ی 
 
 اس  خ
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و  م  ر   ج 
 
ی
 
ب ن  ج 

 
ڈٹ و  ان اس  ری  م ان س  سی  ی  اص ای ک  ای 

 
اغ  کی  ای ک  خ ھلگ  ی 

 
الکل  الگ ب اگلوں سے  ی  ھا  اور  دوسرے  ی 

 
لمان ب

س

عدار  کے   
 
ار  کر  دق

 
ی
ُ
مام کی ڑے  ا

 
ے ت
 
ی پ  ے ا

 
ی  کہ اس ن

 
وئ مودار  ہ 

 
لی  ن  
دی ی 
 
ہ ٹ ں ب  ھا ، اس می 

 
ا  ب
 
ی ا  رہ 

 
ہلی
 
اموش  پ

 
روش  ی ر  سارا  دن  خ

ا  
 
ھری ا  ب  لی  ں خ  اغ می  گ  سارے  ی 

 
گ  دھڑی ی 

 
ے  اور ٹ

 
ی پ  ا۔جوالے  کر د   روع  کر دی 

 
س  

ہ            ب 
 
درہ  شولہ  مرٹ

ی  ں ٹ  ھا  اور دن می 
 
کا ب لم لی گ  کا  سرگرم  کارکن رہ چ 

و  مس ے  ج 
 
اگل  ن لمان  ی 

ے  مس
 
ٹ وٹ    کے  ای ک  مون

 

ن ج 

گلے  می   
 
ت
 
ے  ج
 
ی پ  ے  ای ک دن  ا

 
ہ  اس ن ج 

 
ان
 
ی ھا  ۔  خ 

 
ام  محمد غلی  ب

 
رک  کردی۔  اس کا  ی

 
ہ غادت  ی ت  ب 

 
ھا  ی ک  لخ

 
ا  ب
 
ا  کری ہای 

 
ں پ

 
 
ب  ب رٹ 

 
ا ۔  ق ن گی  گھ پ 

ارا سی 
 
ر  ی
 
اگل  ماسی کھ  ی 

ھی  ای ک  س
ک کھا  دی  اح  ہ ے۔  اس کی دی 

 
ی لی خ 
م  محمد  غ

 
دِ  اعظ

 
ای
 
ا  کہ  وہ  ق ھا  اغلان کردی 

ا۔ ا  گی  د  کردی 
ی  خٰدہ   ٹ  لن 

غ
ٰخدہ   لن 
غ
رار  دے کر  

 
اگل  ق اک  ی 

 
طری
 
وں  کو  خ

 
ے  ۔  مگر دوٹ

 
ان و  خ  ہ  ہ  راب 

 
ون ح

 
ں ج گلے  می 

 
ت
 
 کہ  اس  ج

ا  کہ  امرت سر    ے سی 
 
ب اس ن ھا۔  ح 

 
ا  ب و  گی  اگل ہ  و کر  ی  اکام ہ 

 
ں ی ت  می  و  مخب  ھا  ۔  ج 

 
ل  ب دو  وکی  ی  وان ہ  وج 

 
ک ٹ ور  کا ای  لاہ 

ھی۔  گو  اس 

 
ب
ی  
 
وئ ت ہ  دو  لڑکی  سے  اسے  مخب  ی  ہر  کی ای ک ہ 

 
وا  ۔ اسی ش ہت  دکھ  ہ  و  اسے  پ 

 
ا  ہ ے  ٹ لا  گی  ں خ  ان  میٰ 

 
دوسی
ی  ہ 

ا   کرا  دی 
ھ
 
ل  کو  ب ے وکی 

 
لم ن

دو  اور  مس ی  مام  ہ 
 
ہ  وہ  ان ت ج 

 
ان
 
ی ھا ۔  خ 

 
ھولا ب ں  ب  ہی 

 
ھی  وہ  اس کو  پ  

ب
ں  گی  کی  خالت  می 

 
گر  دٹ وای

ھا  ،  م
 
ب

ی  اور  وہ 
 
ن گٹ ی  پ 

 
ائ
 
دوسی
ی  ہ  ہ  وب  ے۔۔اس کی مخٹ 

 
ی پ  کڑے  کر  د  

 
ان کے دو  ی

 
دوسی
ی  ل کر  ہ 

ے م
 
ہوں ن
 
ن ھا  ج 
 
ا  ب
 
ی ا ں  دٹ  ڈروں کو  گالی  لی 

ی۔ 
 
ائ
 
اکسی ی   

ادلے  کی ی   ی 
 
ب ٹ ج ح  ھن 

ب 
ان 
 
دوسی
ی  ہ  کرے ۔  اس  کو  ہ  ا  کہ  وہ  دل  ی را  ب  ھای  مج 

ے س
 
اگلوں  ن ی  ی 

 
ل  کو  کٹ  

و  وکی
 
ی  ٹ
 
وئ روع  ہ 

 
ات  س

لی ے  کہ اس  ھا ۔ اس 
 
ا  ب
 
ی اہ  ں خ  ہی 

 
ا  پ
 
ھوڑی ور  چ  ی ہ ے۔  مگر  وہ لاہ 

 
ٹ ہ  رہ  وب  ہاں اس  کی مخٹ  ں ج  ان می 

 
دوسی
ی  ے گا۔  اس  ہ 

 
ان ا  خ  دی 

ں اس کی ھا  کہ  امرت سر می 
 
ال ب ی 

 
لے گی۔ کا خ خ  ں   ہی 

 
س  پ

 
کن
ی ری   

ے   
 
گی لے   خ  گری ز  

 
ان کو  آزاد  کر  کے  ای

 
دوسی
ی  وا  کہ ہ  ھے  ۔ ان کو  معلوم ہ 

 
ب اگل   ن  ی  ڈ  پ 

 
گلو  ا ی

 
ت ں  دو  ا  پ  ن  وارڈ  می  ی  و  ان کو  ٹ ور  ت 

 
ٹ

 
 
اگل  خ ے کہ  ی 

 
ی ہ  ے  ر  

 
گو  کرن
 
ی
 
لے  ی ر  گف

ں اس مسی  وں  آن س  می 
 
ٹ
 

ھن
گ
ھپ  کر  ھپ  چ  وا ۔  وہ  چ  ہت  صدمہ  ہ  ں اب  ان  پ  ے  می 

 
ان

ں ۔   ہی 
 
ا  پ اسٹ ملا  کرے  گا  ی 

 
ے  گا ۔  ی ری ک  ق

 
ان ا  خ  ڑا  دی 

ُ
ا   ا ن وارڈ      ر  ہ ے  گا    ی  ی  و گی۔ ٹ ور  ت  شم کی ہ 

 
ب ت  کس  ف

 

ن ی 
ا  کی خ کی 

ا  ی ڑے گی؟
 
ر  مار  کری ی  زہ 

 
ائ ی  ن  خ  ڈپ 

 
لڈی  ا  ی ے  ی 

 
ان خ 
 
ی کے ن

 
ل  روئ  

ں ڈی ہی 
 
 اپ
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ے  
 
ان
 
اگل خ ھا  ح س  کو  ی 

 
ب ب  و ای ک  سکھ  ب ہ  عخ  ان سے  ب  ت اس کی زی 

 
ر  وف ھے۔  ہ 

 
ب کے  خ  و  درہ  ی رس  ہ 

ی  ے  ٹ 
 
و ن ل ہ 

 
ں داخ می 

ھے۔  
 
ب ے 
 
ں آن ے  می 

 
ی
 

شن اظ  
 
ب الق رٹ 

 
گ دی  دال آف دی " غ ا دی  می 

 
ای کس دی ن ے دھی 

لی  او  ی ڑ  دی   گڑ گڑی  دی  ای 

ن ۔ ی 
 
ھا  کہ  ٹ  "  لالٹ

 
ا  ب ہ کہی  ہ  رات  کو ۔  پ ہرہ داروں  کا  ب  ھا  ب 

 
ا ب
 
ے  دن  کو  شوی

 
ن  وہ  ای ک  لحظ ل  غرصے  می   

درہ  ی رس  کے طوی
ی 

ھا۔
 
ا  ب
 
ی ک  لگا  لی  ی 

 
ھ  ٹ
 
ھی کسی  دٹ وار  کے ساب

ھی کٹ   
ہ کٹ ی  ھا  ۔  الن 

 
ں  ب ہی 

 
ھی  پ  
ب
ا  
 
ی ا ۔  لی  ں شوی  ہی 

 
ھی  پ  
ب
لی ے    کے  

ی 
 
ں۔  مگر اس ح سمائ ھی 

 
ی  ب
 
ھول  گٹ ھی  ب   

ب
اں   ڈلی 

ی  ھے۔  ٹ 
 
ب ے  
 
گی اؤں  شوج  ے  سے  اس کے  ی 

 
ی ہ  ھڑا   ر

ت  ک
 
ر  وف لی ف  کے ہ 

ک
 
ت

ے  
 
ان
 
اگل خ ھی  ی 

ب کٹ  لق ح 
ع
 
ادلے  کے مت ی 

 
اگلوں کے ٹ ان  اور  ی 

 
اکسی ان ، ی 

 
دوسی
ی  ھا ۔  ہ 

 
ا  ب
 
ں کری ہی 

 
ود   لب ٹ  کر  آرام  پ اوج  ی 

دگی سے  ی  ج 
 
و  وہ  ی ڑی  سن

 
ال ہ ے   ٹ ی 

 
ا  خ ا  کہ  اس  کا  کی 

 
ھی ی  اس سے  ٹ و  چ 

 
ھا ۔  کوئ

 
ا  ب
 
ی
 
ور سے شی

 
و  وہ ع

 
ھی  ٹ

 
ب
ی  
 
وئ گو  ہ 

 
ی
 
ں گف می 

ا
 
ی واب دٹ  ٹ۔ ج 

 
مب

 
ان  گورن

 
اکسی گ دی  وال  آف  دی  ی  ا  دی  می 

 
ای کس  دی  ن ے دھی 

لی  ۔ اوی ڑ دی  گڑ گڑ دی  ای  " 

ں  عد  می  کن ت 
ٹ "لی 

 
مب

 
ان گورن

 
اکسی گہ  "  آف  دی ی  ٹ"کی خ 

 
مب

 
گ گورن ک سی  ی 

 
ہ ٹ وب 
 
ے "  اوف دی ٹ

 
ے  لے لی  اور اس ن

 
ن

گھ کہاں ہ ے ، 
ی ک  سی 

 
ہ  ٹ وب 
 
ا  کہ  ٹ روع  کی 

 
ا  س ھی  اگلوں سے ٹ وچ  ے والا  ہ ے۔ دوسرے  ی 

 
ی ہ  ہاں  کا  وہ ر  ج   

ود  اس  
 
ھے  وہ ج

 
ب ے 
 
ش کرن

 
ے کی کوش

 
ان
 
ی و  ٹ  ں ۔  ج  ان می 

 
دوسی
ی  ا  ہ  ں ہ ے  ی  ان می 

 
اکسی ھا   کہ  وہ  ی 

 
ں ب ہی 

 
ھی  معلوم پ  

ب
کن کسی  کو    

لی

ا  سارا  ے  ۔  ی 
 
ان لا  خ  ں خ  ان  می 

 
دوسی
ی  ں ہ ے  کل  ہ  ان می 

 
اکسی الکوٹ  اب  ی  ھے کہ سی 

 
ب ے 
 
ان و  خ  ار ہ 

 
ی
 
ں  گرف ھاؤ  می  ان   الج 

 
دوسی
ی  ہ 

وں کسی  دن  سرے 
 
ان  دوٹ

 
اکسی ان  اور  ی 

 
دوسی
ی  ھا  کہ  ہ 

 
ا  ب
 
ھ  رکھ کر کہہ سکی

 
اب ے ی ر  ہ 

 
ی شن  ھی کون 

ہ  ب  ے گا۔ اور  ب 
 
ان ن خ  ان پ 

 
اکسی ی  ی  ہ 

ں گے۔  ی 
 
ات و  خ  ں  ہ  ہی 

 
ب  پ

 
اٹ
 
سے غ  

ھا  
 
ا ب
 
ہای
 
ہت  کم پ کہ  پ 

 
وی ھے۔  ج 

 
ب ے  
 
گی صر  رہ  

 
ت

 

ہت  مخ و کر  پ  ھدرے  ہ  اگل  کے کن س  چ  کھ  ی 
لی ے  داڑھی  اور  سر اس  س اس 

و  گ  ک ہ 
 
ای ھی   
ل ی ڑی  ب

ک
 
اعث  اس کی ش ھے ، ح س کے ی 

 
ب ے  
 
گی م 

ں ج  ال  آن س  می  یکے ی 
 
ھا ۔   ٹ

 
رر  ب
 
گر  آدمی ن ے ص

ھی ۔  م

 
ب

ھے  وہ  اس کے 
 
ب ے  ملازم 

 
و  ی ران ے کے  ج 

 
ان
 
اگل خ ھا ۔  ی 

 
ا ب ں کی  ہی 

 
ساد  پ

 
گڑا  ف
ھ ھی کسی سے   چ   

ے کٹ
 
ں اس ن درہ  ی رشوں می 

ی  ٹ 

 
 
پ ا ا  خ 

ی 
 
لق  اٹ

ع
 
ں اس کی ک مت گھ می 

ک سی  ی 
 
ہ ٹ وب 
 
ھے کہ  ٹ

 
ب ے 
 
یی

 
لٹ   ٹ

ُ
ک  دماغ  ا

 
ای ھا  کہ  اخ 

 
دار  ب ی  ا  زمی 

 
ی ی  ا  ب 
 
ھا  کھای ں ۔  اچ  ھی 

 
ں  ب ی 

 
ٹ زمی 

ے۔
 
گی ل کرا 

 
ں داخ ے می 

 
ان
 
اگل خ ے  اور ی 

 
دھ کر   لان

 
ای ں اسے ی  ی روں  می  ج 

 
ی  زن

 
ی  موئ

 
ہ دار لوہ ے  کی موئ

ی 
 
ا  ۔ اس کے رش  گی 
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لی ے  ات کے 
 
ار ملاق ں ای ک ی  ے  می 

 
ی ہن 
ھے۔ ای ک  م

 
ب ے  
 
ان لے  خ  خ  ت کر کے  

 
اف ت  دری  رٹ  ی 

 
ھے اور اس کی ج

 
ب ے 
 
لوگ  آن

ا۔ و گی  د  ہ 
ی  ا  ٹ 
 
ن  کا  آی

ُ
و  ا
 
ی  ٹ
 
وئ روع  ہ 

 
ان کی گڑ ی ڑ  س

 
دوسی
ی  ان  ، ہ 

 
اکسی ب ی  ا۔  ی ر  ح  اری  رہ  لسلہ  خ 

ہ س ک  ب 
 
 مدت  ی

  مع 

ً

طعا

 
ھے۔  اس کو  ق

 
ب ے 
 
ہی
ک گھ  
ی ک سی 

 
ہ  ٹ وب 
 
ھا۔  مگر اسے ٹ

 
گھ  ب
ن سی 
 
ام  ن س

 
سا اس  کا  ی

 

ہ کون
ی  سا ہ ے ،  مہن 

 

ھا  کہ دن کون
 
ں ب ہی 

 
لوم پ

و 
 
ھے  ٹ
 
ب ے 
 
لی ے  آن ے کے 

 
لی
م ارِب اس سے 

 
ب اس کے غزی ز  و اق ے ح 

 
ی ہن 
ر م کن ہ   

لی
ں ۔  ی  کے ہ  خ  ب ت   ے  سال پ 

 
ی
 

کن ا   ہ ے  ی 

ھی  
چ
ی ہ ے۔  اس  دن  وہ  ا ات  آرہ 

 
ا  کہ  اس کی ملاق

 
عدار  سے  کہی

 
ہ  وہ  دق ج 

 
ان
 
ی ھا  ۔  خ 

 
ا ب
 
ای ل  خ   

ہ  خ ب  ے  آپ ٹ 
 
ی پ  طرح  اسے  ا

کلوا کے 
 
ھا  ت
 
ا  ب
 
ں کری ہی 

 
عمال  پ

 
ھی  اشت

و  کٹ  ے  کی ڑے  ج 
 
ی پ  ا،  ا

 
گھا  کری

 
ل لگا کر  کن  

ی
 
ں ٹ ا  اور سر می 

 
ھسی
ن گ وب صاپ 

 
دن ی ر ج ا ،  ی 

 
ہای
 
پ

ھار   ھی  کٹ 
ا کٹ  ا  ی 
 
ی اموش  رہ 

 
و  وہ  خ

 
ے  ٹ
 
ھی
چ  ھ  ٹ و ا۔  وہ اس سے کج 

 
ای اس خ  ے والوں کے ی 

 
لی
م ن کر   سج پ  ا   اور ٹ وں 

 
ی
 
ہی اوی ڑی دی  "  پ 

ن گڑگ ی 
 
گ  دی  وال آف دی  لالٹ ا  دی می 

 
ای کس دی  ن ے دھی 

لی  ا۔"  ڑ  دی  ای 
 
ی کہہ دٹ   

ا 
 
ی
 
اٹ ہخ   
گھ اس کو  پ

ن سی 
 
ھی۔ ن س

 
ب
ی 
 
و گٹ وان ہ  ں  ج  درہ  ی رشوں می 

ی  ی  ٹ 
 
ی ی ڑھٹ

 
لی ی ڑھٹ

گ
 
ے  ای ک ات

 
ی ہن 
ر م و  ہ  ھی  ج 

 
ب
اس  کی  ای ک لڑکی 

 
 
وئ وان ہ  ھی، ج 

 
ب
ی  
 
کھ  کر  روئ اپ کو دی  ے ی 

 
ی پ  ھی ا

ب ب  ھی ح 

 
ب
ی  چ 
 
ھا۔  وہ  ن

 
ھے۔ب

 
ب ے 
 
ہی
پ  شو  
 

کھوں سے آ  ن
 
ھی  اس کی  آی  

ب
ب 
 
ی ٹ    

گھ کہاں 
ک سی  ی 

 
ہ  ٹ وب 
 
ا  کہ  ٹ روع  کی 

 
ا  س ھی  اگلوں سے  ٹ وچ  ے  دوسرے  ی 

 
و  اس ن

 
وا  ٹ روع  ہ 

 
صہ  س

 

ان  کا  ق
 
دوسی
ی  ان اور  ہ 

 
اکسی ی 

ں آ ہی 
 
ھی  پ  
ب
ات 

 
ی ۔ اب ملاق

 
ی گٹ
 
ہ دن ی ڑھٹ د  دن ب  و  اس کی کری 

 
ہ  ملا  ٹ واب  ب  ش ج 

 
خ
 
ان ن

 
ی ب اطمی  و ہ ے؟   ح 

 
پ ہلے ٹ ھی ۔  

 
ب
ی 
 
ئ

و    ھی  ج 

 
ب
ی 
 
و گٹ د ہ 

ی  ھی ٹ   
ب
ن سے اس کے دل کی آواز 

ج  ں ۔  ی ر اب  ی  ے والے آ رہ ے ہ 
 
لی
م ھا  کہ  

 
ا  ب
 
ای ل  خ   

ا  خ
 
ی ے آپ  ٹ 

 
ی پ  اسے ا

ھی۔ 

 
ب
ی 
 
ا  کرئ ر دے دی  ی 

 
 اسے ان کی آمد  کی ج

ھے اور اس
 
ب ے 
 
ہار کرن

 
مدردی  کا  اظ و  اس سے ہ  ں  ج  ی 

 
ھی  کہ  وہ  لوگ  آت

 
ب
ش  وا ہ 

 
اں  اور  اس کی ی ڑی ج ی 

 
ھاٹ
 
ل  مٹ

ھ لی ے  ب  کے 

ا    ں ہ ے  ی  ان می 
 
اکسی ے کہ  ی 

 
ی پ  ا د

 
ی   اسے ٹ 

ً

ا
 
ی ی 
 
و  ت ق
 
گھ کہاں  ہ ے  ٹ

ک سی  ی 
 
ہ  ٹ وب 
 
ا  کہ  ٹ

 
ھی ن سے  ٹ و  چ 

ُ
ھے۔  وہ  اگر  ا

 
ب ے 
 
کی ڑے  لان

ں۔ ی  ں ہ  ی 
 
ٹ ہاں اس کی زمی  ں  ج  ی  ے  ہ 

 
ی سے آن گھ  ہ 

ک سی  ی 
 
ہ  ٹ وب 
 
ھا  کہ  وہ  ٹ

 
ال  ب ی 

 
کہ اس کا خ

 
وی ں ۔  کٹ  ان می 

 
دوسی
ی   ہ 

ا ھا  ی  ے  ٹ وچ 
 
گھ   ن
ن  سی 

 
ب ای ک روز  ن س ھا  ۔  اس سے ح 

 
ا  ب
 
دا  کہی

 
ود  کو  خ

 
و  ج ھا  ج 

 
ھی ب  
ب
اگل  ان سا  ں ای ک  ی  ے  می 

 
ان
 
کہ    گل  خ  
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ا  اور  کہا   ہہ لگای 
 
ہق
 
 غادت  ق

ِ
ے  حسب

 
و  اس ن

 
ں   ٹ ان می 

 
دوسی
ی  ا  ہ  ں ہ ے  ی  ان می 

 
اکسی گھ   ی 

ی ک  سی 
 
ہ  ٹ وب 
 
ہ  :  "  ٹ ں ہ ے  ب  ان می 

 
اکسی ی 

ان 
 
دوسی
ی  ا۔ہ  ں دی  ہی 

 
کم پ
خ
ک 
 
ھی ی  
ب
ے ا
 
م ن لی ے کہ ہ  ں ۔ اس  می   

و ۔  مگر  وہ   م ہ 
 
ی
 
ھٹ  ج ج 

 
ھن
چ 
اکہ 
 
کم دےدے  ی

خ
ت سے کہا  کہ  وہ  ت  سماح 

 
ہ  ی ڑی مب ب 

 
ی  مرٹ

 
دا سے کٹ

 
ے اس خ

 
گھ ن
ن سی 
 
ن س

گ آ   کر  وہ  اس ی ر ی رس  ی ڑا  ، 
ی 
 
ھے۔ ای ک دن ٹ

 
ب ے 
 
ی پ  کم د

خ
مار  
 
لی ے  کہ اسے  اور ن ے س ھا ۔ اس 

 
ہت  مصروف  ب ڑ اوی  "پ 

و   ح۔۔۔۔ج 
 
ن

 

ف ی   کی  ڈ  واہ ے  گرو ج 
ی  الصہ  اٹ 

 
ی  دا خ گ وال  آف واہ ے  گروج  ا  دی می 

 
ای کس دی  ن ے دھی 

لی  دی گڑ گڑ دی ای 

کال
َ
ہال  ست  سری  ا

 
ولے  شو  پ  "ٹ 

ے۔
 
ی
 

شن رور  
 
و  می ری  ص

 
ے  ٹ
 
ون دا  ہ 

 
و  ۔۔۔۔ سکھوں کے خ دا ہ 

 
لمان کے خ

م  مس
 
ھا  کہ  ی

 
ہ  مطلب ب د  ب  ای 

 
 اس کا  س

ادلے          ی 
 
پ ہلے  وہ ٹ ا ۔   لی ے آی  ات کے 

 
ھا   ، ملاق

 
و  اس کا دوست ب لمان  ج 

گھ  کا  ای ک مس
ی ک سی 

 
ہ ٹ وب 
 
پ ہلے  ٹ ھ دن  سے  کج 

ے اس 
 
وں ن ٹ  اہ  گر سی 

ے لگا  ۔ م
 
ان ا  اور  وان س  خ  ٹ گی  و  ای ک طرف ہ 

 
کھا  ٹ ے اسے دی 

 
گھ ن
ن سی 
 
ب ن س ھا  ۔ ح 

 
ا  ب ں آ ی  ہی 

 
ھی  پ  
کٹ

مہارا :  " روکا  
 
ا  ہ ے ۔۔۔۔ن ے آی 

 
لی
م م سے 

 
ہ ی ن ہ ے۔  ب  ل د  پ 

 
ص
 

دوست ق " 

ھ   
 
اب دھے  ی ر  ہ  ے آگے  ی ڑھ  کر  اس کے کی 

 
ن ن ل د  پ 

 
ص
 

ے لگا ۔  ق
 
ھ  ی ڑی ڑان کھا  اور  کج  ر دی 

 
ط
 
ن کو  ای ک ن ل د   پ 

 
ص
 

ے ق
 
گھ ن
ن  سی 

 
ن س

مہارے سب آدمی  :  " رکھا  
 
لی  ۔۔۔ ن

ہ م ی  ب  رصت  ہ 
 
کن ق  
لی
م  سے ملوں ،  

 
ھا  کہ ی

 
ا  ب وں سے  شوچ  رہ 

 
ہت  دٹ ں  پ  می 

ت سے  رٹ  ی 
 
ی    روپ  کور  ج

 
ٹ ن  مہاری  ب 

 
ے کی  ۔۔۔۔ ن

 
ں  ن کی  ،  می 

و  س ی  مدد  ہ 
 
ٹ
 

ن ھ سے  ج  ھے ۔۔۔۔ مج 
 
ب ے 
 
گی لے   خ  ان  

 
دوسی
ی  ہ 

 "۔۔۔۔

ے  لگا ،  
 
ا د  کرن ھ  ی  گھ  کج 

ن سی 
 
ا  ۔۔۔۔ ن س ک  گی 

ُ
ے  ر
 
ہی
ک ے 
 
ہی
ک ھ   ی  روپ  کور۔"  وہ  کج 

 
ٹ ن  ب  " 

ک  کر  کہا  
ُ
ک  ر

ُ
ے  ر
 
ل  ن
 
ص
 

اں ۔۔۔   وہ   ۔۔۔۔۔  وہ :  "  ق ی  ہ 
 
لی  گٹ  
ھ  خ
 
ھاک  ہ ے ۔۔۔۔۔ ان کے  ساب

 
ک ب ھی 

 
ھی  ب  
ب

ھی۔

 
ب

"  

ا   روع کی 
 
ا  س ے  کہی 

 
ن  ن ل  د  پ 

 
ص
 

ا  ۔  ق اموش  رہ 
 
گھ  خ
ن  سی 

 
ا    ’’:  ن س

 
ھی ت  ٹ وچ  رٹ  ی 

 
ر  ج ی 
 
مہاری  ج

 
ھا  کہ  ن

 
ھ سے  کہا  ب ے  مج 

 
ہوں  ن

 
اپ  
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گھ  سے  
ی  ودھاوا  سی 

 
ھائ گھ  اور ب 

ی ر  سی  ب 
ل ی  ی 
 
ھائ و  ۔۔۔۔   ب  ا رہ ے  ہ  ان خ 

 
دوسی
ی  م ہ 
 
ا ہ ے  کہ  ی

ے  سی 
 
ں ن وں  ۔۔۔۔۔  اب می   رہ 

ی  ہ ے  ۔۔۔۔ دو  
 
وس
 
ی  ج
 
ن  راض ل  د  پ 

 
ص
 

ا  ،  ق ی ر  سے  کہی  ب 
ل ی  ی 
 
ھائ ھی ۔  ب   

ب
ہن  امرت  کور   سے  ا  ۔۔۔۔  اور  پ  را  سلام کہی  می 

و   ں  ج  سی 

 
ن ی 
ھ ب 
ھوری   ھی ۔  ی ر  ب 

 
ب
ی  
 
وئ ی  ہ 

 
ا  ہ ے ۔۔۔۔ دوسری  کے  کٹ ا  دی 

 
ے   کی
 
ں سے ای ک ن ھے  ،  ان می 

 
ب ے  
 
گی ھوڑ    

وہ  چ

ہ  وں۔۔۔۔  اور  ب  ار  ہ  ی 
 
ت  ٹ

 
ر  وف ں  ہ  ا ۔  می 

و   کہی  دمت  ہ 
 
و  خ ق  ج 

 
ی ۔۔۔۔    اور    ۔۔۔۔  می رے  لاٹ

 
و  کے مر گٹ ھ  دن کی  ہ  وہ  چ 

وں  ا  ہ  ڈے  لای 
 
ھوڑے سے  مروی

 
لی ے  ب مہارے  

 
۔  ن ‘‘    

ھا  ،                  ن سے  ٹ و چ  ل  د  پ 
 
ص
 

ی  کے  جوالے کردی  اور  ق اہ  اس  کھڑے  سی  لی لے  کر  ی 
 
ڈوں  کی  ٹ وی

 
ے  مروی

 
گھ ن
ن سی 
 
ہ   ’’ن س وب 

 
ٹ

گھ  کہاں  ہ ے  ؟ 
ک  سی  ی 

 
درے  جی رت سے کہا  "  ٹ

 
ے ق
 
ن ن ل  دپ 

 
ص
 

کہاں  ہ ے  ۔۔۔۔۔؟ :  "  ق  

ھا ۔ 
 
ہاں ب ں ہ ے  ج  ی       ‘‘وہ 

گھ 
ن  سی 

 
ھا  ن س ھر  ٹ و  چ   

ے  ب
 
ں ؟: " ن ان  می 

 
دوسی
ی  ا  ہ  ان  ی 

 
اکسی ی  " 

ں ۔۔۔ " ان می 
 
اکسی ں  ی  ہی 

 
ں  پ ہی 

 
ں  ۔۔۔ پ ان می 

 
دوسی
ی  ا۔"  ہ  وکھلا  سا  گی  ن  ٹ  ل  دپ 

 
ص
 

ق  

ا  ۔   لا  گی  وا  خ  ا  ہ 
 
گھ  ی ڑ ی ڑای

ن  سی 
 
ڈ  " ن س ی  ان اٹ 

 
اکسی گ دی  وال   آف  دی ی  ا دی  می 

 
ای کس دی ن ے  دھی 

لی  اوی ڑ دی  گڑ گڑ دی ای 

ان
 
دوسی
ی  ہ  ہ  ے  می 

 
ی
 

ن

 
ف آف دی  در  ! " 

چ  گ 
 
ہن
پ 
ں   ی 
 
ہرسٹ
 
اگلوں  کی  ق ے  والے  ی 

 
دھر سے  اِدھر  آن

ُ
دھر  اور  ا

ُ
ں ۔ اِدھر سے  ا ھی 

 
کی  ب  
و  خ اں  مکمل  ہ  اری  ی 

 
ادلے  کی  ٹ ی 

 
یٹ

 
 ٹ

ھا۔ 
 
کا  ب و  چ 

رر ہ 
 
ھی  مف  

ب
ادلے  کا  دن   ی 

 
ں اور  ٹ ھی 

 
 ب

ی
 
وئ ھری  ہ  ے سے  ب 

 
ان
 
اگل خ ور  کے ی  ب  لاہ  ں ح  ھی 

 
اں  ب ت  سردی 

 
ہ   سخ ھ  رواب 

 
ے  کے  ساب

 
سی ظ  د

 
اں  ٹ ولن س کے  مخاف لاری 

ی  
 
دائ
 
ی ملے  اور  اٹ  ٹ  ای ک  دوسرے  سے 

 
ڈٹ
 
ی
 
ی
 
رب ن کے  سی  ی 

 
ارڈر  ی ر  طرف گہ  کے ی  ھے۔  واہ 

 
ب مراہ   ھی  ہ 

سر  ب 
 
ہ  ا  ف
 
علق
 
ں۔ مت ی 

 
وت ہ 

ا۔ اری  رہ  ھر  خ   
و  رات ب ا  ج  وگی  روع  ہ 

 
ادلہ  س ی 

 
عد  ٹ ے  کے ت 

 
ون م  ہ 
 
ی
 
ی  ج
 
 کاروائ

ی   ے  ہ 
 
لی
ک
 
ت ر   اہ  و  ی 

 
عض  ٹ ھا۔  ت 

 
ھن کام  ب

 
ا  ی ڑا  کٹ

 
سروں کے  جوالے کری

 
ا  اور  ان  کو  دوسرے  اف کالی 

 
لوں  کو  لارٹ وں  سے  ت

اگ  ی 
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ھے  
 
ب ے  
 
ھی

 
ب ھاگ  ا کہ  ادھر  ادھر  ب 

 
وی ھا   کٹ 

 
ا  ب
 
ای و خ  ل  ہ 

ک
 
ا  مش ھالی  ٹ 

 

ھے ان  کو  شن
 
ب ے  
 
ون د  ہ  ا   می 

 
ے  ی ر  رص

 
لی
ک
 
ت و   ھے۔  ج 

 
ب ں   ہی 

 
و  پ ۔ ج 

ی  گا 
 
ا  ہ ے  ۔   کوئ اں ی ک  رہ  ی  گالی 

 
ے ۔  کوئ

 
ی پ  دا  کر د ن  سے خ 

 
ے  پ
 
ی پ  ھا ڑ  کر  ا و  وہ  ب 

 
ے  ٹ
 
ان ے  خ 
 
ان ہی  ھے ان کو  کی ڑے   پ 

 
ب گے  

ی 
 
ٹ

ی۔   
 
ٹ ں دپ  ہی 

 
ی  پ
 
ائ ں۔  کان ی ڑی  آواز  سی  ی  ں ۔  ی لک  رہ ے  ہ  ی  ں ۔  رو  رہ ے ہ  ی  گڑ  رہ ے  ہ 

ھ ں  لڑ  چ  ا  ہ ے  ۔   آن س  می  رہ 

ھے۔ 
 
ب ج  رہ ے  

 
ن ت  

 
ت  سے داٹ

 
ھی  کہ  داٹ

 
ب
ی کراکے  کی 

 
ٹ
 
ھا  ۔  اور  سردی   اپ

 
ا  الگ  ب

 
وغ
 
ور  و  ع

 
وں  کا  ش

 
اگل  عورٹ  ۔۔۔  ی 

اد ی 
 
ت  اس  ٹ رٹ 

 
اگلوں   کی  اکی ی ی 

 
ٹ ں  اپ  ہی 

 
ھا  کہ  اپ

 
ا  ب
 
ں  آی ہی 

 
ں پ ھ می  مج 

لی ے  کہ  ان کی س ھی ۔ اس  

 
ب
ں  ہی 

 
ں پ لے  کے  جق  می 

ھے  ، 
 
ب ے  
 
ھ  سکی مج 

ھ  شوچ  س و  کج  د  ج 
 
ی ا  ہ ے۔   خ  ا  رہ  کا  خ 

 
ت ھن 
  کھاڑ  کر  کہاں  ب 

ُ
گہ  سے  ا اد"خ  دہ  ی 

 
ان  زی

 
اکسی اد"اور  "  ی  ان   مردہ  ی 

 
اکسی "  ی 

ھے۔  دو 
 
ب عرے  لگا  رہ ے  

 
عرے  سن کر  طن ش کے  ت

 
ہ  ت ھوں  کو  ب 

اگل  سک عض  ی 
کہ  ت 
 
وی ا  ،  کٹ  خ 

 
ے   ن
 
ون ے  ہ 
 
ون ساد  ہ 

 
ہ  ف ب 
 
ن  مرٹ ی 

 
ت

ھا۔ 
 
ا  ب آ     گی   

ھا   ے  ٹ وچ 
 
و  اس ن

 
ے لگا  ٹ

 
ں درج  کرن ر  می 

 
ام   رح سی

 
سر    اس  کا ی

 
ہ  اف
 
علق
 
ار  مت گہ   کے  اس  ی  ی  اور  واہ 

 
اری  آئ گھ  کی  ی 

ن  سی 
 
ہ :  "   ن س وب 

 
ٹ

گھ   
ک  سی  ی 

 
ں ؟ٹ ان می 

 
دوسی
ی  ا  ہ  ں  ی  ان  می 

 
اکسی کہاں  ہ ے؟  ی  " 

سا  ۔  
 
ن سر  ہ 
 
ہ  اف
 
علق
 
ں ۔"  مت ان می 

 
ا  کسی ی  " 

ی  س 
 
ائ
 
اکسی ا ۔  ی  چ گی 

 
ہن
پ 
اس   وں  کے ی  ھٹ 

 
ب
دہ  سا

 
ی  مای

 
اق ے  ی 
 
ی پ  ا  اور   دوڑ  کر  ا

 
ی ل  کر  ای ک  طرف  ہ 

ھ    چ 
ُ
گھ   ا
ن  سی 

 
ہ  سن کر ن س وں  ب  ٹ  اہ  ی 

ا  اور  دوسری  طرف  ل کڑ  لی   
ے اسے ی

 
ا  ۔  ن کار  کردی 

 
ے  سے  ات

 
لی  
خ ے  
 
لگے  ۔  مگر  اس  ن ے  

 
ان ہاں  "  ے  خ  گھ  پ 

ی ک  سی 
 
ہ  ٹ وب 
 
ٹ

ے  لگا ۔  "  ہ ے ۔۔۔
 
لان ہ  "  وہ  زور  زور  سے  خ  وب 

 
گ  دی  دال  آف  ٹ ا  دی می 

 
ای کس  دی  ن ے  دھی 

لی  اوی ڑ  دی  گڑ گڑ دی  ای 

ان۔
 
اکسی ڈ  ی 

ی  گھ  اٹ 
ک سی  ی 

 
 "ٹ

کھ ا  کہ  دی  ا  گی  ھای  مج 
ہت  س اں  اسے  پ    وہ 

ً
ورا
 
و  اسے   ق

 
ا  ٹ ں گی  ہی 

 
ا  ہ ے  ۔۔۔۔اگر پ لا  گی  ں خ  ان  می 

 
دوسی
ی  گھ  ہ 
ی ک  سی 

 
ہ  ٹ وب 
 
و   اب  ٹ

ں  ان  می  و  وہ  درمی 
 
ی   ٹ
 
ش کی گٹ

 
ے کی کوش

 
ان ی  دوسری طرف لے  خ 

 
ب اس کو  زی ردسٹ ا  ۔  ح 

 
ہ  مای ے  گا   ۔  مگر  وہ  ب 

 
ان ا  خ  ج  دی 

ھن 
ب 

و ی  ہ  ی  شوج 
 
ٹ ں  اپ  داز  می 

 
گہ   اس  ای سکے  ای ک خ  لا   ں  ہ  ہی 

 
اں سے  پ ت  وہ 

 
ی  طاف

 
ن سے  اب  اسے  کو ئ

ج  ا   و  گی  ھڑا  ہ 
گوں  ی ر  ک

 
ای
 
ی  ی
 
ئ

 گی۔
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ہ کی گ  ی  ب 
 
د  زی ردسٹ لی ے  اس  سے مزی  ھا  اس 

 
رر  ب
 
کہ  ن ے  ص

 
وی یآدمی  ج 

 
ی  ٹ

 
اق ادلے  کا  ی  ی 

 
ا  اور  ٹ ا  گی  ے  دی 

 
ی ہ  ھڑا  ر

ں  ک ی  ۔  اس  کو  وہ 

ا۔  ا  رہ 
 
وی  کام  ہ 

ے  سے  
 
لی
ک
 
ت کلی  ۔  ادھر  سے  ادھر  ک شورج 

 
خ  ت ن 
ج  گا ف  

 
لک ش

 
گھ  کے خلق سے  ای ک  ق

ن  سی 
 
یپ ہلے  ساکت  و  صامت  ن س

 
  ٹ

ھا  ، 
 
ا  ب گوں  ی ر  کھڑا رہ 

 
ای
 
ی  ی
 
ٹ ک  دن  رات  اپ 

 
درہ  ی رس  ی

ی  و  ٹ  کھا   کہ وہ  آدمی  ج  سر  دوڑے  آے  اور  دی 
 
 اف

ھے   
ن ج
پ  اروں کے 

 
ار دار  ی

 
ا  ہ ے ۔  ادھر  خ

 
ی ہ  لی 
دھے  می 

 
ان  ۔   اوی

 
اکسی ھے  ی   

ن ج
پ  اروں کے  

 
ی  ی ن سے  ہ  ھا  ۔  ادھر  و

 
ان ب

 
دوسی
ی  ہ 

ھا۔
 
گھ  ی ڑا  ب

ی ک  سی 
 
ہ  ٹ وب 
 
ھا ،  ٹ
 
ں ب ہی 

 
ام  پ

 
ی  ی
 
کڑے  ی ر  ح س  کا  کوئ

 
ن  کے  اس  ی ں  زمی  ان  می   درمی 
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   آ مد
coming, arrival, 

ھلگ 
 
لگ ب

َ
 ا

secluded, away from others 

ی 
 
دا ئ
 
ی  اٹ 

initial, primary 
ر  ی 
 
ب
 
ن ج 

 
 اِن

engineer 

ی
 
ی کا روا ئ

 
دا ئ
 
ی  اٹ 

initial proceedings 
دا ز
 
  ی
َ
 ا

manner, style, way 

ھل ک  
چ
ُ
ا   }ر ا ھلی      چ 

ُ
    {ا

jumping up 
ی چ 

 
 اون

high, tall 

ی 
 
لا ق
 
 اخ

moral 
طح کی
س
ی  چ 

 
 اون

high level 

ا    ی    ڑا  دٹ 
ُ
 ا

To explode, blast 
ہ د  ھے  میُ 

 
 اوی

Faceward 

ں  اِ  دا ز می 
 
  ی
َ
س  ا  

in this manner 
ا س م ان س سی  ی   ای 

M.S.C pass  

ا ر  س  ی 
ُ
 ا

on the other side, across 
ا ری   ی 

turn 

رے  
 
 سی
َ
 ا

razor 
ھ 
 
ا غدگی  کے سا ب

 
ا ق  ی 

regularly, with regularity 

ش
 
خ
 
ا ن ن

 
ی  اِطمی 

satisfactory 
ر  
 
ا لآ ح  ی 

at last 

ا 
 
 اغلا ن کر ی

to announce 
ا  دہ ی 
 
ی ما ی

 
ق  

remaining 

ا
 
ھری کڑ ب 

َ
کڑ ا
َ
 ا

to go about strutting 
وا رہ
 
ٹ  پ 

partition, divison 

ر  ٹ ت
 
کی
َ
 ا

majority 
ا
 
و ی    ی ر آ مد  ہ 

to be available 

ا
 
 کھا ڑ ی

ُ
 ا

to uproot, undermine 
ا
 
 ی رس ی ڑ ی

to burst out in anger 

ہّ  ی  لن 

َ
 ا

however 
ا
 
 ی ڑھی

to grow, reach for 

ھا ؤ    لج 
ُ
 ا

entanglement, confusion 
ا 
 
و ی د ہ  ی  ا}ٹ 

 
ا ی  ک خ 

ُ
   {ر

to stop 

ا ظ
 
لق
َ
 ا

words 
ا لکی     ی 
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ا 
 
ا ی و کھلا خ   ٹ 

to become nervous 
ا  ھسلی   

ب
 

to slip 

و لی   ٹ 
Dialect  

دا  ھی   ب 
noose 

ا
 
وا ی ھج 
ب 

 
to send 

ا
 
ا ی ھو ل خ   

 ب
to swell 

ھو ری   ب 
gray, brown 

ا ر
 
 ی

 Telegram, wire, bar 

ک 
 
ا ی ھی   
 ب

terrible, scary 
ا دلہ  ی 

 
 ٹ

exchange 

ں سی 

 
ن ی 
ھ ب 

 
water buffalos 

ا 
 
رک  کر ی

 
 ی

to leave, abandon 

ر  ی 
 
 ن ے ج

unaware, unconscious 
ا 
 
ری رکر ی

 
ف
 
 ت

to give speech 

ما ر
 
 ن ے س

countless 
لی ف

ک
 
 ت

trouble, hardship 

رر 
 
 ن ے  ص

harmless 
ن
 
 پ

body 

ا
 
ی
 
ی ی      ٹ 

to pass (days, time) 
ا 
 
گ آی ی 

 
 ٹ

to get sick of 

ا ؤں    ی 
leg, feet 

گ
 
ا ی
 
 ی

leg 

س
 
کن
 ی ری 

practice 
ا  ہلی 
 
 پ

to walk, stroll 

ڈلی ی   ٹ 
calf 

ا     ی  ھکرا دٹ 
 
 ب

to reject 

لی
 
 ٹ و  ی

bundle 
ا
 
ک لگا ی ی 

 
 ٹ

to recline against 

ا ی 
 
ا ٹ ہخ   
   پ

to recognize 
ا ر ی   خ 

continue 

 پ ہرہ دا ر  
watchman, keeper 

ا
 
دا کر ی  خ 

to separate 

سی

 

ھا ن  ب 
hanging  

ی  
 
 ح سما ئ

bodily 
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ا
 
ا ی م خ 

 ج 
 To become frozen/ matted 

   دا ڑھی
beard 

گلہ
 
ت
 
 ج

Railing , cross-bar 
ا
 
ی ج 
 
ت ن

 
ت سے دا ٹ

 
 دا ٹ

  

ا  ی  ھا ڑو دٹ     چ 
to sweep 

د ش می 

 

 دان
intellectuals 

ھٹ  ج 
 
ھن
چ 
 

Trouble,  
ا
 
 درج کر ی

to enter, register 

ی 
 
ا ئ ی   خ 

a kind of bread 
ت  

 
 درح

tree 

ی  
 
گو ئ ہ می    چ 

To gossip, rumor mongering 
ان  در می 

in the middle, between 

ن ی  ھا ن ت   چ 
investigation, inquiry 

ا
 
ت  کر ی

 
اف  در ی 

to inquire 

ھدرا  چ 
Sparsely, thin 

ہ      دشی 
   

خ ن 
ج     

scream 
عہ  دار 

 
 دق

 

 غا 
ِ
تحسب

َ
د  

as was (one's) habit 
ا 
 
 دل  ی را کر ی

to feel low, to feel offended 

 خکو مت  
government 

ا
 
ھر آ ی  دل ب 

to feel choked, to be on the 

verge of crying 

 خلق
throat 

 دما غ  
brain, mind 

ا 
 
 جوا لے کر ی

to handover 
ا
 
ا ی  لٹ خ 

ُ
 دما غ  ا

To loose one's mind 

ب ت
 

ن ی 
 خ

status, rank 
ا
 
و ی  دما غ ما ؤف ہ 

To loose one's mind 

ا ر دا ر
 
 خ

barbed 
ہ دن  دن ب 

day by day 

ا
 
و ی ہ ہ  را ب 

 
ون ح

 
 ج

Killing, blood shedding 
ا 
 
کڑے کر ی

 
 دو  ی

to make into two pieces 

ت  سے    ر  ٹ  ی 
 
 ج

safely 
 دورہ 

fit 
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ا
 
 دھمکا ی

to threaten 
ا 
 
ی
 
ی ا ب 
 
ی  سج 

to decorate oneself 

گی
 
 دٹ و ای

craziness 
 سرخد  

boundary 

 دے دلا کر        
having bribed 

ا
 
 سرد ی ڑ ی

to cool down 

ھی        
ک کھا  دی   دی 

imitating someone 
 سر گرم

active 

ی
 
ل رو ئ  

 ڈی
A kind of bread 

 سرے سے
From the beginning 

ا  
 
 ڈرا ی

to  scare someone, to 

threaten   اسرے سے
 
ای و خ  ب ہ 

 
ا ٹ
 
غ  

To disappear completely 

ا
 
و ی ی ہ 

 
و س
 
ی ج
 
 را ض

to agree, approve 
طح  
س

 
level, surface 

ر
 
   رح سی

register 
لسلہ
 س

series 

د  ا می 
 
 رص

agreed 
ا  ھا لی  ٹ 

 

 شن
look after, take care of 

ا
 
ہ کر ی    روا ب 

to depart 
دگی  سے ی  ج 

 
 سن

with seriousness 

 وِ ش
َ
 ر

way, path, manner 
ا
 
ی  شو خ 

to swell, to be swollen 

دا ر ی   زمی 
landlord 

ی
 
وئ ی ہ   شو ج 

swollen 

ی ر ج 
 
 زن

chain 
ہ ی   شن 

chest 

ا د  دہ ی 
 
 زی

long live 
ا  ھ رکھ کر کہی 

 
ا ب ے ی ر ہ 

 
ی شن   

to say with certainty 

ا ، 
 
ر ما ر کری  زہ 

to eat with great reluctance   
ا  
 
و غ
 
ور و ع

 
 ش

noise 

 سا کت و صا مت 
silent  , quiet , not moving 

ی طان 
 
 ش

Satan 

ی  ا ہ   سی 
soldier 

ن  صاپ 
soap 
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ح  صخن 
right 

د  رے 
 
 ق

somewhat 

   صدمہ
shock 

ا ی  را ر  دٹ 
 
   ق

To declare/fix 

ن ی 
 
 طرف

both sides 
 

ً

طعا

 
 ق

absolutely 

ل   
 طو ی

long 
ا
 
ہہ  لگا ی

 
ہق
 
 ق

to laugh loudly 

ا
 
 طن ش آ ی

to get mad/angry 
دی  ی 

 
 ف

prisoner 

رٹ ب
 
ب ب و غ  عخ 

wierd, strange 
 کا رکن  

member 

 غرصہ 
time, period 

ی 
 
 کا روا ئ

proceedings 

ا رِ ب
 
 ق
َ
 غزی ز  و  ا

relatives, dear ones 
ا ی  ہ دٹ  ی  ب 

 
ا ئ  کا ن ی ڑی آ وا ز سی 

not to be able to listen 

anything 

خدہ لن 
غ

 
separate 

س  

 

رن
 
ف
 
 کا ت

conference 

ب 
 
ا ٹ
 
اغ

 
ای و خ  ہ   

to disappear 
ا 
 
 کی

Male buffalo 

ول 
 
ر  معق ی 

 
 غ

irrational, unreasonable 
ھن
 
 کٹ

hard, difficult 

رش
 
 ق

floor 
د   کر  ی 

curiosity 

سا د  
 
 ف

riot 
 کڑا کے کی 

very, extremely, severe 

گا ف
 
لک ش

 
 ق

very loud   
دھا   کی 

shoulder 

ں ی 
 
ہرسٹ
 
 ق

lists 
ا
 
گھا  کر ی

 
 کن

to comb 

ا 
 
لق
 
ی  

murderer 
ا 
 
ی ی  ا ب 
 
 کھا ی

rich, prosperous 

م
 
دِ  اعظ

 
ا ی
 
 ق

great leader, Mohammad 

Ali Jinnah's title  ا عث  کے ی 
because of 
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و د  ا و ج   کے  ی 
despite 

ا   
 
و ی  ما ؤف ہ 

 

ں کر می   
 کے  خ

about 
ہ
 
علق
 
 مت

related 

ں  کے  جق می 
in favor of 

ہ  ظ دشی 
 
   مخا ف

 

ق
 
 کے  لا ٹ

worth 
ہ و ب   مخٹ 

beloved 

علق   
 
 کے مت

about, related with 
وع 
 
 مخل و ق

location 

 ق  
 کے  مطا ٹ

according to 
صر
 
ت

 

 مخ
brief 

 کن س 
case 

مصہ 

 
 مخ

dilemma 

ار
 
ی
 
 گرف

arrested 
ا د  مردہ ی 

death  to  X 

ا
 
و ی ار ہ 

 
ی
 
   گرف

to be arrested 
ڈ  ے 

 
 مرو ی

? 

   گڑ ی ڑ
Mess, chaos, confusion 

لسل
مس

 
constantly 

ا
 
گو کر ی

 
ی
 
 گف

to talk 
لہ
   مسی 

issue, problem 

ا   ھسِی 
 گ

to rub 
 مصروف 

busy 

اں  لا ری 
pick up trucks 

ا
 
و ی ن ہ 

 
 مظمی

to be satisfied 

ہ
 
 لحظ

moment 
ول
 
 معق

reasonable 

ن ی 
 
 لوا حق

relatives 
ر  ر
 
   مف

Fixed, decided 

ا   لو ہ 
iron 

ا  
 
و ی رر ہ 

 
 مف

To be decided 

گھ 
ا را  سی 

 
ر ی
 
 ما سی

Master Tara Sing, a Sikh 

leader    ا
 
و ی  مکمل ہ 

to be complete 

 

 

15 



 

 

 

ا ت
 
 ملا ق

meeting, visiter 
گا  
 
ت
 
   پ

naked 

ا 
 
ت کر ی ت سما ح 

 
 مب

to rquest, importune 
ا رڈر   گہ  ی   وا ہ 

Vahega border of India and 

Pakistan 

ی   {یمو لو } مو لٹ    
Maulvi 

ل  وکی 
lawyer 

ا زک
 
 ی

delicate 
ا    
 
ا ی ٹ خ   ہ 

To move away 

ہ  ج  ن 

 

ن
 
 ب

result 
ا 
 
لا ی  ہ 

to move, to shake 

عر ہ 
 
 ت

slogan 
مرا ہ    ہ 

together 

ا،
 
د کر ی لی  عرہ ی 

 
 ت

to shout a slogan 
و ڑ 
 
دوشت ی   ہ 

Hindus (here a derogatory 

term) 

ا
 
و ی مو دا ر ہ 

 
 ن

to appear 
 

ً

ا
 
ی ی 
 
   ت ق

for sure, certainly 

گ
 
گ دھڑی ی 

 
 ٹ

stark naked 
ت 
 
ک  لخ  ی 

all of a sudden 
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و
 
ٹ
 

 سعادت حسن من

 

ھو ل دوک   

ں کی    آ دمی ما رے  ے می 
 
سی ی ۔  را چ 

 
ہن
پ 
ل ٹ و رہ 

 
عد   مع و ں  کے ت 

 
ٹ
 

ھن
گ
ھ  
 
لی  اور  آب  

چ ے کو خ
 
ن ن  دو پ ہر  دو  رپ 

 
ل ی
 
ن س ی 
س
سر سے ا

 

امرن

ے ۔ 
 
گی ک 

 
ھی دھر ب 

ُ
ھ   اِدھر ا ے  اور کج 

 
و ن می ہ 

 
عدد  زج

 
ے ۔ مت

 
گی  

ں  اور  ں کھو لی  ھی 
ک
 
ے آ ی
 
ن  ن ب سرا ج الدپ  ن ی ر   ح  ڈی  زمی 

ھی 
 
مپ کی ب چ ے  کی 

 
ن ح  دس 

و صن 
 
ارو ں طرف  مردو ں  ، عورٹ ے  خ 

 
ی پ  ا

ک گدلے آسمان کو 
 
ں ۔ وہ دی ر ی ی 

 
و گٹ عی ف  ہ 

 
ھی ض  

ب
ں اور  ی 

 
وت
 
ے کی ق
 
ھی
ے سمج 
 
ی ج  س کی شو

ُ
و  ا
 
کھا  ٹ در  دی  لا طم سمی 

 
و ں  کا می ج 

 
ں  اور ن

ج   ن کے  کا ن  و ڑھے سرا ج الدپ  کن ٹ   
لی
ھا ۔ 
 
ا ب ور  ی ری 

 
ر طرف ش ں ہ  مپ می  و   کی 

 
ا ۔ ٹ و ں ٹ ا رہ 

 
کھی دھے دی 

 
ای کی ی 

 
کی
 
ی

ھے۔  
 
ب د  ی  سے ٹ  ن 

ھا۔ 
 
ں ب ہی 

 
سا  پ گر ان 

رق ہ ے ۔ م
 
ں  غ کر می 

 
ا  کہ وہ کسی گہری ق

 
ال کری ی 

 
ہ خ و  ب 

 
ا ٹ
 
کھی سے دی 

ُ
ی ا
 
ھا ۔ کو ئ

 
ا ب
 
ی ں دٹ  ہی 

 
ی  پ
 
ا ئ ھ سی  سے کج 

ُ
ا

ھا ۔
 
ں معلق  ب لا  می 

 
ود  خ س کا سارا وج 

ُ
ھے۔  ا

 
ب لَ  

 
واس  س وش و ہ  س کے ہ 

ُ
   ا

ھ 
ک ے دی 
 
ھی
ک ر کسی اِرادے  کے دی  ی 

 
غ س گدلے آسمان کی طرف ت 

ُ
ی ا
 
ٹ
 
ز روس ی 

 
ں ۔ ت ی 

 
کرا ت
 
ں شورج سے ی ی  گا ہ 

 
ن کی ت ے سراج الدپ 

 
ی

ں ۔ لو ٹ ۔۔۔  ی 
 
ں دوڑ گٹ صوی رپ 

 

ی ت
 
س کے دما غ ی ر کٹ

ُ
لے ا
 
ی ھا ۔ اوی ر  

 
ب
ُ
اگ ا ی اور  وہ خ 

 
ر گٹ
 
ی
ُ
ں ا ے می 

 
ن س گ و ر

َ
ود  کے ر کے وج 

 
َ
ن ای ک د ہ۔۔۔سرا ج الدپ 

ی  ا ں ۔۔۔ رات  اور سکن  ن ۔۔۔  گو لی 
 
ن س
 
ھا گ۔۔۔ اِسی ھاگمَ ب  ا گلو آگ ۔۔۔ ب  ا اور ی  و گی  ھڑا  ہ 

م ک

ا ۔ روع  کی 
 
ا  س گا لی 

 
ھت
در کو ک و ں کے  سمی 

 
ساٹ
 

ے  ان
 
و ن لے ہ  ھی 

ارو ں طرف ب  ے خ 
 
ی پ  ے ا

 
س ن
ُ
 ں کی طرح  ، ا

ے وہ 
 
ی
 

ھن
گ
ن  ی 
 
ہ   ’’ٹ و رے ت ی  ہ سکن 

ی  ہ ملا۔   ‘‘سکن  ہ  ب  ب  ی ٹ 
 
ی کا کو ئ

 
ٹ ن  ی ب 
 
وان  اِکلوئ ی ج 

 
ٹ سے اپ 

ُ
ا ۔ مگر ا ا  رہ 

 
ی
 
ھاٹ اک چ 

 
مپ کی خ ا  کی 

 
ت کاری

ارو ں طر ن خ  ی ۔ سراج الدپ 
 
ٹ ن  ی ب 
 
ٹ و ی  اور کو ئ ی پ 

 
ی ما ں ، کو ئ

 
ھا ۔ کو ئ

 
ا ب ڈ  رہ 

 
ہ ڈھو ی ج 

 
ا ن
ی  ی اٹ 
 
ھی ۔ کو ئ

 
ب
ی  دلی سی مچ 

 
ف ای ک د ھای

کن   
لی
ی ۔ 
 
و ئ ُدا  ہ  س سے کب اور کہا ں خ 

ُ
ہ ا ی  ے لگا  کہ سکن 

 
ج ی ے ی ر زور دے کر شو

 
ظ
 
ق ا  ، اور خا ھ گی 

 
ٹ ن  ار  کر  ای ک طرف ب  ھک ہ 

 
ب

س کا دما غ 
ُ
ے  ا
 
ی ج  ے شو

 
ی ج  ں ۔ اِس سے شو ھی 

 
ی ب
 
و  ئ کلی ہ 

 
ر ت اہ  ا ں  ی  ڑی 

 
ی
 
ت
َ
ا ، ح س کی ساری ا

 
ای مَ خ 

ہ کی ماں کی لاش ی ر ج 
ی  سکن 

ھا ۔
 
ا ب
 
ہ  شوچ سکی ھ ب   آگے وہ  اور کج 
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ھی  ، ح س 

 
ب
ہ کہا ں  ی  کن سکن   

لی
ھا ۔ 
 
و ڑا  ب

 
م ٹ
َ
ے د
 
می کھو ں  کے سا

 
ن کی آی ے سراج الدپ 

 
س ن
ُ
ھی۔ ا

 
ب
کی   
ہ کی ما ں مر خ ی  سکن 

ھا  
 
ے کہا ب

 
و ن ے ہ 
 
ے مرن
 
س کی ما ں ن

ُ
علق ا

 
ا ؤ     ’’:  کے مت ھا گ خ  ہا ں سے ب  لدی  پ  ہ کو  لے کر خ  ی  ھو ڑ دو  اور  سکن  ھے چ 

 ‘‘!مج 

   ۔

 

 
ب
ی  ھ   ہ 

 
س کے ساب

ُ
ہ ا ی  ے کے سکن 

 
ھا ن
 
ب
ُ
سے ا

ُ
ھا ۔ ا

 
ہ  گر ی ڑا ب

ب  ہ کا دو ٹ  ی  ھے ۔ سکن 
 
ب ھا گ رہ ے  ا ؤں  ب  گے ی 

ی 
 
ٹ و ں 

 
ھی ۔  دو ٹ

ھا  
 
لا  کر کہا ب ے خ 

 
ہ ن ی  ھا  ۔ مگر سکن 

 
ا ب اہ  ا خ 

کی 
ُ
ے ر
 
س ن
ُ
ی ے  ۔۔۔  ’’:  لی ے  ا

 
پ ھو ڑ  

ی۔۔۔ چ ا  ج   ی 
َ
ا   ‘‘ا ھا لی 

 
ب
ُ
ہ  ا ب  ے دو ٹ 

 
س  ن
ُ
کن ا  
لی

ے کو 
 
ی پ  ے ا

 
س ن
ُ
ے  ا
 
ی ج  ے شو

 
ی ج  ہ شو ھا ۔۔۔ ب 

 
ڑا ب ھ ڈال کر  ای ک کی 

 
اب ں ہ  س می 

ُ
کھا اور  ا ب ب کی طرف دی  ی ج 

 
و ئ ھری ہ  ٹ کی ب 

ھی؟ 

 
ب
ہ کہا ں  ی  کن سکن   

لی
ھا ۔۔۔ 

 
ہ ب ب  ی دو ٹ  ہ کا وہ  ی  کالا۔۔۔ سکن 

 
 ت

ھ 
 
ے ساب
 
ی پ  ہ  کو ا

ی  ا وہ سکن  چ شکا ۔ کی 
 
ہن
پ 
ہ  ہ ی ر ب  ج  ن 

 

ن
 
ا ۔ مگر وہ کسی  ب ہت زور دی  ے  دما غ ی ر پ 

 
و ن ھکے  ہ 

 
ب ے 
 
ی پ  ے ا

 
ن ن سرا ج الدپ 

ک 
 
ن ی
 
ن س
 
ھی   اسی

 
ب
ی 
 
ب گا ڑی روکی گٹ ں ح  ے می 

 
سی ھی؟۔۔۔  را

 
ب
ں شوار  ی گا ڑی  می  ھ ہ 

 
س کے ساب

ُ
ا وہ ا ھا؟  ۔۔ کی 

 
ا ب لے آی 

ے ؟
 
گی ھا  لے 

 
ب
ُ
ہ کو ا ی  و وہ سکن  ھا ، ج 

 
ا ب و گی  وش  ہ  ا   وہ ن ے ہ  و  کی 

 
ھے ، ٹ
 
ب ے  
 
ھس آن

گ
در 
 
ی  ای
 
لو ا ئ  اور ی 

ہی  
 
ھی پ  
ب
ی 
 
واب کو ئ ھے۔ ج 

 
ب ی شوال  ں شوال ہ  ن کے دما غ می  کن سراج الدپ   

لی
ھی۔ 

 
ب
رورت 

 
مدردی کی ص س کو ہ 

ُ
ھا ۔ ا

 
ں ب

ا ۔ مگر  ا ہ  ا خ 
 
ے روی

 
ن ن ھی۔ سراج الدپ 

 
ب
رورت 

 
مدردی کی ص ھے ، سب کو ہ 

 
ب ے 
 
و ن لے ہ  ھی 

سان ب 
 

ھی اِن
ے ب 
 
ی
 

ن
ج  ارو ں طرف  خ 

ھے ۔
 
ب ے 
 
گی و  ب ہ 

 
ا ٹ
 
ے کہا ں غ

 
ان شو خ 
 

ہ کی ۔ آن
س کی مدد  ب 

ُ
ے ا
 
کھو ں ن

 
 آی

و  ست ہ 
ُ
ر
ُ
در د
 
واس کسی ق وش و ہ  ب ہ  عد ح  ھ روز کے ت  ے کے چ 

 
س کی مدد  کرن

ُ
و ا ن لو گو ں سے ملا ، ج 

ُ
ن ا و سراج الدپ 

 
ے  ٹ
 
ن

ں  ں دپ  ی 
 
غات
ُ
ن کو لاکھ  لاکھ د

ُ
ے ا
 
ن ن ں ۔ سراج الدپ  ھی 

 
ں ب ی 

 
دوف ی  ھی، ٹ 

 
ب
اس لاری  ن کے ی  ھے ، ج 

 
ب وان  و ج 

 
ھ ٹ
 
ھے۔ آب

 
ب ار  ی 

 
لی ے ٹ

ا    ای 
 
ی ہ ٹ  ہ کا خلی 

ی  ں  ’’:  اور سکن  ہی 
 
ھ ی ر پ صورت ہ ے ۔۔۔ مج  وت 

 
ی ج ہت  ہ  گ ہ ے اور پ 

 
رہ  گورا ری

 
ھی۔ ۔۔ عمر سی

 
ب
ی ماں ی ر 

 
ٹ اپ 

ی لڑکی ہ ے 
 
ری اِکلوئ لِ ۔۔۔ می 

 
ا سا ی

 
ے گال ی ر مو ی

 
ی ہ  اہ ، دا ا ل سی  ں ی ڑی ی ڑی ۔۔۔ ی  ھی 

ک
 
ب ہ ے ۔۔۔ آی رٹ 

 
ی رس کے ق

ھلا کرے گا ۔   دا ب 
 
مہارا خ

 
ڈ   لا ؤ  ۔ ن

 
۔‘‘۔ ڈھوی  
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ا  ک ن دِلای  ی 
 
و ڑھے سراج کو ت ق ھ ٹ 

 
ذن ے  کے ساب ے  ی ڑے خ 

 
و ں ن
 
واٹ و ج 
 
ا کار ٹ

 
ص
َ
و ں ر

 
ی دِٹ د ہ 

 
ی و   خ 
 
ی ٹ
 
و ئ دہ ہ 

 
ی زی
 
ٹ ن  س  کی ب 

ُ
ہ اگر ا

و گی۔  اس ہ  س کے ی 
ُ
ں  ا  می 

کال 
 
وّ ں کو ت ج 

 
ی ن
 
ی مردو ں اور کٹ

 
و ں  ، کٹ

 
ی عورٹ

 
ے ۔ کٹ

 
گی سر 

 

لٹ و ں ی ر رکھ کر وہ امرن  
ھی
 
ٹ ان ہ  ش کی ۔ خ 

 
ے کو ش

 
و ں ن
 
واٹ و ج 
 
ھو ں  ٹ

 
آب

س  روز  گُ
َ
ا ۔ د ا ی  خ 

 
ہن
امو ں ی ر پ 

 
و ظ مق

 
ے  محق

 
ھو ں ن

 
ب
ُ
کال کر  ا

 
ہ ملی۔ت ں ب  ہ کہی 

ی  ں سکن  ھی 
 
ب
ُ
ے ۔ مگر ا

 
گی زر   

ی 
 
ں ای ک لڑکی دِکھائ ھی 

 
اس  ، سڑک ی ر ، اب ہ  کے ی  رب  ھ ہ  ھے کہ چ 

 
ب ا رہ ے  سر خ 

 

مرن
َ
لی ے لاری ی ر ا دمت  کے 

 
ای ک روز  وہ اِسی خ

س 
ُ
ر رو کی  اور سب کے سب ا

 
ے مو ی

 
ا کارو ں ن

 
ص
َ
ا ۔ ر روع کر دی 

 
ا س ھاگی  ِدکی  اور ب   ھے دی ۔ لاری کی آواز سنُ کر وہ ی 

ن ج
پ  کے 

ھا ۔  
 
لِ ب
 
ا ی
 
ے گال ی ر مو ی

 
ی ہ  ھی ۔      دا 

 
ب
صورت  و ت 

 
ہت ج و پ 

 
کھا  ٹ ا  ۔ دی  کڑ لی   

ے لڑ کی کو ی
 
ھو ں ن

 
ب
ُ
ں ا ھب ت می 

ھاگے ۔ ای ک ک ب 

س سے کہا  
ُ
ے ا
 
ہ ہ ے ؟   ’’: ای ک لڑکے ن

ی  ام سکن 
 
مہارا ی

 
ا ن ں ۔۔ کی  ہی 

 
را ؤ  پ ۔ ‘‘گھی      

و ی ج 
 
ے کو ئ
 
س ن
ُ
ا ۔ ا و گی  رد ہ 

َ
ھی ز  
ب
گ اور 

 
س  کی لڑکی کا ری

ُ
و   ا
 
ا  ،  ٹ م دِلا سا دی 

َ
سے  د

ُ
ے  ا
 
مام لڑکو ں ن

 
ب ت کن ح   

لی
ا ۔  ہ دی 

اب ب 

ا کہ وہ سراج ال  ے مان لی 
 
س ن
ُ
ی  اور   ا

 
و ئ ت دور ہ 

 
 وحس

ّ
ہ ہ ے ۔ د

ی  ی سکن 
 
ٹ ن  ن کی ب  پ   

ا ۔  ای ک ھا دی 
 
ٹِ ں پ  ا  اور لاری می  لِای  ا ، دودھ ی  ا کھلای 

 
سے کھای

ُ
ی کی ۔ ا

 
و ئ ہ کی  دلج  ی  ر طرح  سکن  ے ہ 

 
و ں  ن
 
و اٹ وج 
 
ا کار  ٹ

 
 ص
َ
ھ   ر
 
ے  آب

 
ن

ہو ں 
 
اپ ار ی  ار ی  ھی  اور ی 

 
ب
ی  ھن مخشوس  کر رہ 

لج 
ُ
ہت ا ا عث  وہ  پ  ے  کے ی 

 
و ن ہ ہ  ہ ب  ب  کہ   دوٹ 

 
وی ا ،  کٹ  سے دے دِی 

ُ
ار کر ا

 
ی
ُ
ا کو ٹ ا ی  اٹ 

ھی۔ سے 

 
ب
ں مصروف  ش  می 

 
ے کی کوش

 
کی
 
ی ے کو  ڈھا

 
ی شن  ے 

 
ی پ  ا  

ا  ا رہ 
 
ی
 
کّر  کا ٹ رو ں کے خ 

 
ی
 
ف
َ
و ں  اور  د مٹ 

لف  کی 
 
ی
 
ھر مج ہ ملی۔ وہ دن ب  ر ب  ی 

 
ی ج
 
ہ کی کو ئ ی  ن  کو سکن  ے  ۔۔۔ سراج الدپ 

 
گی    دن گُزر  

کی 

ا کارو
 
ص
َ
ن ر
ُ
ک  ا

 
ہت دی ر ی لا ۔  رات کو وہ  پ  ہ خ 

ہ ب  ب  ی کا  ٹ 
 
ٹ ن  س کی ب 

ُ
ھی ا  
ب
ں سے  کن کہی   

لی
لی ے  ۔  ا ئ ی کے  ں کی کا می 

ں گے۔ کا لی 
 
ڈ ت
 
سے ڈھو ی

ُ
ں  وہ ا و ں می 

 
ی دِٹ د ہ 

 
ی و  خ 
 
ی ٹ
 
و ئ دہ ہ 

 
ہ زی ی  ھا  کہ اگر سکن 

 
ا ب ن دِلا ی  ی 

 
ے  ت ق
 
ھو ں ن

 
ٹ ا، ج 
 
ی ا  رہ 

 
گی
 
ں ما ی ی 

 
غات
ُ
 د

ھ ن      ب  ھے۔ سراج الدپ 
 
ب ھے 

 
ٹ ن  ب  ں  کھا ۔ لا ری می  ا کارو ں  کو دی 

 
ص
َ
وان ر و ج 

 
ن ٹ
ُ
ں ا مپ می  ے کی 

 
ن ن ا گا ای ک روز  سراج الدپ 

ھا  ے ٹ و چ 
 
س ن
ُ
ھی کہ ا

 
ب
ی والی  ے ہ 

 
لی  
خ ا ۔ لاری  اس گی  ن کے ی 

ُ
ھاگا ا لا ؟   ’’:  ب  ہ خ 

ب  ہ کا ٹ  ی  ی سکن 
 
ٹ ن  ا ، می ری ب 

 
ی ی    ‘‘ب 
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و کر کہا  ان ہ  ے ی ک زی 
 
لا دی ۔ ’’: سب ن ے گا ۔ اور لا ری خ 

 
ا ن ل خ   

ے گا ، خ
 
ان ل خ   
۔ ‘‘خ  

ا ئ ی  و ں کی کا می 
 
وا ٹ و ج 
 
ن ٹ
ُ
ھر ا ار  ب  ے ای ک ی 

 
ن ن ا ۔سرا ج الدپ  و گی  لکا ہ   

در ہ
 
ی کسی ق س کا ج 

ُ
گی  اور ا

 
غا مای

ُ
لی ے د کے   

ھا کر لا 
 
ب
ُ
ھ ا ا ر آ دمی کج  ی ۔ خ 

 
و ئ ھ گڑ ی ڑ  سی ہ  ی کج  اس ہ  س کے ی 

ُ
ھا ، ا
 
ھا ب
 
ٹ ن  ن  ب  ہا ں سرا ج الدپ  ں ج  مپ  می  ب کی  رٹ 

 
ام کے ق

 
س

و اس  ن ے ہ  ن کے ی 
 
لو ے لا پ وا  کہ ای ک لڑکی ری  لو م ہ 

و  مع
 
ا  ٹ ت کی 

 
ا ف ری 
َ
ے د
 
س ن
ُ
ھے۔  ا

 
ب سے  رہ ے 

ُ
ھی۔ لو گ ا

 
ب
ش ی ڑی 

لے  خ  ا اور  رد  کی  ا ل  والو ں کے سی 
 
ی سی  ے لڑکی کو ہ 

 
ا ۔ لوگو ں ن و لی   ھے ہ 

ن ج
پ  ھے   
ن ج
پ  ن کے 

ُ
ن  ا ں ۔ سراج الدپ  ی  ے ہ 

 
ھا کر لا ن

 
ب
ُ
ا

ے۔ 
 
گی  

لا گی   در خ 
 
ہ ای سی  ہ آہ 

سی  ھر آہ   
ا ۔ ب ھ لگ کر کھڑا  رہ 

 
می ے کے ساب

ھ
ک
ے لکڑی کے 

 
و ن ر گڑے ہ  اہ  ال کے ی 

 
ی سی  ی ہ  ن سے ہ  ھ دی ر  وہ ا ا کج 

دم 
 
ے  ق
 
ھو ن ے چ 

 
ھو ن ن چ  ھی۔ سرا ج الدپ 

 
ب
ھا ، ح س ی ر ای ک لاش ی ڑی 

 
ر  ب چ 
 
رن
 
ھا ۔ ای ک اِسی

 
ں ب ہی 

 
ھی پ  
ب
ی 
 
ں کو ئ ۔ کمرے می 

کھا  لِ  دی 
 
وا  ی ا ہ 

 
مکی ے لاش کے زرد ج ہرے ی ر  ج 

 
ن ن ی ۔ سراج الدپ 

 
و ئ ی ہ 

 
ٹ
 
  رو س

ً

ا
 
عی
 
ق
َ
ں  د ا  اس کی طرف ی ڑھا ۔ کمرے می 

 
ھا ی
 
ب
ُ
ا

ا    ی 
ّ
لِا ہ  ’’:  اور خ  ی  ۔‘‘! سکن        

ھا  ن سے ٹ و چ  ھی ، سرا ج الدپ 

 
ب
ی کی 
 
ٹ
 
ں روس ے کمرے می 

 
ے ، ح س ن

 
ر ن
 
ا ہ ے ؟  ’’: ڈاکی ۔ ‘‘کی   

ل شکا  
ک
 
در ت
 
ن کے خلق سے صرف اِس ق و ں   ’’: سراج الدپ  اپ ہ  ں ۔۔۔ اِس کا ی  ی  می 

ں ۔۔۔ج  ی می 
۔ ‘‘!ج       

ولی اور 
 
ٹ
 
ض پ ت 

 
س کی پ

ُ
کھا ۔ ا ی لاش کی طرف دی 

 
و ئ ر  ی ر ی ڑی ہ  چ 

 
رن
 
ے اِسی
 
ر ن
 
ن سے کہا  ،  ڈاکی ۔ ‘‘کھڑکی کھو ل دو۔    ’’سراج الدپ     

ہ کے م ی  و ڑھا رسکن  چ ے سرَکا دی۔ ٹ  ن 
 
پ لوار 

 
د کھو لا اور س ی  ے اِزار ٹ 

 
س ن
ُ
ھو ں  سے ا

 
اب ان ہ  ی ۔ ن ے خ 

 
و ئ دا ہ  ی  ن ش  ٹ 

 
ی ں خ  شم می 

دہ ح 

ا   ی 
ّ
لا ی سے خ 

 
وس
 
ن ج دہ ہ ے   ’’:  "سراج الدپ 

 
دہ ہ ے  !زی

 
ی زی
 
ٹ ن  ۔ ‘‘۔۔۔!۔۔۔ می ری ب   

ر سر سے   
 
ا ۔ڈاکی و گی  رق ہ 

 
ں غ ے می 

 
ی سن 
ک ن 

 
ی ر ی ت     

  

 

 

20 



 کھو ل دو

ھ
 
 آب

eight 
ا ں ڑی 

 
ی
 
ت
َ
 ا

guts 

ھو ں
 
 آب

all eigth 
و ں 
 
ساٹ
 

 ان
humans 

 آسمان 
sky, heaven 

لے
 
ی  اوی ر  

one after other 

 آگ 
fire 

م 
َ
 ای ک د

suddenly 

شو 
 

 آن
tear 

 ی اپ
father 

ہ  سی  ہ آہ 
سی   آہ 

slowly, gradually 
ار ار ی   ی 

over and over again 

ار کر  
 
ی
ُ
ا}ا

 
اری
 
ی
ُ
{ ا  

having taken off, having taken 

down 
ا ل  ی 

hair 

ا  
 
ای ر خ 
 
ی
ُ
ا}ا

 
ر ی
 
ی
ُ
{  ا   

to get off of (i.e. a bus) 
ہو ں   

 
اپ ہہ}ی 

 
ا پ { ی   

arms 

ا 
 
ای ھا  لے خ 

 
ب
ُ
 ا

to pick up and carry away 
ا 
 
ای ی   ٹ 

to tell 

ا
 
ھا ی
 
ب
ُ
   ا

to pick up 
ا ی  ھا دٹ 

 
ٹِ    پ 

to have someone sit down 

   اِرادے
intentions 

ا  دکی     ی 
to shy, to be alarmed 

د ی   اِزار ٹ 
pajama string 

 ی رس
year 

ن رپ 
 
ل ی
 
ن س ی 
س
 ا

special train 
ھ
 
ذن ے  کے ساب  ی ڑے خ 

with great sentiments, with noble 

sentiments, wit enthusiasm 

ر چ 
 
رن
 
 اِسی

stretcher 
ا
 
 ی ڑھی

to go forward 

ن
 
ن س
 
 اِسی

station 
ر ی 
 
غ  ت 

without 

ی
 
 اِکلوئ

only 
ی
 
لو ا ئ  ی 

rioters 

ھن
لج 
ُ
 ا

confusion, worries, restless 
ا 
 
و ی د   ہ  ی   ٹ 

to be closed, to be shut down 
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ں ی 
 
دوف ی     ٹ 

guns 
 ٹ و رے

total, all 

و ڑ ھے   ٹ 
old people, elderly 

ے 
 
و ن لے ہ  ھی 

 ب 
scattered, spread 

ان   ن ے خ 
lifeless 

ا 
 
ا ی خ 
 
ہن
 پ 

 to take to , to deliver to 

ا 
 
ای و خ  وش  ہ   ن ے ہ 

to become unconscious 
ں  صوی رپ 

 

 ت
pictures 

ٹ و ی   پ 
wife 

ا
 
وی ار  ہ  ی 

 
 ٹ

to get ready 

ا
 
ای ھا گ خ   ب 

to run away 
ز ی 
 
   ت

fast, sharp 

ھاگا  ھا گا ب   ب 
running 

ار  کر ھک ہ 
 
 ب

becoming absolutely tired  

and disappointed 

ھا گ ھاگَم ب   ب 
commotion, stir, quickly 

ے 
 
و ن ھکے  ہ 

 
ب  

tired, exhausted 

ی 
 
و ئ ھری ہ   ب 

filled, stuffed 
ا ولی 
 
ٹ
 
   پ

to feel for, to grope 

ا گلو ں کی طرح     ی 
like  crazy people 

ا  کھی  دھ کر دی 
 
ای کی ی 

کی 
 
ی

 
to look  with a fixed gaze 

ا  ہ ملی  ہ  ب  ب   ٹ 
to have no clue 

ا 
 
کرا ی
 
 ی

to collide, pump into 

ا
 
و ی  ی ڑی ہ 

to be lying about, to be sitting 
ا ھی 
 
ب
ُ
اگ ا    خ 

suddenly become awake   

ہ ی   ن سن 
sweat 

ا لٹ و ں ی ر رکھی   
ھی
 
ٹ ان ہ   خ 

to put one's life at risk 

ا 
 
ای و خ  رق ہ 

 
ں غ ے می 

 
ی سن 
 ن 

to be drowned in sweat 
ے کہا ں 

 
ان  خ 

who knows where 

ا 
 
 ت کار ی

to call, call out 
ا 
 
و  ی دُا ہ   خ 

to become separated 

ا
 
ی کڑ لی     ی 

to catch, grab 
 ح شم،

body 

ا 
 
لای  ی 

to have someone drink 
ا  
 
ای م خ 

   ج 
to be frozen,   
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ا
 
و ی دا ہ  ی  ن ش ٹ 

 
ی    خ 

to begin to move 
ا ی 
 
ھاٹ اک چ 

 
 خ

to look at all places 

واب    ج 
answer 

ا   ہ ملی  ر ب  ی 
 
 ج

to get no news 

وان  ج 
youth 

ھلا کرے گا دا ب 
 
 خ

God will reward 

ا 
 
ای و خ  لکا ہ   

ی ہ  ج 
to become relaxed 

دمت 
 
 خ

service 

ب ب  ج 
pocket 

لا 
 
 خ

space, vacuum 

ن سے
ج   

as if 
ا
 
ال کری ی 

 
   خ

to think, to imagine, to 

take care of 

ہ
 
ظ
 
 خا ق

memory 
ے 
 
ی ہ   دا

right side 

ارو ں طرف  خ 
all around 

ا 
 
و  ی ست ہ 

ُ
ر
ُ
 د

to be right/correct/to be 

okay 

ا ی  ا ہ   خ 
to want,  

ا 
 
ت کری

 
ا ف ری 
َ
 د

to inquire 

  کر
ّ
لا  خ 

yelling, screaming 
 

ً

ا
 
عی
 
ق
َ
   د

all of a sudden 

وا ا ہ 
 
مکی  ج 

shining, glittering 
ا  ی  ی دٹ 

 
 دِکھائ

to appear, look, to see 

ں و ں می 
 
ی دِٹ د ہ 

 
ی  خ 

in a few days 
ا  ی   دِلا سا دٹ 

to console 

   ج ہر ہ
face 

ا 
 
ی کری
 
و ئ  دلج 

to console 

ھ   چ 
six 

ا
 
و ڑی
 
م ٹ
َ
 د

to die 

ا  ی  ھو ڑ دٹ   چ 
to leave,  to release 

ا  ی  م دِلا سا دٹ 
َ
 د

to console 

 خلق 
throat 

 دما غ 
brain, mind 

ہ    خلی 
 features (i.e. face) 

ہ ب     دو ٹ 
scarf 
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   دو پ ہر
noon/afternoon 

ا  رو کی 
to stop 

ا 
 
و ی  دور ہ 

 to   be away 
ا 
 
ا ی  روکی خ 

to be stopped 

ا
 
ای  دوڑ  خ 

to run away 
ا
 
 روی

to cry 

ا  ی  ں دٹ  ی 
 
غات
ُ
 د

to give blessings 
ے 
 
ن س  ر

fibers 

ا گی 
 
ں ما ی ی 

 
غات
ُ
 د

to pray 
ن
 
لو ے لا پ  ر ی 

railway line/track 

 دودھ  
milk 

ا  
 
و ی می ہ 

 
 زج

to be wounded 

ا 
 
و  ی ی ہ  دلی مچ 

 
 د ھای

to be a lot of commotion 

or  fraud 
ا
 
ای و خ  رد ہ 

َ
 ز

to become pale 

ا  کی 
 
 ڈھای

to cover 
ن   زمی 

land, earth 

ا 
 
ڈ  ی
 
 ڈھو ی

to look for, search 
ا
 
و ی دہ ہ 

 
 زی

to be alive 

ا 
 
ڈ   لا ی

 
 ڈھوی

to find and bring 
ا  ی   زور دٹ 

to emphasize 

ا کار 
 
ص
َ
 ر

volunteer 
ا 
 
رد  کری  سی 

to handover, to entrust 

ا کی 
ُ
 ر

to stop 
رہ 
 
 سی

seventeen 

گ 
َ
 ر

vein 
ا ی   سَرکا دٹ 

 to slide down 

ے 
 
ن س گ و ر

َ
 ر

veins and fibers 
 سڑک

road, street 

گ
 
 ری

color 
در   سمی 

ocean 

 روز 
everyday 

ا ی  ہ دٹ  ی  ب 
 
ا ئ  سی 

not to be able to hear 

ی 
 
ٹ
 
   روس

light 
ا  
 
و ی  شوار ہ 

 to ride , to get aboard 
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ی شوال   شوال ہ 
only questions 

در
 
 کسی ق

somewhat 

ے 
 
ی ج  ے شو

 
ی ج   شو

thinking on and on 
 کو ٹ 

caot 

ا
 
ی  شوخ 

to think 
ا 
 
ش کری

 
 کو ش

to try 

 شورج
sun 

ا عث   کے ی 
because of 

اہ  سی 
black 

ا  ی 
 
کرّ  کا ٹ  کے خ 

to go to a place over and 

over again 

ہ  ی   شن 
chest, breast 

ا 
 
رد  کری  کے سی 

to hand over to 

ا 
 
و ی لَ  ہ 

 
 س

to be  stiff  
ب  رٹ 

 
 کے ق

about, around, near 

لوار
 
 س

pajama 
علق 
 
 کے مت

about 

ا  
 
و ی ا ہ  ور  ی ری 

 
 ش

much noise to happen  
مپ   کی 

camp 

رورت
 
 ص

need 
ی ک 
 
ٹ  

several, many 

ا 
 
ای و خ  عی ف  ہ 

 
 ض

to become weak and old 
ا 
 
ای و خ  ھڑا  ہ 

 ک
to stabd up 

ا  
 
ای و خ  ب ہ 

 
ا ٹ
 
 غ

to disappear 
 کھڑکی 

window 

ا
 
وی رق ہ 

 
 غ

to be drowned 
ا 
 
 کھلای

to feed, to treat 

کر
 
 ق

worry, thought 
ا  ھمی 
ک

 
pillar, pole 

ا
 
ھا  ی
 
ب
ُ
دم ا
 
   ق

to take steps 
ا  گا لی 
 
ھت
 ک

to search minutely 

ں ی 
 
وت
 
 ق

powers 
ا   ی  ا}کھو ل دٹ  {کھو لی     

to open   

ا ئ ی  کا می 
success 

 گا ڑی
train, car 
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 گال
cheek 

 لگ کر   
leaning against, taking the 

support of 

 گدلے 
muddy 

 لو ٹ
plundering, robbery 

ا 
 
 گر ی ڑی

to fall down 
ا 
 
ی  مان لی 

to accept, agree, assume 

ا
 
و ی  گڑ ی ڑ  سی ہ 

some commotion to 

happen 
لف   

 
ی
 
 مج

various, different 

ے
 
و ن  گڑے ہ 

 
 مُردہ 

dead 

ا 
 
ای  گزُر  خ 

to pass by 
ا 
 
و ی  مصروف ہ 

to be busy 

 گورا 
white (person) 

ا 
 
و ی  معلق  ہ 

to be hanging 

ا ں   گو لی 
bullets 

ل ٹ و رہ
 
 مع

Mughalpura, a city 

 گہری
deep 

عدد
 
 مت

many, various 

ں    ہی 
 
را ؤ  پ ا )گھی 

 
را ی  (گھی 

 to worry 
لا طم

 می 
surging 

ا  
 
ھس آی

گ
 

to enter (forcibly ) 
ا
 
 مخشوس  کر ی

to feel 

و ں
 
ٹ
 

ھن
گ

 
for hours on end 

و ظ
 
 محق

safe 

ے   
 
ی
 

ھن
گ

 
hours 

ا  
 
 مدد  کری

to help 

 لاری 
picp up truck 

 (مرد)مردو ں  
men 

 لاش 
corpse 

امو ں 
 
 مق

places 

 لاکھ  لاکھ 
hundreds of thousands of, 

very 
ا سا 
 
 مو ی

a kind of thick/fat 

 لکڑی
wood 

ر
 
 مو ی

motor, car 
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ض ت 
 
 پ

pulse 
ود  وج 

existence, being 

ا
 
ی ج 
 
ہن
ہ ی ر   پ  ج  ن 

 

ن
 
 ب

to get to a result, 

determine 
ت
 
 وحس

fear 

کال کر  
 
کال ت

 
 ت

having taken out 
ال
 
ی سی   ہ 

hospital 

ا  کالی 
 
 ت

to take out 
ا لکاہ  

 
ا ی و خ   ہ 

to become light, relaxed 

ں ی  گا ہ 
 
 ت

eyes, glances 
مدردی  ہ 

sympathy 

ا ؤں  گے ی 
ی 
 
 ٹ

naked feet 
واس وش و ہ   ہ 

sense, consciousness 

وان  و ج 
 
 ٹ

youth 
ا
 
ن دِلای ی 

 
ق  ت 

to assure 

چ ے    ن 
 
 پ

underneath, below 
ا و کر کہی  ان ہ   ی ک زی 

say together 
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و
 
ٹ
 

 سعادت حسن من

ا  صاحب ی  آ  ی 
 ج 

ہ )  سا ب 
 
 ف
َ
 (ا

ھ  ی    ب 
 
ٹ
 
ی    سرُخ    روس

 
ٹ د  اپ 
ی 
 
ِ  گو ر   کی  ماٹ

را غ مہ    ح 
 
ق
م

 

لی   کا  ای ک  ق  
خ
 
ں    ن ا   می 

 
ص
 

د لی   ق
 
ھی
ُ
ے کی  د

 
ا ن
 
ی  خ   رج 

َ
ا  و ھا ۔  دور  ی 

 
ا  ب لا  رہ  ی 

ی 
 
ائ ں  ی  ے  می 

 
ل  کون

 
ی  عمر    کے ی

 
ھو ئ ک   چ  اس  ای  ر   کے   ی 

 
کی سن 

 

ہ  ان ھا۔  ب 
 
ول  ب

 
غ
 
ں  مش ے  می 

 
ن  صاف  کر ن

 
ھا  ی رپ
 
ٹ ن      کا لڑکا   ب 

ہ  لڑکا    صاحب  ت  ب 
 
ے وف
 
ن  صاف کرن

 
ھا ۔  ی رپ

 
و کر   ب

 
ان  سے   کا   ٹ س  کی  زی 

ُ
و  ا ھے  ج 

 
ب ن سے  ا ظ ا

 
ہ الق ھا ۔  ب 

 
ا  ب ا  رہ  گی 

ھ    گی  کج 

ھے۔
 
ب ل رہ ے 

ک
 
ش کے  ت

 
ر  کسی کوش ی 

 
غ  ت 

ی  آ  ’’ ا  صا حب ،  ج  ی  آی 
ں   صا حبج  ی  ے ہ 

 
ان و  خ  ھی  صا ف  ہ   

ب
ا  صا حب ،  ن س  ا و ں کو  راکھ سے  صاف    ‘‘! ی 

 
ٹ
 
ھی  ی رپ

اب 

ھا ۔ لڑکے  کی  
 
ا ب
 
و سکی ہ  ہ  لدی سے ب  ہ کام خ  ھا ۔ اور ب 

 
ھی ب  
ب
ا    ے سے  رکھی 

 
ی پ  ر

 
ی سے دھو  کر ق

 
ائ ں  ی  ھی 

 
ب
ُ
عد  ا ے کے  ت 

 
کرن

ھا ت  ب 
 
ں ۔  سر  سخ ھی 

 
ی ب ا رہ  ی   خ 

 
وئ د  ہ  ی  د  سے  ٹ  ی  ی 

 
ں ب ھی 

ک
 
ر  آرا م آی ی 

 
غ کی ے  ت  گر  کام  

ھا ۔  م
 
ا  ب و  رہ  ھا؟! ری  ہ 

 
کن ب
مم
وں کر   ہ  کٹ   ب 

وے ے ہ 
 
حملے کو  مخشوس  کرن لوب  

 
لِ  مع  

ای
 
ا ق
 
د  کے  ی ی  ی 

 
ے  ب
 
   لڑکے ن

ً

ا
 
عی
 
ق
َ
ن ش  دی    اور          ٴد

 
ی شم کو    ای ک خ 

ے  ح 
 
ی پ  ا  ’’ا ی آی 

ج 

ا  صاحب  ی آ ی 
ھر  کام  م      ‘‘صا حب ، ج  و ا    ب  ا  ہ 

 
ای گی 
ا ۔گی  و  گی  ول  ہ 

 
غ
 
ں  مش  ی 

اسم  ’’
 
اسم!  ق

 
 ‘‘!ق

ا  صا حب  ’’ ی  آی 
ا۔    ‘‘ج  اس  گی  ا کے ی 

 
ے آق
 
ی پ  ھاگ کر  ا ھا ،  ب 

 
ا ب ا ظ  کی  گردان  کر  رہ 

 
لق
َ
ں ا ہی 

 
و  اِپ  ،  لڑکا  ج 

و ے ے  ہ 
 
و ن ا ہ 
 
ق
 
کالا اور  لڑکے  ی ر ح

 
ھ  ت
 
ل سے  مٹ ے کمی 

 
ر صاحب ن

 
کی سن 

 

چ ےّ     ’’: کہا    ٴاِن
 
ن وف  کے 

 
ہا ں  !  ن ے  وق ھر  پ  آ ج  ب 

ا  ھو ل  گی   
ا  ب  ‘‘!صرُا جی  اور  گلاس  رکھی 

ا  صا حب  ’’ ھی لا ی 
ا  صاحب ، اب  ھی لای 

 ‘‘اب 

س کمرے سے 
ُ
ھر ا ھا کہ  ب 

 
ی ب ھا ہ 

 
ٹ ن  لی ے  ب  ے کے  

 
ن  صاف کرن

 
ھی  ی رپ

عد  وہ اب  ے کے  ت 
 
ھی
ک ں صرُا جی  اور  گلا س  ر کمرے  می 

ی  ۔
 
 آواز  آ ئ
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اسم  ’’
 
اسم! ق

 
 ‘‘! ق

ا  صا حب   ’’ ی  آ ی 
ا ۔   ‘‘! ج  اس  گی  ا  کے  ی 

 
ے  آق
 
ی پ  وا   ا ا ہ 

 
ھاگی اسم ب 

 
 ق

را ب ہ ے    ’’
 
در  ح
 
ی  کس  ق

 
ائ ی   کا  ی 

 
ٹ و ے!  ن من  ے ہ 

 
گی ھا ل سے  شوڈا  لے کر  آؤ  ۔ ن س  ب 

 
و ی ارسی  ہ  ا ؤ   ی  اس    ٴخ  ی  ت  ٹ 

 
ا ؤ  ۔ سخ خ 

ی ہ ے۔  ‘‘لگ رہ 

ّھا  صاحب ۔   ’’ ہت  ا چ   ‘‘پ 

ا
 
ل لے ق

 
و ی ھا ،   شوڈے  کی ٹ 

 
ع ب
 
ق ا صلے  ی ر  وا

 
ل کے   ق صِف  می 

 

   ت

ً

ا ی  رٹ 
 
و  گھر سے ق ل سے  ، ج 

 
و ی ارسی ہ  ا  اور ی  وا   گی  ھا گا ہ  سم  ب 

ں ڈال کر  دے دی۔ ا کو  گلاس  می 
 
ے آق
 
ی پ  ا  اور  ا  آی 

و ے ’’ ں ہ  ہی 
 
ن صاف پ

 
ھے  ؟  ی رپ

 
ب ا  کر رہ ے  ک کی 

 
ھی   ی  
ب
اؤ  ۔  مگر  ا م خ 

 
ا ؟ ٴاب ی  ‘‘کی 

ھ ’’  
ب
ں ،  صاحب۔ا ی  ے ہ 

 
و ن  ‘‘ی صاف ہ 

ی     ’’
 
مڑے  ی ر  کو ئ اط  رہ ے۔  ج  ی 

 
ا  اجی
کھی  ا ۔  مگر دی 

ی  الش  کر دٹ  و ٹ  ی  اہ  ٹ  عد  می رے  سی  ے کے ت 
 
ن صاف کرن

 
ا ں ، ی رپ اور  ہ 

ہ  آے راش  ب 
 
ہ ۔۔۔۔  ٴح  ‘‘،   ورب 

اسم کو   
 
ہ ’’ق ھا ۔    ‘‘ورب 

 
و ئ ی  معلوم  ب

 
ج
 
ُملہ   ن عد کا  ح  ھاّ  صاح ’’کے  ت  ہت  اچ  و  ے  ‘‘ب پ  ے  ہ 

 
ہی
ں  وان س     ٴک ے  می 

 
ان
 
ی خ ا ورج  وہ  ی 

ی ے۔
 
پ روع  کر  د 

 
ے  س
 
ن  صاف کرن

 
ا   اور  ی رپ لا  گی   خ 

ھا ۔   
 
ا  ب ر   رہ 

 
ی
ُ
ں شن سہ  ا ں۔ سر  می  ھی 

 
ی ب ا رہ  لی خ 

ں  م ں آن س  می  لکی   
ھی۔  ی

 
ب
ی  لی  آ  رہ   

ی  خ
 
ں  سمٹ ھو ں  می 

ک
 
س  کی  آی

ُ
د  ا ی  ی 
 
اب ب

و ے ے ہ 
 
ال کرن ی 

 
ہ خ ں ’کہ    ٴب  ی  ے ہ 

 
الش  کرن ھی  ی 

و ٹ اب  ی ‘صاحب کے  ٹ  ا  اور  وہ  کا   دی 
 
ھت
ے سر کو زور سے چ 

 
ی پ  ے ا

 
اسم ن
 
، ق

ا ۔ روع  کر دی 
 
ا  س ی  لاٹ 

َ
 راگ  ا

ا  صا حب  ’’ ا  صا حب ، آ ی  ی  آی 
ں،  صا حب !  ج  ی  ے ہ 

 
ان و  خ  ھی صاف ہ   

ب
و  ٹ  ا ے  ی ر    ‘‘! ٹ 

 
ھی د

 
ای د  ی 
ی  زار  ٹ  ان  ہ 

 
د کا  طو ق ی  ی 

 
مگر  ب

کا  ۔  ا
ُ
ہ ر ھی ب   

ب
ی 
 
ٹ ی اپ 
 
ٹ ں اپ  ھی 

 
ب
ُ
و ں  کو  دھو کر ا

 
ٹ
 
ھی  ی رپ

کن اب   
لی
ا کر رہ ے گی۔   ہ  ی  لَی 

 
رور  غ

 
د  ص ی  ی 

 
ے لگا کہ  ب

 
و ن سے مخشوس ہ 

ُ
ب ا

ا ۔   ں آ ی  س کے دِما غ می 
ُ
ال ا ی 

 
ب ب خ ت ای ک عخ 

 
ھا۔ اِس  وف

 
ی ب
 
اق ا  ی 
گہ ی ر  رکھی  ں   ’خ  لہے  می  و  ن  ،  اور  ج 

 
ں  ی رپ

 
ی ا ت  ں   خ  ھا ڑ  می   ب 
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و ٹ ں ٹ 
 
ی ا ت  و ! خ  عد  ۔۔۔۔کٹ  ھو ڑی  دی ر  آ رام کے  ت 

 
ھر  ب ا ؤں  اور  ب  گہ  ی ر  شو  خ  ھو ڑی  دی ر  اِسی خ 

 
ہ  ب  ‘‘ں ب 

س کے  کان  
ُ
و ٹ   ’’ا و ٹ  ٹ  ھے۔  ‘‘ٹ 

 
ب
ُ
ج ا
 
ن  کی  آواز  سے  گو 

و ں  ’’ ا ہ 
 
الش  کری ھی  ی 

ّھا   صا حب   ۔۔۔۔  اب  ہت  اچ  س   ‘‘پ 
ُ
ن سے ا

ج  ھا ۔ 
 
ب
ُ
ر  ی ر سے  ا

 
سِی اسم  ن 

 
و ا  ق ا ہ 

 
و ی ڑی ڑا ی ھی ٹ   

ب
ے  ا
 
ا ن
 
کے آق

د کے   ی  ی 
 
ھا  کہ ب

 
ا ب ای  ہ ی 

ے ب 
 
الش  کرن ّھی طرح ی 

ھی اچ   
ب
ی ر  و ٹ کا ای ک ت  اسم ٹ 

 
ھی ق  
ب
ا ہ ے۔ ا کم دی 

خ
لی ے   ے کے 

 
ا لش  کرن ٹ   ی 

ا ۔ ں ی ر  سلُا  دی  ی  سے وہ 
ُ
ے  ا
 
لی ے ن

 
 غ

ک  وا  دی  ا  ہ  اس  شوی  و ں  کے  ی 
 
و ٹ ں ٹ  ر  ی ر آمدے  می  اہ  وکر  کو  ی 

 
ے ٹ
 
ی پ  ے ا

 
ر صا حب ن

 
کی سن 

 

ب ان ح ح 
ے صن 

 
گا ن ھو کر  ما ر کر  چ 

 
سے  ب

ُ
و  ا
 
ھا  ٹ

و ے گے    ’’: کہا    ٴہ 
 
ی و   ے  ہ 

 
ی پ  الش  کر د و ٹ  ی  ے  ٹ 

 
ھا کہ  اِس ن

 
ال ب ی 

 
ھے خ
مج  و ش ی ڑا ہ ے ، اور  ہا ں ن ے ہ  ر  کی طرح  پ 

ّ
ہ شو ب 

اسم 
 
مک حرام ۔۔۔۔ ان ے ق

 
 ‘‘! ۔۔۔۔ ت

ا  صا حب  ’’ ی  آ ی 
 ‘‘!ج 

س
ُ
ھا  کہ   ا

 
کلا ب
 
ی ت
ا ہ  ی 
 
ھ  سے  اٹ

 
اسم کے  مٹ

 
ی  اِس   ق   ہ 

ً
ورا
 
کھا ۔  ق ے  کا  ی رش  دی 

 
و ٹ  صا ف کرن ں ٹ  ھ می 

 
ا ب ے ہ 
 
ی پ  ے ا

 
ن

و  ے ے   ہ 
 
ھی
ملے کو  سمج  ں کہا   ٴمعا ی  آ واز  می 

 
و  ئ ی  ہ 

 
ے لرزئ

 
س ن
ُ
ھا  صا حب    ’’:   ا

 
ا ب ں  شو گی  الش  !  می  ھی  ی 

و  ٹ  اب  مگر  ۔۔۔مگر  ٹ 

ں صاحب  ی  ے  ہ 
 
ان و خ  و ے  ‘‘!ہ  ے ہ 

 
ہی
ک ہ   لد  ٴب  لدی خ  ے خ 

 
س ن
ُ
ا۔ا روع کر دی 

 
ا  س
 
گڑی
َ
و ٹ  کو  ی رش  سے   ر  ی  ٹ 

اسم  ’’
 
 ‘‘!ق

ا صا حب  ’’ ی آ ی 
 ‘‘ج 

ا ۔ و  گی  ھڑا  ہ 
اس  ک ا  کے ی 

 
ے آق
 
ی پ  ا  اور ا چ ے  آ ی  ن 

 
پ و ا   ھاگا ہ  اسم  ب 

 
 ق

ھی     ’’  
ب
رَش  

 
ا ۔ ق ھی طرح  صا ف  کر  رکھی   

چ
ن  ا
 
مام  ی رپ

 
ے کے  ت

 
ان
 
ی خ ا ورج  ں گے ۔  ی  ی 

 
ہا ں  مہمان آ  ت ما رے  پ  کھو  آ ج  ہ  دی 

ھی    
ب
و  ں کو   زو ں   اور  کرشت  صوی روں ،   می 

 

ی   کمرے کی   ت
 
ائ
 
ں  ملُا ق ھی 

م
 
ی ے  ۔   اِس    کے  غلا  وہ   ن

ہ  ا  ا  خ 
 
و ی وا  ہ  ھلا  ہ 

ُ
و د ا  ہ 

 
صا ف کری

ھے 
ا !  گا ۔ سمج 

 
ڑی ھی  سے  مت  چ 

ُ
وا ہ ے ، ا و   ی ڑا  ہ 

 
اق ز  دھار  خ  ی 

 
ک  ت ز  ی ر ای  ری  می  ال  رہ ے ،  می  ی 

 
و ں ۔ !  مگر  خ ا ہ  ا رہ  ر   خ 

 
ی
 
ں اب دف می 

ی ے۔
ہ  ا  ا  خ 

 
ای و  خ  پ ہلے  ہ  ے سے  

 
ی
 

ھن
گ
ہ کام  دو   گر  ب 

 ‘‘م
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ر  صاحب ۔  ’’
 
ہی ہت  پ   ‘‘پ 

ا  اسم  ی 
 
ے ۔  ق

 
گی لے    خ  ر  

 
ی
 
ر  صاحب  دف

 
کی سن 

 

ت  ان
 
ھک  مخب

 
ٹ
 
پ

َ
ے کی   ا

 
ی
 

ھن
گ
ا ۔  ڈی ڑھ   و  گی  و ل  ہ 

 
غ
 
ں  مش ے  می 

 
ہ  صا ف کرن اب 

 
ی  خ ورج 

ن  لے  کر 

َ

ھا ڑ عد  چ  ے    کے  ت 
 
ا ؤں   صا ف  کرن ھ  ی 

 
اب ا   اور   ہ  م کر  دی 

 
ی
 
مام  کام  کو  ج

 
ے کے  ت

 
ان
 
ی  خ ا ور ج  ے   ی 

 
س ن
ُ
عد  ا ملُا  کے  ت 

ا ۔ لا  گی  ں  خ  ی  کمرے  می 
 
ائ
 
 ق

مام   کمرہ  
 
ھی  ت  
ب
ا    ا

 
ن  ماری

َ

ھا ڑ و ں ی ر  چ  لدی  کرشت  لدی  خ  ے خ 
 
اسم  ن
 
ہ  ق ج 
 
ا ن
 
ی ھا۔  خ 

 
ا   ب ہت کم   رہ  گی  ت  پ 

 
ھا   اور   وف

 
ا   ب
 
صاف  کری

ا  ،    ال  آی  ی 
 
سے  ت کا ی ک  خ

ُ
ھا  کہ ا

 
ا  ب ا  رہ  ے  خ 

 
ز  صاف  کرن عد  می  ے  کے  ت 

 
م  کرن
 
ی
 
و  ں کا  کام  ج ھی  وہ  کرشت   

ب
ا ۔ا روع  کر دی 

 
آ   ’س

ی ہ ے  ج  مہمان  آ   ا  رہ 
 
ا  سی
 
ی
 
ت  کی

 
خ من 
د  ک ی  ی 

 
ہ  ب ں گے اور  ب  ے  ی ڑپ 

 
ن صاف  کرن

 
ے  ی رپ
 
ی
 

کن لوم  
دا  مع

 
ں  ۔  خ ی  ھ سے  !  رہ ے  ہ  مج 

سکے  گا ۔۔۔۔ و   ہ  ہ  ھی  ب   
ب
ھ   و  کج 

 
 ‘ٹ

لمدا ن  

 
سے  ق

ُ
ک  ا

 
ای خ 
َ
ھا  کہ  ا

 
ا  ب ھ  رہ  ج 

 
ی زو ں کو  ٹ و ن ی  ج 

 
و ئ ھی  ہ 

ک
ز  ی ر  ر وا    وہ  می  ا  ہ  ں ڈوی  الو ں می  ی 

 
ں خ ہی 

 
وا  اپ اس  ای ک کھلا  ہ  کے  ی 

ز ہ ے ۔ ی 
 
ہت  ت ھا  کہ  پ 

 
ے  کہا ب

 
ا ن
 
س کے  آق

ُ
علق  ا

 
و  ح س کے  مت

 
اق ی  خ  ا ۔ وہ  ر  آی 

 
ط
 
و  ن
 
اق  خ 

ے  
 
گی و  اری ہ  ود    خ 

 
ج
 
ود ن
 
ظ  ج
 
ہ لف ان  ی ر  ب  ی 

َ
س کی ز

ُ
ھا کہ  ا

 
ا ب کھی  و کا  دی 

 
اق و   ’’خ 

 
اق ز  دھار  خ  ی 

 
و  ،  ت
 
اق م ! خ 

 
ی
 
ت  کو  ج ب  مہا ری  مصن 

 
ہی  ن  
۔۔۔ پ

ا 
 
 ‘‘ہ ے۔ کر سکی

ے کی 
 
ن صاف کرن

 
ت ی رپ

 
ام کے وف

 
ا ۔ اب وہ س ر لی  ھی   

لی  ی ر  ب
گ
 
ت
ُ
ی  ا
 
ٹ ھا  کر  اپ 

 
ب
ُ
و  ا
 
ا ق ز  دھار  خ  ی 

 
ے  ت
 
اسم ن
 
ر  ق ی 
 
غ ھ  اور شوچ ے  ت  کج 

ھی۔

 
ب
ی 
 
و  سکٹ ب  ہ  صی 

 

ی سے ت
 
سے  آسائ

ُ
د  اب ا ی  ی 

 
اری  ب ی  اری  ٹ  ی  د  ،  ٹ 

ی  ی 
 
ھا  اور  ب

 
ہت  دور  ب جمت سے پ 

َ
 ز

ون  کی  سرُخ  دھار 
 
گلی  سے ج

 
ت
ُ
اسم    اِ س   ا

 
لی ۔  ق  

مکی ں  ج  ی  سے  کہی 
 
ا ئ ی 
 
وات  کی سرُخ    روس

َ
ے والی  د

 
می ھی۔  سا

 
ب
ی   ہہ  رہ  پ 

ھا ،  
 
ا ب ا  رہ  گی 

ں گی  ھ می 
 
ھا  اور  مٹ

 
ا ب کھ رہ  کھو ں سے  دی 

 
ھری   آی و ن  کی  دھار  کو  مسرتّ  ب 

 
د  ’’ج ی  ی 

 
اری  ب ی  د ،  ٹ 

ی  ی 
 
د ب
ی  ی 
 
ھو ڑی  دی ر  ‘‘ب

 
ب

 
 
ی پ  وا    ا ھاگا   ہ  عد  وہ  ب  می  کے  ت 

 
ج
َ
ی  ز
 
ٹ ھی،  اور  اپ 

 
ب
ی  ی  کر رہ 

 
ھی  سلِا ئ

 
ٹ ن  ں  ب  ے  می 

 
ان
 
ان  خ

 
و  زی ا ،   ج  اس گی  ٹ و ی  کے  ی  ا  کی  پ 

 
ے آق

ے لگا  
 
ہی
ک گلی  دِکھا کر  

 
ت
ُ
ھی ے ئ ی ئ ی ۔۔۔۔    ’’: ا

ک  ‘‘دی 

ت    ’’
 
خ من 
ا  ؟   ک ا کی  ے کی 

 
و ن
 
ہ  ٹ اسم ،  ب 

 
رے ق

َ
ے ؟ !  ا

 
و ن
 
و گا  ٹ ڑا ہ  ھی  و  کو  چ 

 
اق  ‘‘صاحب کے  خ 
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ا  ۔  ’’ ے کا ٹ کھا ی 
 
س  ن
ُ
ھا  اور  ا

 
ا ب ز  صاف  کر رہ  ی  ۔۔۔۔ ن س  می 

س  ی ڑا ۔      ‘‘ئ ی ئ ی  ج 
 
ن اسم  ہ 

 
 ق

ھا ۔
 
ا  ب ح ی ر  زی رِ لب  مسکرا  رہ 

 
ن

 

ف ی  
 
ٹ اسم  اپ 

 
 ق

و ے ز  ی ر  ی ڑے  ہ  ا  اور  می  ں  آ گی  ھر کمرے  می  اسم  ب 
 
دھوا  کر  ق ی  ی   ٹ 

 
ٹَ لی  ی ر  پ 

گ
 
ت
ُ
وّ ں کو  صاف  ٴا ھٹ 

َ
ون کے  د

 
ی  ج

 
وس
 
عد  ج ے کے ت 

 
کرن

ا ۔ م کردی 
 
ی
 
ا کام  ج ی  ی اٹ 

 
وس
 
 ج

ن 
 
ک  ی رپ

 
ار روز  ی ن خ  ی 

 
ا ۔  ت
 
ی ا لی  ں خ  ر  می 

 
سِی ے ن 
 
ی پ  وا ا ا  ہ 

 
دی
 
ھای ا  ب 

 
اسم کو دی

 
ُھلا دی اور ق ے ب 

 
ے والی مسرتّ  ن

 
گی  آن
 
ق
 
ا  کی  ح

 
آق

ھر  ا ۔  اب ب  ھر آ ی   
م  ب
 
گلی کا   زج

 
ت
ُ
عد  ا س کے ت 

ُ
ا ۔   مگر  ا ا رہ  خ 

 
جمت  سے  ن

َ
ے کی ز

 
ی۔ صاف کرن

 
و گٹ روع  ہ 

 
ت  س ب  ی  مصن 

 وہ 

اسم  ’’
 
ں  دھو  ڈالو ۔! ق صی  مت 

 

ں  اور  ق ی  رُا ت   ‘‘صاحب کی ح 

ھاّ  ئ ی ئ ی  ’’
ہت  اچ   ‘‘!پ 

ہ رہ ے۔ ’’
ی  ب 
 
اق ہّ  ی   ھی 

َ
ی  دا غ د

 
ا  کو ئ کھی  ھی  صاف کرو  ۔ دی   

ب
ی لا کر  ا

 
ائ ا  ہ ے۔  ی  و  رہ  دہ  ہ 

ا  گی 
 
ی
 
رش  کی

 
اسم  ،  اِس کمرے کا  ق

 
 ‘‘ق

ھاّ  صا ح ’’ ہت  اچ   ‘‘ب پ 

ں  ’’ ی  و  رہ ے  ہ  دے  ہ  ے  گی 
 
ی
 

کن ے کے  گلاس  
 
س ن 
 
اسم ،  ش

 
مک  سے  صاف کرو ۔!  ق

 
ھی  ت  
ب
 ‘‘ا

ھا  صاحب   ’’ ی  اچ   ‘‘ج 

اسم  ’’
 
ا  ہ ے ! ق و  رہ  ظ  ہ  لی 

 
ا  غ
 
ی
 
رہ کی چ 

 
نِ
ے ؟!  طوطے  کا  پ 

 
ں کرن ہی 

 
و ں  پ  ‘‘اِسے  صاف کٹ 

ی  ’’ و ں ،  ئ ی ئ ی ج 
ا ہ 
 
ھی کری  

ب
 ‘‘! ا

اسم  ’’
 
ھا ڑو والا!  ق ھی  چ   

ب
و ں  کو  دھو ڈالے گا۔  ا ڑھٹ  ا ،  وہ  سی 

 
ای ے خ 
 
لی ی  ڈا

 
ائ م  ی 

 
ا ہ ے ۔ ی

 
 ‘‘آی

ھاّ  صا حب  ’’ ہت  اچ   ‘‘پ 

ا ۔  ’’
 
و لے آ ی

 
ی  ٹ ہ 

َ
ے کا  د

 
ھاگ  کے  ای ک آن اسم ،  ذرا  ب 

 
 ‘‘ق

ی ۔  ’’ ا  ئ ی ئ ی ج  ھی  لا ی 
 ‘‘اب 
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و  ک
 
اق ود  خ 
 
ج
 
ود  ن
 
ھ ج
 
اب س کے ہ 

ُ
ت  ا

 
ے  وف
 
ز  صاف کرن ر کی می 

 
کی سن 

 

س کی  ای ک روز  ان
ُ
عد  ا لمچے  کے  ت   ی  طرف  ی ڑھے  اور ای ک 

و ے ا ہ 
 
ق
 
ہت  ح کھ کر  پ  ہ حرکت  دی  اسم کی  ب 

 
ٹ و ی   ق ن کی پ 

ُ
ر صاحب اور   ا

 
کی سن 

 

ھا ۔  ان
 
ا ب ہہ رہ  ون  پ 

 
گلی سے ج

 
ت
ُ
ہ  سزا کے    ٴا ج 

 
ا ن
 
ی ۔ خ 

ہ ملی  ، ی ب 
 
ت رو ئ

 
ھا ۔ ای ک وف

 
گن ب
م
ں  ی  می 

 
وس
 
رکب ب  کی ج

 
اد  کردہ  ی خ 

 
ی  ان
 
ٹ ا۔  مگر  وہ  اپ  ا گی  ہ  دی 

ا  ب 
 
ام کو  کھای

 
سے س

ُ
ں ا  صورت  می 

 
 
ہ ب ہ  شودا    ی را  ب  ی۔  ب 

 
ل گٹ
ات  م ِخ 

 
ے سے ن

 
ار  صاف  کرن ی 

 
ٹ
َ
و ں  کا ا

 
ٹ
 
گر  ی رپ
ا  ،  م م آ گی 

 
لی ی ر معمولی سا زج

گ
 
ت
ُ
 ھا۔ا

ن سی   ن س  روز  گدھو ں  ج  درہ  ب 
ی  ی۔  ٹ 

 
و گٹ روع  ہ 

 
ھر مار  س ھر کام کی ب  ا ۔ اب ب  و گی  ھی ک ہ 

 
م ب
 
ج
َ
گلی کا ز

 
ت
ُ
س کی  ا

ُ
عد ا و ں کے ت 

 
د  دِٹ
 
ی خ 

ز  ی   می  کرے ۔ مگر اب می 
 
ج
َ
گلی  ز

 
ت
ُ
ی  ا
 
ٹ ھر  اپ  و  سے  ب 

 
اق ا کہ  خ  ار  اِرادہ کی  ار ی  ے ی 

 
اسم  ن
 
ں ق ے۔  اِس  غرصے  می 

 
گی ں گُزر   ت  می 

 
ر مخب

ے والی  
 
ان
 
ی خ ا ورج  ھا، اور  ی 

 
ا ب ا گی  ھا لی 

 
ب
ُ
و  ا
 
اق ھرُی ’سے  وہ  خ  ھی۔  ‘چ 

 
ب
د     کی 

ی 
 
و ئ ں  ی ڑی  ہ  ی زپ  لف  ج 

 
ی
 
ا ں  اور  مج ی 

 
ن س
 
ں دوا ؤں کی  ش ے کو  کہا ،  ح س  می 

 
لماری  صاف کرن

َ
سے ا

ُ
ے ا
 
ا ن
 
س کے آق

ُ
ار ا ای ک ی 

لی   ے  کا  ای ک  ی 
 
ڈن
 
سے دا ڑھی مو ی

ُ
ت  ا

 
ے وف
 
 لماری  صاف کرن

َ
ں ۔ ا ھی 

 
گلی ب

 
ت
ُ
ی ا
 
ٹ ے اپ 
 
س ن
ُ
ی ا ے ہ 

 
کڑن ڈ  کو  ی  لی  ا ۔ ی  ر آی 

 
ط
 
ڈ   ن

ے 
 
اسم ن
 
ا ۔ ق ن گی  م پ 

 
ہت ی ڑا  زج ی ، ح س سے پ 

 
لی گٹ  
ک  خ

 
ں دور  ی لی می 

گ
 
ت
ُ
اری ک۔  ا ز  اور  ی  ی 

 
ہت  ت ھی پ 

 
ب
ا ۔  دھار  ر لی  ھی   

ی ر   ب

ا ے و خ  د ہ 
ی  ا   ٹ 
کلی 
 
ون  کا ت

 
ش کی  کہ ج

 
ہت کو ش ھ  ٴپ 

 
ہ ب ون ب 

 
ھا ۔ ج

 
ھ  ی ڑا  ب

 
م کا   مٹ

 
ہہ ۔  مگر  زج ی کی طرح  پ 

 
ائ ون ی 

 
رو ں ج ما ۔ ۔۔۔  سی 

ا ۔ اس گی  ٹ و ی کے ی  ا کی پ 
 
ے آق
 
ی پ  وا ا ھاگا ہ  ا ۔ ب  و گی  د  ہ  ی 

 
د    سف

ی  ِ
 
ذ  کی  ما  ٹ

 
گ  کا غ

 
ی
َ
اسم کا   ر

 
کھ کر  ق ہ دی  ا ۔  ب   گی 

ا ہ ے ۔ ’’ را   لگ گی 
 
سی
ُ
ں صا حب کا  ا لی می 

گ
 
ت
ُ
ی ،  می ری  ا

 ‘‘ئ ی ئ ی ج 

اسم    ’’
 
ہ!  ق

 
ں  پ ھر  می 

مارے  گ م  ہ 
 
ے۔ اب ی

 
ں  رہ  سکی  ‘‘ی 

ی ؟ ’’ و ں  ئ ی ئ ی  ج   ‘‘وہ  کٹ 

ا ۔  ’’
 
ت کر ی

 
ا ف ری 
َ
ہ  صا حب سے  د  ‘‘ب 

ر سے گھر آ ے
 
ی
 
ر  صا حب دف

 
کی سن 

 

ب ان رٹ 
 
چ ے  کے  ق

 
ن ار  ے   ٴخ 

 
ی پ    ا

ً
ورا
 
سے  ق

ُ
ی  حرکت   سن کر   ا

 
ٹ
 
اسم کی پ

 
ٹ و ی  سے  ق ی پ 

 
ٹ اور اپ 

ا ۔ لُا ی  اس  ی   ی 

ر  روز  ’’ لی کو  ہ 
گ
 
ت
ُ
ہ  ا ا ں ،  ب  و ں  می  ا  مطلب ہ ے ؟  کٹ  ے کا  کی 

 
می کرن

 
 ‘‘زج
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ا ۔ اموش  کھڑا  رہ 
 
اسم خ

 
 ق

’’  
 
ھا  کر  ی

 
ب
ُ
ا  ا و رِی  ر  ٹ 

 
سِی ا  ن 
ی  ا ہ ے ۔ اٹ 

 
ا سکی ا  خ  ار دھو کا  دی  ار ی  ں ی  می 

ں  اور ہ  ی  دھے ہ 
 
ی
َ
م لو گ  ا و کہ ہ  ے ہ 

 
ھی
ہ  سمج  و کر  ب 

 
م ٹ
 
ں ی دھ  می  اک  کی  سی 

و کرو ں ک
 
سے  ٹ ن 

ج  م 
 
ں  ی می  ا ؤ ۔  ہ  ھاگ خ  ہا ں سے ب  ھے پ 

ں ۔ سمج  ہی 
 
رورت  پ

 
ی  ص
 
 ‘‘!ی کو ئ

 ‘‘مگر ۔۔۔ مگر  صا حب ۔۔۔ ’’

ہّ   ’’ ج 
 
ہا ں سے !   صا حب کا  ن ھاگ  پ  ا ے! ب  ا  خ  ں  دی  ہی 

 
ھی  پ  
ب
ن سہ   وا ہ  کا   ای ک  ب 

 
ج
 
ن

 
ا  پ ا ی 
 
ق ری  ت  ی 

 
ں   ٴت ہی 

 
ھ  پ ں اور کج  گا ۔ اب می 

ا ۔
 
ی اہ  ا  خ 

 
ی
 
 ‘‘شی

ا ۔  طوطے کی   لا گی  ر خ  ا ہ  وا  کمرے  سے  ی  ا ہ 
 
اسم روی

 
ی ق

 
امو س

 
ھی خ  
ب
ے 
 
کھا ۔ طوطے  ن و ں سے  دی  گا ہ 

 
ھری  ت

طرف  حسرت  ب 

ا ۔ ر گی 
 
ی
ُ
چ ے ا ن 
 
پ و ں سے  ڑھٹ  ر لے کر  وہ سی 

 
ِسی ا ن 
ی  ھ کہا  ۔ اٹ  س سے  کج 

ُ
ں  ا  می 

ر   
 
ی دو ڈاکی اس ہ  ا ہ ے۔ ی  دل رہ  ں  ی  ی 

 
گ ی ر کروت

لی  ت  سے لو ہ ے کے ی 
ّ
دِ
 
ز  لڑکا  درد  کی  س ی 

 
و ج
 
ک ٹ ں ای  ال  می 

 
ی سی  ی  ہ 

 
رائ ی 
 
ج

 
ُ
ں۔ ا ی  ھے ہ 

 
ٹ ن  وا  ب  ا ظب ہ 

 
ھی سے مخ

 
ب
ے سا
 
ی پ  ر ا

 
ں سے ای ک ڈاکی ا  ’’:  ن می  ی 

 
ھ کا ٹ

 
اب ا ہ ے ۔ ہ  ارکر گی  ی 

 
ی
 
اک  صورت  اِج

 
طری
 
م  خ
 
زج

 ‘‘ی ڑے گا ۔

ر  ’’
 
ہی ہت  پ   ‘‘پ 

و ے ے ہ 
 
ہی
ک ہ  ی   ٴب 

 
ائ اری  و  خ  ی  ی ر ،  ج 

 
ٹ
 
خ

 
وئ ی  ن ک  ج  ا ۔ ای  رج  کر لی 

َ
ام  د
 
س مرت ض کا ی

ُ
ں  ا و ٹ ی ک  می 

 
ی ٹ
 
ٹ ے اپ 
 
ر ن
 
دوسرے  ڈاکی

و ے اظ  لکھے ہ 
 
ہ  الق ھی ،  ب 

 
ب
ی  
 
و ئ کی ہ 

 
ے  لی
 
ان ھے  ٴکے  سرہ 

 
 :ب

ا م  
 
جمٰن  مرجوم:           ی

ّ
د الر لد  عی 

َ
اسم   و

 
  ق
ّ
 محمد

س  سال:               عمر 
َ
 د
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ا  صا حب ی آ ی 
 ج 

ں   آن سَ می 
With each other, together 

ک  ا ری   ی 
Sharp, thin, transparent 

ا 
 
 آق

boss 
ہ  ا ب 
 
ی  خ ا ورج   ی 

kitchen 

ہ   آ ب 
A former coin, equivalent to 

1/16
th

 of a rupee  لی  
خ
 
 ن

electricity 

ن ے  
َ
 ا

Hey! (derogatory), equivalent to 

saying “you rascal”  ا ی  ا  رہ  خ 
 
 سے  ن

To be saved from 

ا 
 
ری
 
 ی
ُ
 ا

To get down, come down 
و ئ ی  
 
ج
 
 ن

Very well, 

ی   ا ہ  ی 
 
 اِ ٹ

Just this much 
 ی ر آمدہ 

veranda 

ا 
 
ی ھا لی 

 
ب
ُ
 ا

To pick up, to remove 
ن 
 
 ی رپ

Pot(s), utensils 

ک 
 
ا ی  خ 
َ
 ا

suddenly 
 ی رش 

brush 

اط  ر ہ ے  ی 
 
 اجی

Be careful 
وا   ا ہ 

 
ا} ی ڑ ی ڑا ی

 
{ ی ڑی ڑای  

Muttering ( mutter), 

mumbling 

ا 
 
 اِرا دہ کر ی

to intend 
ر  
 
سی  ن 

bed 

ا  را    لگی 
 
سی
ُ
 ا

To get cut by a razor 
ا  وری  ر ٹ 

 
سی  ن 

stuffs 

ا  ی  لا ٹ 
َ
 ا

To sing as a prelude, modulate 
ش کے 

 
ر   کسی کو ش ی 

 
غ  ت 

Without any effort 

لما ری  

َ
 ا

cupboard, cabinet, bureau, 

drawer  ا ا ی 
 
ق  ت 

Remaining, arrears 

ا ر   ی 
 
 ٹ
َ
 ا

Pile, heap 
ڈ لی   ی 

blade 

ھک  
 
ٹ
 
پ

َ
 ا

hard, back-breaking, strenuous 
ا
 
دھی
 
ای د  ی 
ی   ٹ 

build a dam, to block 

ا د  کردہ   خ 
 
 ا ن

Invented, discovered 
 ٹ وٹ

Boot, shoes 
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ا و ری   ٹ 
gunny sack 

ا ھی  ج 
 
 ٹ و ن

To wipe, mop 

ا ہی   پ 
To flow 

ا
 
ی ر لی  ھی   ب 

Run through 

ا
 
و ی ھاری ہ   ب 

To become heavy, 
ا
 
لا ی ھی   
 ب

To spread 

ں ی 
 
ا ت ں خ  ھا ڑ می   ب 

Go to hell 
ا ری ی  ا ری ٹ  ی   ٹ 

Very lovely/ nice/ sweet 

ا
 
ھر آ ی  ب 

be filled, (a wound) be healed 

up ی
 
ٹ
 
خ

 
 ن

Tablet, board 

ھر ما ر  ب 
Abundance, excess 

رکب ب
 
 ی

method 

ا ی  ھلُا دٹ   ب 
To forget, to let go of the mind 

ما م
 
 ت

All, whole 

چ ے
 
ن وف  کے 

 
 ن ے  وق

You son of a fool! 
وا ہ
 
ج
 
ن

 
 پ

Salary, wage 

ا
 
ا لشِ  کری  ی 

To polish 
ا ھمی 

 
ب

 
To stop 

ا  ؤں  ی 
Leg, feet 

 

 

ز  دھار ی 
 
 ت

Sharp edge 

ا
 
دھوای ی  ی  ٹ 

 
ٹ  پ 

To get a wound 

dressed/bandaged ھو
 
ا ب

 
کر   ما ری  

To kick 

ا
 
و  ی  ی ڑا  ہ 

To be lying , be sitting 
ا
 
ی
 
ی ا لی   خ 

to go and lie down 

ی  ے ہ 
 
کڑن ا} ی 

 
کڑی {ی   

Right after grabbing (to 

grab/catch) ا
 
ا ی و خ  ا ری  ہ   خ 

To start flowing, start 

ں َلکی   
 ی

Eye lids 
ں ی  ُرا ت   ح 

socks 

گ لی   ی 
cot 

ملہ  ح 
sentence 

رہ چ 
 
نِ
 پ 

cage 
ن ش
 
ی ا  خ  ی  دٹ   

To move,  to shake 
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ن

َ

ھا ڑ  چ 
duster 

ا
 
راش  آ ی

 
 ح

To get scratches 

ا
 
ن ما ری

َ

ھاڑ  چ 
To dust 

ا
 
و ی ا ہ 
 
ق
 
 ح

To be angry/mad 

ھا ڑو والا  چ 
Sweeper/cleaner 

گی
 
ق
 
 ح

Anger/madness 

ا ی  کا دٹ 
 
ھت
 چ 

To give a jerk, yank 
ود
 
ج
 
ود  ن
 
 ج

By itself, on its own 

 گو ر 
ِ
را غ  ح 

Lamp on a grave 
ی
 
وس
 
ی ج
 
وس
 
 ج

happily 

َمڑا   ج 
leather 

ا ل رہ ے ی 
 
 خ

Keep in mind 

لی   
مکی  ج 

shining 
ا
 
ال کری ی 

 
 خ

to take care of, to watch 

out 

ہ  ج 
 
ان
 
ی  خ 

therefore 
ی
 
رائ ی 
 
 ج

Charitable, free 

د  
 
ی  خ 

A few 
 دا ڑھی

Beard, shave 

وئ ی   ج 
wooden 

ا
 
ڈی
 
 دا ڑھی  مو ی

To shave (beard) 

ں  ی 
 
ا ت ں خ  لہے می  و   ج 

Go to hell 
 دا غ

Stain, Scar, smudge, blotch 

ھری  چ 
Big knife/dagger 

ا
 
ی رج کر  لی 

َ
 د

To write/make an entry 

ا
 
ڑی ھی   چ 

To play with, to tease 
ا
 
ت کری

 
ا ف ری 
َ
 د

To ask, iquire 

 حرکت
Deed, bad deed, action 

 

ً

ا
 
عی
 
ق
َ
 د

suddenly 

ھری  حسرت ب 
With full of longing 

وات
َ
 د

inkwell 

 حملہ
attack 

وا ؤں  
َ
وا}د

َ
{ د  

medicines 
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ی ہ 
َ
 د

yogurt 
م
 
ج
َ
 ز

wound 

 دھا ر
Edge of a knife/sword, stream 

of a river/ blood ا
 
ھر آ ی م ب 

 
ج
َ
 ز

healing up of wound 

و  ں    ھٹ 
َ
{  دھی ہ}د  

Stains, spots, smudge, blotch 
می
 
ج
َ
 ز

wounded 

وا ھلا ہ 
ُ
 د

Washed, cleaned 
ہ ا ب 
 
ان  خ

 
 ی
َ
 ز

women’s portion of a 

house 

د  لی
 
ھی
ُ
 د

Dim, faded, hazy 
 زی رِ لب

In undertones, mumbling 

ا ی   دھو کا دٹ 
To deceive , cheat 

ا
 
ا ی
 
 سی

To torture, tease 

ا} ڈا ل کر   { ڈالی   
putting, pouring 

ا
 
ری
 
ی
ُ
ں شن سہ ا  سر می 

extremely, intense, very, 

hard 

وا ا ہ   ڈوی 
Drowned, sunk in 

ا
 
و ی ھاری ہ   سر  ب 

Head becoming very heavy 

 ڈی ڑھ
One and half 

 سرخ
To feel heavy in the head 

 را کھ
ash 

ے
 
ا ن  سرہ 

Towards the head side of a 

bed 

ا ی  لاٹ 
َ
 را گ   ا

sing a song/tune 
ا
 
ای و خ  د  ہ  ی 

 
 سف

To become white 

ا
 
گڑی
َ
 ر

To rub 
اسلا   ی  دٹ   

To put to sleep/bed 

ی
 
ا ئ ی 
 
 روس

ink 
ا
 
ی کر ی

 
 سلا ئ

To sew, stitch 

ا
 
ا ی  رہ خ 

To remain, to be left 
ا
 
لی آ ی  
ی  خ
 
 سمٹ

to gather /collect 

ا ن ی 
َ
 ز

Tongue, language 
 شودا

deal 

 زجمت
trouble 

 شوڈا
soda 
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 شن سہ
lead 

 

ً

ا ی  رٹ 
 
 ق

Almost, about 

ت 
ّ
د
 
س  

intensity 
ے سے 

 
ی پ  ر

 
اق رکھی   

Put things in order, to 

arrange, tidy up 

ہ
 
ن س
 
 ش

glass 
لمدا ن

 
 ق

ink stand 

ا ں ی 
 
ن س
 
 ش

Phials 
مہ
 
ق
م

 

 ق
bulb 

 صرا جی
Pitcher 

ا
 
 کا ٹ کھا ی

To bite (animate subject) 

 صورت
Form, face, condition, situation 

ا ی 
 
 کاٹ

To cut 

ا
 
ای ا  ر کرخ  ی 

 
ی
 
 صورت   اج

To take a form of 
 کروٹ

Tossing and turning (in the 

bed) 

ں  صورت  می 
In the form, as 

ا دلی  ں  ی  ی 
 
ت
َ
 کرو

To toss and turn 

ا ن
 
 طو ق

storm 
در
 
 کس ق

How much 

 غرصہ
Time, period 

ت
 
خ من 
 ک

Wretched, poor 

ہ لی 
 
 غ

dominance 
ل  کمی 

blanket 

ا
 
ا ی ہ  ی  لی 

 
 غ

To over power 
د  کی 

Blunt, not sharp 

ا
 
و ی ظ  ہ  لی 

 
 غ

to be dirty 
ا
 
دی
 
ھای ا ب 

 
 کو دی

Jumping and leaping 

ا صلہ
 
 ق

distance 
ں ے می 

 
 کو ن

In the corner 

ح
 
ن

 

ف  
victory 

ں  کہی 
Way ( more) 

ا
 
ص
 

 ق
Environment, ambience 

ا
 
 کی طرف  ی ڑھی

To reach toward/for 
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د ی 
 
 کی  ما ٹ

like 
لف

 
ی
 
 مج

Various, of different kinds 

علق
 
 کے  مت

about 
 مرت ض

Patient, sick person 

کر
 
وی  کٹ 

how 
ھری  مسرتّ ب 

Full of happiness 

اگ
 
ردا ن کری  

To repeat in order to 

memorize ا
 
و ی و ل   ہ 

 
غ
 
 مش

To be busy 

اگ
 
ا ی زر خ   

To pass 
ب ت  مصن 

Trouble, difficulty, calamity 

ا
 
ا ی گی 
 گی 

To hum 
 معمولی

ordinary 

 گو ر
grave 

لو ب
 
 مع

Overpowered/dominated/subdued 

ا ھی 
 
ب
ُ
ج  ا
 
ن  گو 

To echo 
ا
 
و ی گن  ہ 

م
 

To be engrossed 

 لب
lip 

ی
 
ائ
 
 ملا ق

guest 

ی  
 
و ئ کی ہ 

 
ا  }لی کی 

 
{لی  

hanging 
ی  کمرہ

 
ائ
 
 ملا ق

Guest room 

ی
 
و ئ ی ہ 

 
 لرزئ

Trembling/shaking 
ا کالی 
 
ھ   ت
 
 مٹ

To stick the face out 

 لمجہ
moment 

ا
 
ڈی
 
 مو ی

To shave 

ا  لو ہ 
iron 

ا ں  می 
Mr. Sir, boy! Kid! 

ت
 
 مخب

Hard work 
ل  می 

Mile(s) 

 مرجوم
Late, deceased 

لو ب
 
لِ مع  

ای
 
ا ق
 
 ی

 Uncontrollable, that cannot be 

overcome 

ا
 
و ی ا ظب ہ 

 
 مخ

To address 
ں دھ  می  اک کی سی 

 
 ی

straight 
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ا ات ملی  ِخ 
 
 ن

To get rid of, to become free 
چ ے ن 
 
پ  

Below, beneath 

صِف
 

 ت
half 

د ی  ی 
 
 ب

Sleepiness, sleep,   

ا
 
و ی ب ہ  صی 

 

 ت
To get, to have the fortune of 

getting  ا
 
ا ی لا خ   وان س  خ 

To go back 

ا
 
ر آ ی
 
ط
 
 ن

To see 
ا
 
و ی ع  ہ 

 
ق  وا

To be situated/located 

ا کلی 
 
 ت

To come out 
لد
َ
 و

Son of 

گا ہ
 
 ت

Glance, eye 
ی  وہ 

same 

ل
 
 ی

Hand pump, tap 
ال
 
ی سی   ہ 

hospital 

َمک حرا م
 
 ت

unfaithful, ungrateful 
ا
 
س ی ڑی

 
ن  ہ 

To burst out laughing 

ز ی 
 
و ج
 
 ٹ

young 
 ت کا ی ک

All of a sudden 
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ذی ر  احمد    ڈ
 
ی  ی
 
ٹ پ   

ی
 
ا رسا ئ

 
ل کی ی

 
 عق

ت)
 
ن الوف (از     اپ   

 ت  
ّ
و
 
ی ردست   ق

َ
ل ی ڑی ز

 
ں عق ں،   سب می  ی  ں  دی ہ  ی 

 
   ت
ّ
و
 
ی ق
 
ٹ
 

ن ی ، ج 
 
اطٹ ری  اور    ی  اہ 

 
سان کو      ط

 

ے ان
 
ا ت  ن ی 

 
ا لقِ کا ٹ

 
ہ  خ ی 
 
لا ش ی 

ں   مخدود      ی 
 
  ت
ّ
و
 
سان کی دوسری ق

 

 ت ہ ے۔ اور ح س طرح   ان
ّ
و
 
ک ق ھی ای 

ل ب 
 
ں   کہ عق ہی 

 
ھ   پ ا  دہ  کج  کن  اِس  سے   زی   

لی
ہ ے ۔ 

ں  ی  ص ہ 

 

اق
 
کھ اور    ی اصلے ی ر د  ی 

 
اص ق

 
کھ   ،  کہ ای ک خ

 
   آ  ی
ً
لا
 
ص  ہ ے ۔  می

 

ا  ق
 
ھی  مخدود    اور    ی

 ت  ب 
ّ
و
 
ل  کی    ق

 
سی  طرح  عق

ُ
، ا

ی ۔ اگر 
 
کھ  سکٹ ں   دی  ہی 

 
ا  ر  پ ی ز  و ں   کے  ی  ھوس   ج 

 
ی۔ب
 
ٹ ں د پ  ہی 

 
ی کے کام پ

 
ٹ
 
ھر ن ے روس  

ں۔ ب ہی 
 
ر پ اہ  س سے ی 

ُ
ی ہ ے۔ ا

 
سکٹ

و    ک ہ 
ّ
چر
 
و د من

 
ے والا   ج

 
ھی
ک ا   د ی 

 
کھی   ک  دی 

ّ
چر
 
ی ز و ں کو   من ی  ج 

 
و ئ ھہری   ہ 

 
ا     ب
 
لی

ُ
و  و ہ    ا

 
و  ، ٹ ں ہ  ل می   

ا     ر  ی ی ی 
 
ٹ
 
رض کرو     کہ کس

 
   ق
ً
لا
 
، می

ھ 
ک
ی سے 

 
سے  لڑکے لکٹ ن 

ج  ی ہ ے ۔   
 
وئ کل  معلوم ہ 

 
ی ز     کی  ای ک  ش ی  ج 

 
و  ئ ی  ہ 

 
ز   حرکت کرئ ی 

 
وا ۔     ت ھہرا   ہ 

 
و د    کو    ب

 
ے ہ ے اور ج

 
لی  
ی

ں ۔ ی  ی ز      ہ  ہہ کی        ج 
 
ی کی پ

 
ائ اف ی 

 
ق
 
ی دے گی۔    س

 
ی دکھائ

 
وئ کی ہ   

و لخ
 
ں ، ٹ ھر کر     لکڑی   کھڑی کر  پ  ی  ب 

 
ائ ھوڑا  سا    ی 

 
ں ب ا لی می  ی  ٹ 

ر 
 
اط  می 

ِ
لم
غ
ل  صی 

 
ف

 
ت
ن کی  ں، ج  ی  ی ہ 

 
وئ ر سے ہ 

 
ط
 
اں ن لطی 

 
ہت سی غ ں۔  اور  اِسی طرح اور پ  ی  ی ہ 

 
ر آ ئ
 
ط
 
ی ن
 
وئ ھری ہ  ب 

ُ
ں    اوی ر کو   ا پ 

ود ہ ے۔ ں موج    می 

 

ھی ای ک خد ہ ے۔ وہ 
ی کی ب 

 
ل کی رسائ

 
ص ہ ے  ،  اسی طرح عق

 

اق
 
ت   مخدود   او ر   ی

ّ
و
 
ے   کی  ق

 
ھی
ک ماری  دی  رض،   ح س طرح     ہ 

 
غ

ی 
 
ل  کا  ق ے کی دلی 

 
لافِ ران

 
ی
 
و    ا خ
 
لی ے ٹ لطی کے 

 
غ
ں۔  ی  ی ہ 

 
وئ اں ہ  لطی 

 
ھی غ  
ب
ں اور    اس سے  ہی 

 
و ں    سے ی ری پ ا مٹ 

 
ھی خ  
ب

دسہ کے غلاوہ ،  ح س کے ا ی  ر ، ہ ے۔ ہ 
 
ا۔ ڈ ا کی

 
ں سکی ہی 

 
و پ لاف ہ 

 
ی
 
ں اِ خ س می 

ُ
ہ سے ا ں    اور اسی وچ  ی  ح  ہ 

 
و  د    وا ص

 
ج
 
و  د ن
 
صول    ج

 
 
ے    مرن

 
ک    دوسرے سے لڑن ں کہ ای  ی  ے ہ 

 
ھی
ک ھی کو د  ی   

رہ ، سٹ ی 
 
رہ وغ ی 

 
ب وغ لِ مذاہ  ز    ، اہ 

 
ی ب 
 
ن س
 
ی الی  ومرز   ، ی 

 
را ٹ
 
سی ج  ،   ان 

 
ج ی ، 

 
لسق

 
ق

ے 

ے      
 
ا ن ی  اغد  ے  ٹ 

 
طق کے   ق

 
ں۔ من ی  ا   ہ 

 
ہ ی وا  اور   ب  ہ کم ہ  لاف ب 

 
ی
 
ے  ،  مگر    اِ خ

 
گی ے 

 
ھہران
 
رے    کے    اصول   ب

 
اط ے  ،   می 

 
گی

لط    ہ ے۔
 
ک    غ رور ای 

 
و ص
 
و  ،   ٹ لاف ہ 

 
ی
 
و  د   کا   ا خ و د    اور   غدم   وج  ب   وج  و   گا  ۔ ح  امت کم ہ  ی 

 
  ف
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ی    کی  کمزوری  
 
سائ
 

لِ ان
 
ھی عق  

ب
ے سے    

 
لافِ  ران

 
ی
 
ہ   ا خ ان    اگرچ  ی  ھ     ٹ 

 
ل کے ساب صی 

 
ف

 
ت
م    ذرا     اس کو  ا      ہ ے،   مگر  ہ 

 
لی کا     خ 

ں ۔  ی  ے ہ 
 
ی ہ  ا ا  خ 

 
  کری

 

ا   می  ں  کہ کسی کو  کی  ی 
 
وت ت ہ 

 
اف سی دری 

ں ان  ی 
 
ا ت کڑوں ی   

لِ ٹ ورپ  کو  سی  
ں  ا ہ ی شو   ی رس کے غرصے می 

 
ہ مل  دو   ڈ ھائ

 
سج

 

می   ن کا حکی 

  
ب
س  کو غام 

ُ
ا  ،  اور      وہ  ا

 
وی ا  ہ  ۂ  خال کی گی  ی      زماب 

 
عٹ
کوری ز     ت 

ا  کہ  اِن   ماڈرن  ڈِس
 
ی
 
ی ا   ،  ج 

 
ی ج 
 
ہون ہ   پ 

د  ہ   ب 
 
ای
 
ا  ق ی 
 
و    اِ  ٹ
 
ا ،    ٹ
 
ی ھی کر دٹ 

وض  ک
 
و ر  ج
 
ں  ع و  د ا ت  می  عات  اور     مو   ج 

 
ے    واق

 
دا   ن
 
شمت  لو گو ں     کو      خ

 
وش  ف

 
ن    ج و ا ۔  اور   ج  وں  سے ہ 

 
ٹ
 

اف ے    کی  دری 
 
رن

ن 
ُ
دا      ا

 
ھن  لگا دی ہ ے، خ

ُ
وں   کو          د

 
ش
 
وطے کی      کو  ش

 
ں ع ا  ں    می  ا  ی  ِ    ن ے  ی 

چر
 
و د ا ت  کے    ن ا  ہ ے۔       مو ج 

 
ا ب کری کامی 

ں سے   کوری ز   می 
ں ۔ ان    ماڈرن ڈِس ی  ے  ہ 

 
لے آن خ  کلے 

 
ں کہ  ی رای ر   ت ی  ی ہ 

 
ہا موئ د  کے ن ے پ  دی  ں  اور معلوماتِ خ  ی  لگا ر  ہ ے ہ 

ں ز) ہی 
 
ادہ پ ں ۔ ۔۔ ( ی  ی  ھا  ر ہ ے ہ 

 
ب
ُ
دہ  ا
 
ای
 
ھی ق  
ب
م  ں  ہ  ل می   

ی
 
گری زوں کے طف

 
ہم ہ ے   ،  ح س  سے ای

 
ی ز   غام ق ک    ج  صرف  ای 

ھاپ  سے   سا ن     ب 
 

ر  ان ں ۔ ہ  ھی 
 
ی ب
 
کٹ اں ی  ڈی 

ی  ھی ۔ گھر گھر   ہ 

 
ب
ں گھر گھر آ  گ  ا    می  ی 

 
 ٹ
ُ
ں  کہ د ی  ے   ہ 

 
ھی
چ  م  ٹ و  

ل   ۔۔۔  اب ہ   
ر  ی

ھا  ۔ سی  
 
ف ب

 
وئ ی واق

 
ج
 
م  ن ی 

 

پ ہلے اشن زاروں ی رس  ھاپ)کڑوں ہ  ر   (  ب  ہی  شوال  ہ   
ی ۔ اور  پ

 
وئ ں معلوم  ہ  ہی 

 
وں پ ت کٹ 

 
کی طاف

و گی   ۔ ں ہ  ت  می 
 
د ہ کسی وف ی 

 
ا   آ  ٹ ی  ی 

 
و ئ ک ہ 

 
 ب ی

َ
و   ا ا  ہ ے  ،  ج 

 
و سکی ں   ہ  ا رے   می   ڈِسکو  ری کے ی 

 

وا  ش کا  اِ لہا م  ہ 
 
لہ کش
پ ہلے  مسی  ن  ح س کو  سب سے 

 
وپ ٹ 
 
ں   سر  اِسخاق  پ در می 

د ر ت کے سمی 
 
ہا  ق
 
ن
 
دا کی ن ے اِ پ

 
ھا   کہ خ

 
ا ب
 
، کہی

گھ
 
ی اں     اور گھو ی  ی  وں کی   طرح    سی  ج 

 
وا      ن ھا  ہ 

 
ٹ ن  ا ر  ے ی ر     ب  ھی کی   

ب
و   ا
 
ں   ٹ ں،  اور    می  ی  ھرے ی ڑے  ہ  ی  ب 

 
مار  موئ

 
مع  کر ن ے  س

ے  ج 

ن اور  آسم ے زمی 
 
ص کا  ، ح س ن

 
خ

 
س  س

ُ
ھا  ا
 
و   لہ  ب

 
ہ مق وں  ۔ ب  ا ہ  ام رہ 

 
ط
 
ا      ن
ی  گہ   اٹ  موس    کی خ  لی 

ط ن 
امِ  
 
ط
 
لان ے  ملا کر  ،      ن

 
ان کے ق

و     ٹ وں ا   
 
ل  دی ہ ے ،  و  ہ     ٹ

 
ے عق
 
دا ن
 
ن  کو خ ا  ہ ے۔ ج 

 
ر  کری
 
چ

 

ام ی ر ف
 
س کے ی

ُ
ا    ،    اور   آج  سارا    ٹ ورپ  ا م     کی 

 
ای
 
ی ق

 
ٹ پ 

ے کے  
 
مار  ے ز مان ں اور  ای ک ہ  ی  ے ہ 

 
راف کرن

 
ی کا  اغی

 
ارسائ

 
ی    ی

 
ٹ
 
دس    کی پ لی 

 
دھی سی    ا ق ں کہ سی  ی  واں    ہ 

 
گری زی ج

 
ای

ا  
 
ی  کری

 
رق
 
ہ ی وں زماب  وں ج  ن ست۔ ن س  ج 

 
گر  ے ب و  ما   د ی  مج 

ہ  کہ ہ  اں ب  ی 
 
را ٹ
 
ں  اور     لن ی ے لگی 

 
کی
 
ی ھا ں چ  لی 

 
ع و    ت 
 
ھو  ،  ٹ ل  ٹ و چ 

ک
 
ا ش

 
ای خ   
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ی  
 
ا  ئ ی    خ 

 
لٹ
کھ
ں   کہ  ی  ا  ں   ہ  ی   کی  کمزوری 

 
سائ
 

لِ ان
 
پ ہلے کسی کی ہ ے ، عق ں صرف ڈ ی ڑ ھ شو  ی رس  ہی 

 
ادہ  پ ں۔ اب سے زی  ی  ہ 

ا   کوس  کا   ز ا  ر ہ  ا  ہ  ں گے ؟  ی  ں طے کر سکی  وں  می 
 
ٹ
 

ھن
گ
م  ا  صلہ  ہ 

 
ر   کا   ق

 
و ں کے سف

 
ٹ ہن 
م
ھی کہ 

 
ب
ی 
 
ات  آ سکٹ ہ ی  ں ب  ل می 

 
عق

ا    ں گے ؟   ی  ی 
 
مات ا  آ  گ سے ی رف ح  ں گے  ؟   ی  ا  کر  پ  لوم  کر لی 

ں مع لمچے می  د 
 
ی ھر کر  خال  خ  اس  ب  ں  کی  ن  می  ی 

 
کی ڑے    کی   مس

ں  ا  کرسکی  ا کی  م کی 
ا  معلوم  کہ  ہ  ھی کی 

ں  گے  ؟    اور  اب  ا کر  پ  کال لی 
 
ھان ت

 
ے  ب
 
ون ے ہ 
 
کی ہہ 

 
ے پ
 
ھلان
ُ
ھلے  د

ُ
اصے  د

 
ھے خ چ  ا

ت۔
 
ی ق
 

ق
ی ز  ، ن ے ح ا ج 

 
ز،  ی ں گے آدمی۔   غا  ح  ی  ھی رہ 

ھر ب   گے۔ مگر  ب 

 

ا ز کرے گا   
 
ل ی ر ی

 
ا عق ھلا ،   آدمی کی  ں  کہ ب  ہی 

 
ی پ و معلوم ہ 

 
ا  ٹ ی 
 
اس  ،  ا  ٹ اس کے ی  س کو  ی 

ُ
ب کہ ا ی ز  ہ ے اور "   روح" ،  ح  ا  ج  کی 

ی  ان سی 
 
سٹ
سان کی ہ 

 

و ان
 
ں  ، ٹ ی  ے ہ 

 
ال کرن ی 

 
ے ی ر خ

 
ون دی ہ  ی 

َ
زلی  ا

َ
ت کے   ا

 
لق ہ ے۔ وف

ع
 
ھ کس  طرح  کا ت

 
س  کو ح شم کے ساب

ُ
ا

ان      ن سے  دن رات   کے  درمی 
ج  ی ہ ے  

 
ٹ ی   د پ 

 
ات  دکھائ ی 

 
ی  ی ر ن ے ٹ

 
سٹ
ھی کم ۔  اور اِس  ہ   

ب
س سے 

ُ
لکہ  ا ا   ۔ ی 

کی  ھی   
لک  کا  چ ی 

و  گذ ر  ے    سے  لوگ  ہ  کن  کن سے  ھر   
ا۔  ب

 
ی اہ  ں خ  ہی 

 
ا  پ
 
ں سمای ں اور  آسمان می  ا    زمی  ہ جوصلے ،     کہ گوی  ہ اراد  ے اور  ب  سان کے ب 

 

ان

لا  مارا  ،  اور مر ن  کو   ہ  ک  ساری زمی 
 
س سرے  ی

ُ
ں،   کہ اِس سرے سے ا ی  ر      ہ  ا ک    کا  ڈھی 

 
ں ۔ ای ک خ ہی 

 
ھی پ  
ب
ھ  و کج 
 
ے  ٹ
 
!  گی

دھا  معلوم   ی  کر سا ٹ  ات  کا  ای ک  خ 
 
لوق
 
شم کی مخ

 
ات  ، لاکھوں  ف

 
ای ی 
 
ات،  ٹ

 
وای ی  ؟  جٹ 

 
ل گٹ
ک
 
ں سے ت ن می 

ُ
و  ا ھی   ج 

 
ب
ی ز   ا  ج  ر  وہ کی 

 
آح

ں ۔  کسی کی ع  ی  ے ہ 
 
ون ا ہ 
 
ی
 
ں ف ھر     اسی می   

ں اور ب ی  ے ہ 
 
ون دا ہ  ی  ن سے  ٹ  ا ہ ے  کہ زمی 

 
وی ا ہ ے ہ  و رہ  ا  ہ  ہ  کی  ی ہ ے کہ  ب 

 
ل  کام کرئ

 
ق

ا ہ ے  ؟  و رہ  رض  سے ہ 
 
؟   اور کس  غ  

 

*** 
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ی
 
ا  رسا ئ

 
ل  کی  ی

 
 عق

ی
 
ا ر سا ئ

 
 ی

Incapacity, falling short (of) 
ھری ب 

ُ
 ا

Raised 

ت
 
ن ا لو  ف  اِ  پ 

Time server 
ا 
 
ھر ی  ب 

ُ
 ا

Rise, grow 

ن ہہ
 
لا س  ی 

Without any doubt, undoubtedly 
ل صی 

 
ف

 
ت

 
detail 

ا ت ی 
 
القِ  کا ٹ

 
 خ

Creator of the universe, God 
ر
 
ا ط  می 

ِ
لم
غ

 
optical science 

ر  ی ا ہ 
 
 ط

Apparent, external, outward 
رض

 
 غ

In short, long story short 

ی
 
ا  طٹ  ی 

Internal, hidden, concealed 
 مخدو د

limited 

و  ت
 
 ق

Strength, power, capacity, 

potentiality, faculty 
ی
 
 ر سا ئ

Access, approach, 

penetration (of mind) 

 ست
َ
 ی ر د
َ
 ز

Strong, powerful, superior 
ی ر  ی(  سے)   

Free (from) 

 مخدو د
limited 

ے
 
لا فِ  را ن

 
ی
 
 اِخ

Dissent, difference of 

opinion 

ص

 

ا ق
 
 ی

Defective, imperfect, wanting, 

deficient 
ل  لی 

َ
 د

Logic, reasoning 

ھوس  
 
 ب

solid 
دسہ ی   ہ 

numerals 

چرک
 
 من

Moving, mobile 
 اصول 

principles 

ی
 
ٹ
 
 کس

Boat 
لاف

 
ی
 
 اِ خ

Difference, disagreement 

misunderstanding,  

ا
 
 لی
ُ
 ا

On the contrary, on the other 

hand 
ی
 
لسق

 
ق

 
philosopher 

ھہر  ی
 
 ب

Stopped, not moving 
ب  مذا ہ 

religions 

 حر  کت
movement 

طق
 
 من

logic 

ی
 
 لکٹ

A stick or stake burnt at one end 
ا  غد ے

 
 ق

Rules, principles 

ا کی   لخ 
To bend , to be elastic 

ر ہ 
 
ا ط  می 

Disputation, polemical 

writing or speech 

ی
 
و ئ کی ہ   

 لخ
bent 

ا 
 
ھہرا ی

 
 ب

To be fixed, to be decided 

ا ف
 
ق
 
 س

Transparent, clear 
ا مت ی 

 
ا  ف
 
 ی

Until doomesday 

ہہ
 
 پ

bottom 
و  د     و  د   اور   غد  م   وج   وج 

Existence and non-

existence, presence and 

absence 
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ت
 
ا ف  ر ی 

َ
 د

discovery 
د  ہ ی 
 
 آ  ٹ

In future 

ا می   کی 
Chemistry, alchemy 

لہ
 مسی 

Issue, question , theorem, 

proposition, problem 

ہ 
 
سج

 

 ن
prescription 

ش
 
 کش

attraction 

ۂ  خا ل  زما ب 
Contemporary/present age 

 اِ لہام
Revelation, inspiration, intuition 

 خا ل
Present (period) 

 ت
َ
د ر
 
 ق

nature 

عات
 
 وا ق

Events, happenings, 

occurances 
ما ر
 
 ن ے س

Innumerable, numberless, 

countless 

و دات  مو ج 
Beings, existing things 

ی ٹ  ن 
 ش

Oyster, shell 

و ض
 
و ر  و  ج

 
 ع

Deliberation, consideration 
گھا 
 
 گھو ی

Conch-shell 

ھن
ُ
 د

Perseverance, fad, craze, 

absorption an a thought 
و  لہ
 
 مق

Saying, maxim, aphorism 

چر
 
 ن

Ocean, sea 
ہ لا  ب 
 
 ق

Fishing hook, hasp 

ا ں ا ی   ن ے ی 
Fathomless, abysmal, 

baseless 
ا
 
لا ن ے ملا ی

 
ن  آسما ن کے ق  زمی 

Highly exaggerate 

ا
 
و طے لگا ی

 
 ع

To dive, plunge, be absorbed 

in thought 
ا م
 
ط
 
 ن

System,  

د  د ی   خ 
Modern, new 

مو س لی 
ط ن 

 
Ptolmey 

ہا   ن ے پ 
Invaluable, of inestimable 

value, very precious, 
ا
 
را ف  کر ی

 
 اغی

To admit to confess, to own 

ہم  

 
غا م ق  

Intelligible to common man, 

simple and easy, known to 

everyone 

و اں
 
گری ز ی  ج

 
 ای

English educated 

ل  ی 
 
 کے طف

Thank to, on account of, due 

to 
لی دس

 
 ق
ُ
 ا

Euclid , Geometry  

ا  کی  ا  ی  ڈی 
ی   ہ 

To be cooked, to be stewed 
ا  کی 
 
ھا ی ں چ  لی 

 
ع  ت 

Look from side to side in 

discomfiture, look blank or 

foolish, Hang one’s head in 

shame 

ھا پ  ب 
Steam,  vapor 

ی
 
را ئ
 
 لن ی

Boast, tall talk 

و ئ ی
 
ج
 
 ن

Very well 
ن ست

 
گرے  ب و  ما دی  مج 

 ہ 
No one is like me 

ف
 
 وا ق

Aware, acquainted 
 ن س

Thus, so, hence 
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صو  ر  

 

 ق
Failure, omission,  

د  ی 
َ
ی  ا  

Eternal (future), 

everlasting, endless (future) 

ا صلہ 
 
 ق

distance 
ی
 
سٹ
 ہ 

existence 

ا
 
 طے  کر ی

Traverse, to cover a distance 
ا ت ی 

 
 ن ے ٹ

Impermanent, unstable, 

transitory, passing 

ا زا رہ   ہ 
Thousands (of) 

ا  کی  ھی   
لک  کا  چ  ی 

Wink/blink/twinkling of an 

eye 

لمچے  
moments 

 جو صلہ
Ambition, courage, guts 

ا
 
ما ی  ی ر ف ح 

To freeze (ice), to make ice 
ا   گو ی 

As if, so to say, in a way, 

perhaps 

ا س  کی 
cotton 

ا
 
 سما ی

To be contained or held, to fit 

(in), be accommodated,  

ا صے
 
ھے خ چ   ا

Quite well, a great deal, very 

much 
 سرا  

End, tip, point 

ے
 
ھلا ن
ُ
ھلے د

ُ
 د

Washed, cleaned 
ا
 
لا ما ری  ہ 

To shake vigorously, to try 

passionately, strike with terror 

ے
 
و ن کی ے ہ  ہہ 

 
 پ

folded 
ا ک 
 
 خ

Dust, clay 

ھا ن
 
 ب

Piece of cloth, cloth in a roll 

of standard measure 
ر      ڈھی 

Mound, heap 

ز   غا ح 
Helpless, powerless, 

incapable, humble 
ا ت

 
و ا ی  جٹ 

Animals, living beings 

ی ز ا ج 
 
 ی

Worthless, insignificant 
ا ت

 
ا ی ی 
 
 ٹ

Vegetable (i.e. trees, plants) 

ت
 
ی ق
 

ق
 ن ے ح

Insignificant, of no account 
ا ت

 
لو ق
 
 مخ

Creatures, created things 

ا (  ی ر)
 
ا ز کر ی

 
ی  

To take pride (in), to be proud 
کر  خ 

Circuit, circle 

علق
 
 ت

Relation, connection 
ا   

 
و  ی ا  ہ 

 
ی
 
ف  

To die, perish 

 ز  لی
َ
 ا

Eternal (beginning), endless 

(beginning) 
ر ض سے 

 
کس غ  

For what purpose 
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اں
 
د احمد خ  سر سی 

عصب

 
 ت

ر
 
دی سان کی ی 

 

ر  ان
 
دی ھی ای ک ی 

عصب ب 

 
ں سے ت وں می 

 
لٹ
ص
 
ن چ صلت   پ 

 
ن چ مام پ 

 
سان کی ت

 

صلت ہ ے کہ ان
 
د چ سی ی 

ہ ان  ہ ے۔ ب 

عصب گو

 
ی ہ ے۔ مت

 
اد کر ئ ارت اور ی ری 

 
ٹ وں کو غ وپ 

 
مام ج
 
س کی ت

ُ
وں اور ا کٹ  ن 

 
کہے مگر ا   پ ہ  ان سے ب  ی زی 

 
ٹ ات  پ  ہ ی  ہ ب 

 
اس کا طرت ق

ر
 
و عمدہ ی صلت ج 

 
صاف کی چ

 

ا ہ ے غدل و ات
 
لای
 
ی لطی   خ 

 
غ
عصب اگر کسی 

 
ں ہ ے۔ مت ہی 

 
ں پ ی سے ہ ے اس می 

 
سائ
 

لِ ان
 
صای
 
ن چ پ 

ں ات  می  لاف  ی 
 
عصب اس کے ی ر خ

 
کہ اس کا ت

 
وی ا کٹ 
 
ں سکی ہی 

 
کل پ

 
لطی سے ت

 
غ
ب  اس  عصب کے شی 

 
ے ت
 
ی پ  و ا

 
ا ہ ے ٹ

 
ی ڑی

دھی راہ  ی اور سی  لکہ سچ  ں ہ ے ی  ہی 
 
ں پ طی می 

ل
 
غ
ا۔ اور اگر وہ کسی 

 
ی ں دٹ  ہی 

 
ازت پ ے کی اخ 

 
ور کرن
 
س ی ر ع

ُ
ے اور ا

 
ھی
ے اور سمج 

 
ی
 

شن کے 

د
 
ای
 
و اس کے ق

 
ے او  ی ر ہ ے ٹ

 
لی  
ھی کی کو ب   

ی
 
ی ہ ے اور اس کی ٹ

 
ن
 
طی ی ر می

ل
 
غ
ی 
 
ٹ وں کو اپ 

 
الق
 
کہ اس کے مخ

 
وی ا ، کٹ 

 
ی ے دٹ 

 
ون ں ہ  ہی 

 
ر غام پ

ا۔
 
ں ملی ہی 

 
ع پ
 
ق ے کا مو

 
ون  ہ 

سان کو
 

عصب ان

 
سان کسی کام کو    ت

 

ا ہ ے کہ ان
 
وی سا ہ  عہ ان 

 
ر دق
 
ا ہ ے۔ اکی

 
از رکھی ے سے ی 

 
وں کے خاصل کرن کٹ  ن 

 
زار طرح کی پ ہ 

ار اور 
 
ی
 
ں گرف ی می 

 
ہ  ی رائ

سی 
 

دہ و دان ا اور دی 
 
ں کری ہی 

 
ار پ ی 
 
ی
 
س کو اج

ُ
عصب سے ا

 
ا ہ ے مگر صرف ت

 
ھی مج 
س
ھ  د سمج  ی 

 
ت عمدہ اور مف ہاٹ 

 
پ

ا ہ ے۔
 
ی ی سے ت ی زار رہ 

 
ھلائ  ب 

درت کے مط
 
واغدِ ق

 
سان ق

 

ہا اان
 
ن
 
وا ہ ے۔ وہ پ دا ہ  ی  ع ٹ 

ی الطت 
 
 ق مدئ

ہ  اٹ
 
من س
ا۔ اس کو ہ 

 
ں کر سکی ہی 

 
ا پ روری کو مہی 

 
 ص
ِ
ج
 
ن ی جوا

 
ٹ پ 

عصب 

 
ے ت
 
ی پ  ب ا عصب ن سی 

 
ی ہ ے۔ مگر مت

 
وئ رورت ہ 

 
ں ص ی  ے ہ 

 
ھ آن
 
ت سے ساب ی اور مخب 

 
و دوسٹ وں کی ج 

 
مددگاروں اور معاوٹ

ت  ی  اور مخب 
 
ا ہ ے اور کسی کی دوسٹ

 
ی چرف اور ت ی زار رہ 

 
مام لوگوں سے من

 
م کے  ت و اس کے ہ  د لوگوں کے  ج 

 
ی ز ان خ  چ 

 
کی طرف  ن

ا۔
 
وی ں ہ  ہی 

 
ل پ
 
ں مای ی  ے ہ 

 
 ران

ادہ آرام  عت اور زی 
 
ف

 
ادہ می ں زی  ی 

 
ات و ی  ں ج  رت می 

 
مدن  و معاس

 
علق ت

 
ا ہ ے کہ امور مت

 
وی ہ معلوم ہ  ا ب 

 
ص
 
ت

 

ق
درت کا م

 
واغدِ ق

 
ل اور ق

 
عق

عصب ان س

 
ار کرے۔ مگر مت ی 

 
ی
 
سان اج

 

ں ان کو ان ی  ادہ غزت کی ہ  ت اور زی 
 
اف ادہ لی  ا ہ ے۔اور زی 

 
ی وں  سے مچروم رہ 

 
عمٹ

 
ت
ب   

لم ان سی عمدہ 
غ
ن  اور 

 
ر اور ف

 
ی ی ز  ہ  ی ے۔   ج 

 

ن ہ  ا ا خ 
 
ک خاصل کری

 
لیٰ درچ ے ی

ت اغ ہاٹ 
 
ی ز کو پ ر ای ک ج  ں سے ہ  ں کہ ان می  ی  ں ہ  پ   
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عصب  ا 

 
ا ہ ے۔  مگر مت

 
ی ے سے مچروم رہ 

 
ی خ 

 
ہن
پ 
ک 
 
لیٰ درچ ے ی

لم کے اغ
غ
ن اور 

 
ر اور ف

 
ی ر ای ک ہ  صلت سے ہ 

 
د چ ی ی 

 
ٹ پ   

ل اور  اہ  خض خ 
ں م ی  ی ہ 

 
وئ ون سے خاصل ہ 

 
ٹ
 

لوم اور ف
ے غ
 
ی
 
پ ات سے اور 

 
ق ی 
 

ق
ح
 
ی ن
 
ٹ
 
و پ وں سے ج 

 
اٹ د ی  ی 
 
  وہ ان غام دلخ سپ  اور مف

ف 
 
ا واق
 
ی ہ ے اس کے   ی

 
وئ ی ہ 
 
ں سمائ ھ اس می  و کج  ی ہ ے اور ج 

 
ائ و خ  کار ہ  ت  خض پ 

وت م
 
ل اور دماغ کی ق

 
ا ہ ے۔ اس کی عق

 
ی رہ 

ت اور 
 
ں طاف ے کی اس می 

 
ھی
ات کے سمج  و شوا اور کسی ی  ا ہ ے کہ اس کو ج 

 
ای و خ  د ہ 

ی 
 
ور کی ماٹ

 
اٹ ن سے خ  ی۔ وہ ای ک ا

 
ٹ ں رہ  ہی 

 
وت پ

 
ق

ا۔
 
وی ں ہ  ہی 

 
ل پ  
ای
 
ب ت کے ق رپ 

 
م  و ی لی 

ع
 
ی ز کی ت ا ہ ے اس کے شوا اور کسی ج 

 
ع آی الطت  ھ  ی   کج 

 
 
ی پ  و ا ں ج  ی  ں ہ  ومی 

 
ہت سی ق ںپ  وں می 

 
اٹ مام ی 

 
اعث سے ت عصب کے ی 

 
ل و  ے ت

 
ص
 

ا ق ں  اور کی  ر می 
 
ی لم و ہ 

غ
ا  ں اور کی  لاق می 

 
ا اخ ، کی 

ش

 

ت  دان ہاٹ 
 
لیٰ درچ ے سے پ

ں اغ ا مال و دولت می  مت  اور کی 
 
اہ و حش ا خ  ں اور کی  گی می 

 
سی
 

ان
 
ب و س ہذٹ 

 
ا پ ں اور کی  ۂ می  ن ست درچ 

ی
 
چ گٹ
 
ہن
پ 
واری کو 

 
ھی  ذلت و ج  

چ
ھی ا  
چ
وم سے ا

 
ر ق گہ  اور ہ  ر خ  ی سے ہ  عصٹ 

 
ی ن ے ت

 
ٹ ے اپ 
 
ہوں ن
 
ن ں ج  ی  ں ہ  ومی 

 
ہت سی ق ں اور پ  ی  ہ 

ی کرکے ا
 
رق
 
یٰ درچ ے سے ی

 
ں اور ادئ ذ کی 

 
ں اخ ی 

 
ات ں۔ی  ی 

 
چ گٹ
 
ہن
پ 
لیٰ درچ ے ی ر 

غلیٰ  سے اغ  

ب  ں اور اس شی  ی  ار ہ 
 
ی
 
ں گرف صلت می 

 
د چ عصب کی ی 

 
ھی ت  
ب
ی ہ ے کہ وہ 

 
د گمائ ات کی ی  وں ی ر اس ی  ٹ 

 
ھاپ ے ملک کے ب 

 
ی پ  ھ کو ا مج 

ے سے مچروم اور 
 
وم کر دکھان

 
ں  ای ک معزز ق ی 

 
ٹ
 
ے ٹ
 
ی پ  ں ا ا می  ی 

 
ے سے اور دٹ

 
وں کے خاصل کرن ٹ 

 
ھلاپ شم کی ب 

 
زاروں ف سے ہ 

واری اور 
 
لی ے  ذلت و ج ں  اور اسی  ی  ار ہ 

 
ی
 
ں گرف ت می  ب  ری کی مصن 

 
ی لمی اور ن ے ہ 

غ
ن ے   

ں۔ ی  چ 
 
ہن
پ 
ک 
 
لیٰ درچ ے کی غزت ی

ر و کمال کے اغ
 
ی ل  اور ہ 

 
ص
 

لم و ق
غ
ں  اور  لی 

ک
 
صلت سے ت

 
د چ ش ہ ے کہ وہ اس ی 

واہ 
 
ری ج  می 

واہ د
 
عصب ج

 
و  ت ں ہ  وں می 

 
اٹ ی ی 
 
ٹ ا   پ     ی 

 
دا کرن ی  ٹ وں کا ٹ  راپ 

 
ہت سی ح ت ی را اور پ  ہاٹ 

 
ں  پ وں می 

 
اٹ اوی ی  ی 

 
ے والا ہ ے۔دٹ  

رور 
 
اصہ ہ ے۔  و مع

 
عصب کا خ

 
ا مت ھی  مج 

س
ل  ر و ذلی  ی 

 
ت حق ہاٹ 

 
د کے پ

 
ی ے خ 
 
شوں کو شوان

 
ن م ج  ے ہ 

 
ی پ  ا  اور ا

 
ای و خ  ر ہ  کی 

 
من  

ارہ گز د کے کی 
 
ی ے خ 
 
ا کے لوگوں  سے شوان ی 

 
مام دٹ

 
ا ہ ے کہ ت

 
وی ہ ہ  ا ب 

 
ص
 
ت

 

ق
ا اور   اس کے اصول کا م

 
ں سکی ہی 

 
سا کر پ گر ان 

و ۔ م ں ہ  پ 

ا ہ ے ا
 
ر ای ک سے ملی ٹ وری ہ 

ہ مخ  سا   ور اوی ر کے دل سے ان کا ادب اور اب  ا ہ ے اور ان 
 
ر کری اہ 

 
ھی ط  
ب
دی   از می  ی 

 
ی ٹ
 
ھوئ ی چ 

 
ٹ پ 

اق اور کذب اور د
 
ق
 
صلت ت

 
د چ ے سے ای ک ی 

 
ا کرن

 
ا غ ر ز ی 

 
ا ہ ے۔  ی  اور ق

 
دا کری ی  ں ٹ  ے دل می 

 
ی پ  ب و مکاری کی ا ٹ   

و
 
مام ج
 
مام کمالات اور ت

 
ی ت ود ہ 

 
ے ج
 
ں ہ ے ح س ن ہی 

 
وم  ان سی پ

 
ی ق
 
ں کوئ ا می  ی 

 
اں اور دٹ ی  ہ  ٹ 

 
من س
لکہ ہ  وں ۔ ی  ل کی ہ 

اں خاص ی 
 
وس
 
ج  

 

 

49 



ا ہ ے۔
 
ی ب رہ  صی 

 

دت وں سے ی 
 
عمٹ

 
ت
ص ان 

 
خ

 
عصب س

 
ا ہ ے مگر مت ھای 

 
ب
ُ
دہ ا
 
ای
 
وم سے ق

 
ے دوسری ق

 
وم ن
 
 ای ک ق

ات  ی 
 
اٹ ا ہ ے، عخ 

 
ی ف رہ 

 
ا واق
 
ا کے خالات سے وہ ی ی 

 
ی ، دٹ

 
وئ ں ہ  ہی 

 
گاہ پ
 
ں دشت ن می 

 
ر و ف
 
ی ی ، ہ 

 
وئ ں ہ  ہی 

 
ی پ
 
رق
 
ں اس کو ی لم می 

غ

ے سے مچروم 
 
ھی
ک درت کے دی 

 
ا ہ ے، چصولِ ق

 
ی   رہ 

ً
لا
 
مول می

 
اوی غزت و ن ی 

 
ے  معاش اور دٹ

 
ان لے خ  سی  رہ کے و ی 

 
ارت وغ خ 

 
ن

ں روز ی روز وں می 
 
ساٹ
 

ا کے ان ی 
 
مام دٹ

 
ہ ت ی 
 
ہ رف ی 

 
ں اور رف ی  ے ہ 

 
ی ہ  ر و   ر ی 

 
وار اور حق

 
ل و ج ا ہ ے۔  ذلی 

 
ای ا خ 
 
وی ی ز ہ  ا ج 

 
ی  

ا ں خ  ہی 
 
ا ہ ے اور پ

 
ی ں ملا رہ  ے رٹ وڑ می 

 
ی پ  و ا ی ہ ے ج 

 
وئ ور کی ہ 

 
اٹ ن سے خ  ال ای ک ا

 
ا کر رہ ے اس کی می س کی 

 
ن م ج  ا کہ اس کے ہ 

 
ی
 
ٹ

ا ی  ی ہ ے، ٹ 
 
ائ ل  مخ 

 
ا غ مری کی 

 

ی ہ ے اور ق
 
 ہچ ہائ
ا ج ل کی   

لی ں۔ ی  ی  ا   ہ  ھی کی 
ا ہ ے اور مک ن رہ  ا پ  ی ہ ے۔   کی  ن رہ  ج   

ز کوڑے ی ر  کی گھاس  چ 
 
ی   وہ ن

 
ھٹ
ک ی 
ا د رگس کی 

 
وں کھلا ہ ے، ی ھول کٹ   

ا ہ ے اور ب
ی  وں ٹ  اغ کٹ  ا کہ ی 

 
ی
 
اٹ ں خ  ہی 

 
ھ پ ے کے  اور کج 

 
رن ح 

ا
 
گور کی ی

 
ی ہ ے؟ہ ے  ای

 
اکٹ
 
ا ی ک کی   

گی 
 
سی
 

ان
 
ب ت و س رپ 

 
ا۔ ی
 
ں آی ہی 

 
ں پ ر و کمال  اس می 

 
ی ی ہ 
 
ا کوئ
 
ای ں خ  ہی 

 
ک وہ پ

 
ب ی ہ ہ ے کہ ح  صان ب 

 
ف

 
ں سب سے ی ڑا ت عصب می 

 
ت

و اور 
 
ا ہ ے ٹ

 
ہور کری

 
ں ظ کی کے ی ردے می   

ی
 
ما  ٹ
 
لط ت
 
ی غ ٹ  ب کہ وہ مذہ  ا۔ اور ح 

 
ای ا خ  ای  ں ی  ہی 

 
ان پ

 
س
 

لق ن
ب ت  کا مط

 
ساپ
 

ب و ان ہذٹ 
 
، پ

ا ہ ے۔ کٹ  
 
وی ل ہ 

 
ای
 
 ق
ِ
ھی سم  

ب
ے کے 

 
اد کرن راب و ی ری 

 
سان کے ح

 

ں ہ ے۔ ان ہی 
 
علق پ

 
ی ت
 
عصب سے کوئ

 
ب سے اور ت کہ مذہ 

 
وی

 
 
ا  اور ی ں ڈالی  گت سے دل می 

 
ی ری ٹ  عصب کو مذہ 

 
ی طان کا سب سے ی ڑا داؤں ت

 
ہ کو   را لی ے  ش ی 

 
رش
 
کی کے ق  

ہ   ی ی 
 
رش
 
ی کا ق

 
ٹ
 
روس

ا ہ ے۔
 
 کرکے دکھلای

ت مہ ہاٹ 
 
دا پ
 
مارا خ ہ ہ ے کہ ہ  وں سے ب  ٹ 

 
ھاپ ے ب 
 
ی پ  ا ا خ 

 
ے والا ن س می ری الن

 
د کرن سی  ی کا ن 

 
ائ ا، سخ  صف ہ ے اور سخ 

 
ان اور ی ڑا مت ری 

ی 
 
ائ ت سخ  ہاٹ 

 
ں پ ب می  ے مذہ 

 
ی پ  م کو ا

ا ہ ے۔ ن س ہ 
 
ی
 
اٹ ہخ   
وں کو پ

 
ٹ ن 
 
ماری ب ا ہ ے۔ وہ ہ 

 
ی
 
اٹ د خ  ھی   

مارے دلوں کے ب ہ ے۔ وہ ہ 

م کو ں۔ ہ  ی  ی ہ 
 
ھائ مارے ب  سان ہ 

 

وع ان
 
ی ٹ
 
ٹ مام پ 

 
ی ے۔ ت

 

ن ہ  ا ا خ 
 
ھوڑی صلت ہ ے  چ 

 
و ای ک ی ری چ عصب کو ج 

 
ا مگر ت ی  ہ رہ  ی 

 
خ
 
سب  سے ن

رض ہ ے۔ ن س اسی کی 
 
ی ق
 
درئ
 
مارا ق ا ہ 

 
ی کری واہ 

 
ر ج ی 
 
ی ج ی  اور سب کی سچ 

 
ی دوسٹ ا اور سب سے سچ  ا معاملہ رکھی  ت اور سخ  سے مخب 

ی ے۔
 

ن ہ  ا ی روی خ  م کو ت 
 ہ 

*** 
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ں ی 
 
ٹ
 
ے ٹ
 
ی پ   ا

To themselves 
ن ر  پ 

 
د ی  ی 

The worst 

ا ی   ت دٹ 
َ
ا ز  اِ خ 

To give permission 
ی  

 
د گمائ ی   

Suspicion, distrust 

ا
 
ار کر ی ی 

 
ی
 
 اج

Adopt, choose, 

select, embrace 
ب صی 

 

د ت   ی 
Unfortunate, 

wretched, unlucky 

ا
 
ذ کر ی

 
 اخ

To adopt, to derive, 

to take 
ی
 
 ی را ئ

Badness, evil, vice, 

harm 

لا ق
 
 خ
َ
 ا

Manner 
ب  ن سی 

Because of, due to 

 ب
َ
 د
َ
 ا

respect 
ل لی   
ی

 
nightingale 

یٰ 
 
 د ئ
َ
 ا

Ordinary, small, 

trifling, mediocre, 

inferior 

ا
 
ی
 
ی  ب 

To weave 

 اصول
Principle, 

fundamentals, 

manners 

ا ی   ٹ 
Weaver bird 

ہ لیٰ درچ 
 اغ

High class, high 

point 
سان

 

و عِ اِ ن
 
ی ٹ
 
ٹ  پ 

Man kind 

 اغلیٰ سے اغلیٰ 
The highest 

ٹ و ری ہ  مخ   ب 
With Compulsion,  

per force 

عہ
 
ر  دق
 
 ا کی

often 
ی ن ے عصٹ 

 
ت  

Non prejudice, 

impartiality 

ا خ 
 
 اِ لن

Request, entraty 
لمی
غ
 ن ے 

Lack of knowledge/ 

scholarship 

 امور
Matters, affairs 

ری
 
ی  ن ے ہ 

Lack of arts and 

skills 

رت
 
مدن و معاس

 
علقِ ت

 
 امورِ مت

Matters related with 

civilization and way 

of living 

ا( سے) ی  ت ی زا ر ہ   
To be disgusted 

with, to be sick of 

صا ف
 

 اِ ت
justice 

کار ت   پ 
useless 

ا ک
 
گو  ر  کی  ی

 
 ای

Grape vine 
ی
 
ھلائ  ب 

Good , virtue, 

benefit, kindness 

 اوی ر کے دل سے
Apparently, 

superficially 
د ھی   
 ب

secret 

ا( سے) ا ز  رکھی  ی   
Stop (from) 

ا ی  ہ رہ  ی 
 
خ
 
 ن

To be firm, to be 

strong 

ا  عی  لطت   
By nature, with 

instinct 
 ی ردے

Guise, curtain 

ز چ 
 
 ن

except 
ا ی 
 
اٹ ہخ   
 پ

To know, to 

recognize 
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 ن س
So 

ا
 
 ہچ ہا ی
 ج

To chirp 

ہ  ن ست درچ 
Low class, inferior 

status 
ا
 
 خا صل کر ی

To gain, to acquire 

ی رو ی  ت 
Following, devotion 

 چصول
Acquisition, 

attainment 

ا لی  ھی   
 ب

To spread 
مت

 
 حش

 State, dignity, 

pomp, parade 

کی  
ا ر  ی
 
 ی

darkness 
ر ی 
 
 حق

Contemptible, petty, 

abject, base 

ات
 
ق ی 
 

ق
ح
 
 ن

Researches , 

findings 
روری

 
 ص
ِ
ج
 
ن  جو ا 

Most important 

needs/ necessities 

ب ت رپ 
 
 ی

Training, learning 
ا صہ
 
 خ

Distinctive qualities, 

peculiarities, traits 

of character 

ا
 
ی کر ی

 
رق
 
 ی

To develop, to 

progress 
را ئ ی
 
 ح

Evils, vices 

عصب

 
 ت

prejudice 
ل
 
صا ی
 
 چ

Qualities, trails of 

character 

م لی 
ع
 
 ت

education 
صلت

 
 چ

Trait of character, 

quality 

مو ل
 
 ن

Riches, wealth 
وئ ی
 
 ج

Quality, virtue, 

excellence 

ہا
 
ن
 
 پ

Alone, by oneself 
وا ری

 
 ج

Misery, disgrace, 

abjectness 

ہذٹ ب
 
 پ

Civilization, 

manners, politeness 
وا ہ
 
 ج

Whether, 

ور
 
اٹ  خ 

animal 
ش وا ہ 

 
 ج

desire 

ا ہ  خ 
Status, rank, dignity 

ی و اہ 
 
ر ج ی 
 
  ج

Well wishing 

ا ہ ل  خ 
ignorant 

ش

 

 دا ن
Understanding, 

sagacity, knowledge 

ا
 
لا ی
 
ی  خ 

Point out, warn, tell 
 داؤں

Trick 

ی
 
ھو ئ  چ 

Fake, untrue, 

fabricated, spurious 
گا ہ
 
 دشت

Skill, ability 

ا
 
ر ی  ح 

To graze 
ا  زی ا ی 

 
 غ
َ
 د

Deceitfulness, fraud, 

treachery 

ا
 
ی
 
ی  ج 

To pick up, choose 
ا وی ی 

 
 ٹ
ُ
 د

Worldly, temporal 
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ہ سی 
 

دہ و دا ن  دی 
Deliberately , on purpose 

ا غا
 
و ی م ہ   

To become common/ 

general, to become 

known 

ی
 
ٹ  دپ 

religious 
ات ی 

 
ا ٹ  عخ 

Wonders, marvels 

 ذلت
Disgrace, indignity, 

baseness 
درت

 
اتِ ق ی 

 
ا ٹ   عخ 

Wonders of nature 

ل  ذلی 
Disgraced, dishonored, 

mean, base 
 غد  ل

Justice, 

وا ر
 
ل  و  ج  ذلی 

Disgraced, dishonored 
لم
غ

 
knowledge 

 ر  ا  ہ
path 

 غلوم
knowledge 

ہ  ی 
 
ہ رف ی 

 
 رف

Gradally 
ن ر  پ 

 
 عمد ہ  ی

The most excellent, the 

nicest, 

گت
 
  ی
َ
 ر

Color 
ا
 
 ت کر ی

َ
ا ر
 
 غ

To destroy, ruin, spoil 

 رو ز  ی ر و ز
Day by day 

ا
 
ا ی ل مخ 

 
 غ

To make a noise, shout 

 رٹ و  ڑ
Flock (of goats, sheep 

etc) 
ما
 
لط ت
 
 غ

Showing/ Leading  to 

wrong  

ی    ا/ سچ  سخ   
True, genuine 

کی  
ی
 
ما  ٹ
 
لط ت
 
 غ

Fallacious virtue, 

incorrect goodness 

ا ا معاملہ رکھی   سخ 
To deal honestly 

ا
 
و ر کر ی

 
 ع

To consider, to think 

ی
 
ا ئ  سخ 

Truthfulness 
ا
 
ھای
 
 ب
ُ
دہ  ا
 
ا ی
 
 ق

To take benefit, gain, 

profit 

 
ِ
ل سم

 
ا ی
 
ق  

Deadly poison 
ہ ی 
 
رش
 
 ق

Angle 

ا
 
وی وا ہ  ا ہ   سمای 

To be possessed, to be 

accommodated 
رض

 
 ق

Duty 

د کے
 
ی ے خ 
 
 شوا ن

Except a few 
رٹ ب

 
 ق

Deceit, cheating, 

deception 

دھی  سی 
Straight, right, simple 

ل
 
ص
 

 ق
Excellence, grace, 

learning, virtues 

گی
سی 
 

ا ن
 
 س

Good manners, courtesy, 

decency 
ن
 
 ف

art 

ی طان
 
 ش

Satan 
و ن
 
ٹ
 

 ف
arts 

ا
 
ر کر ی ا ہ 

 
 ط

To show, to express 
 ل( کے)

ا ی
 
ق  

Capable (of), worthy (of) 

ا 
 
وی ہور  ہ 

 
 ظ

To appear, manifest 
درت

 
 ق

nature 

 

53 



ی
 
د  رئ
 
 ق

Natural 
د   ی 
 
ماٹ  

Like, resembling 

مری
 

 ق
Dove, ring dove, 

turtle dove 
ا
 
و ی ل ہ 

 
 ما ی

To be inclined  

toward 

وا غد
 
 ق

rules 
عصب

 
 مت

prejudiced 

درت
 
واغدِ ق

 
 ق

Natural law 
علق
 
 مت

Related with 

وت
 
 ق

Power, strength 
ر کی 
 
 من

Arrogant, proud, 

haughty 

وم
 
 ق

Nation, country, 

community 
ی ہ
 
ن
 
 می

Warned, cautious 

 کذب
lie 

مچروم( سے)  
Deprived of 

 کمالات
Excellences, 

marvels, miracles 
 مخض

merely 

 کو ڑا
Garbage, dirt, 

rubbish 
الف

 
 مخ

opponent 

ا ( سے)
 
و ی ں ہ  ا رہ گز  پ 

کی   
To abstain, keep 

aloof, withdraw 
ی
 
 مدئ

Of city 

د ی 
 
 کی ماٹ

Like, resembling 
ع ی الطت 

 
 مد ئ

social 

اعث  کے  ی   
Because of 

ی ٹ   مذ  ہ 
religious 

لافی ر ( کے)
 
خ  

Against (x) 
 مطلق

(not) at all, (not) in 

the least, entirely 

 ق 
کے  مطاٹ  

According to 
 معا ش

Means of livelihood, 

worldly life 

ا  کھلی 
Blossom, bloom 

رت
 
 معاس

Way of living, mode 

of life 

ں) ا( می 
 
و ی ار ہ 

 
ی
 
گرف  

To become 

captive/prisoner, to 

be entangled 

ن معاوِ   
helpful 

 گو 
Although, even if 

 معز  ز
Respectable, 

esteemed, honorable  

 گھاس
Grass 

رور
 
 مع

Arrogant, proud 

ت
 
اف  لی 

Worth merit, ability 
د ی 
 
 مف

Beneficial, useful, 

profitable 

 مال و دو لت
Wealth, riches 

ا( کا)
 
ص
 
ت

 

ق
م  

Demand, 

requirement 
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 مکا ری
Cheating, cunning, 

deceitfulness 
عمت

 
 ت

Good things of life , 

divine blessings 

ھی
 مک

Fly 
ا ق
 
ق
 
 ت

Hypocrisy, enmity, 

rancor 

ا  
 
و ی چرف ہ 

 
من  

To be disaffected, 

deviate, to rebel, 

revolt 

ہا ٹ ت
 
 پ

extremely 

صف
 
 مت

judge 
ب ت

 
 پ

Intension 

عت
 
ف

 
 می

Gain, profit, 

advantage 
دی ا ز می  ی 

 
 ٹ

Humility, obedience 

ا ن  مہر ی 
Kind,  loving 

کی  
ی
 
 ٹ

Goodness, virtue, 

piety 

ا
 
ا کر ی  مہی 

To make available, 

to get 
سی لے  و

Support, means, 

resource 

ی ز ا ج 
 
 ی

Worthless, 

insignificant 
س
 
ن م ج   ہ 

Of the same species, 

having similar 

mental horizon 

ف
 
ا واق
 
 ی

Unaware 
م را  ےہ 

 
ن  

Of same opinion 

رگس
 
 ی

Narcissus 
ر
 
ی  ہ 

Skill 

ا ن
 
س
 

 ن
Trace, mark, sign 
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ف
 
و لی:  مصن

 
ارٹ ٹ ای ک ہ   

م رج 
 
اب احمد:     می

 
ی
 
آف  

ا گل   ما عی ی 
 
ت ناج  پ   

{۱} 

م سا اگر ہ 
 

 ان
 
ی ٹ

 
ب  اور روخا ئ م مذا ہ  دی 

 
و ںوں  کے  ق

 
ٹ ور  سے اک روا پ 

 
ں  ع و   مطا لعہ کرپ 

 
ں اور ٹ ی 

 
ٹ
 
ی روا ٹ

 
ب مذا  ساری رو خائ   ہ 

ہت سے طچیپ 
س

ات  کے ا 
 
لاق
 
ی
 
چ ے  خ ن 

 
ں   پ ارے می  و ں کے ی 

 
ٹ
 

 ق
ی
 

ق
ح
ادی  ی 

 
ی ں۔دو   ب  ی  ے ہ 

 
ر  آ ن
 
ط
 
ق ن
 
ق
 
ہ می ن  اگرچ 

ُ
کے  وہ  ا

ہار
 
عما اظ

 
اظ  اشت

 
لی ے الگ الگ  الق ے  لکے 

 
ںکرن ی  کن، ہ   

لی
ں  دو  وہ  ہی 

 
ادی  اپ ی 

 
ی و ں کی ب 

 
ٹ
 

 ق
ی
 

ق
ح

ںطرف  ی  ے  ہ 
 
ارہ کرن

 
۔  اس

ت
 
ی ق
 

ق
ہلا اِس ح ہ احساس چصہکا پ  ا دہ  ب  وںہ ے کہ زی 

 
سا ٹ
 

ر  ان
 
و ن ''  غام ''   ماغ  کی  دکے  ی

 
ٹ ں ج  ن  کا  ای ک ی  خا لت می  ا گل  پ  ا  ی 

ی   ہت  ہ  اہ کن پ  ی 
 
ور  اور ٹ

 
ٹ
 

صر  طاف
 
ود عت ہ ے۔  موج   

ماعی 
 
ت  collective          (.adj)        اج 

م دی 
 
 old, ancient              (.adj)     ق

ب  religions       (.pl.m.n)  مذاہ 

ت ی روا ٹ 
 
 spiritual tradition     (.f.n)  روخائ

ور سے
 
 carefully          (.adv)   ع

ا  
 
 to study        (.tr.v)   مطالعہ کری

طچی
س

  (adj.)               superficial 

ات
 
لاق
 
ی
 
 differences     (.pl.m.n)  اخ

ادی ی 
 
ی  basic, fundamental             (.adj)  ب 

ت
 
ی ق
 

ق
 fact, truth             (.f.n)  ح

ق
 
ق
 
 agreed              (.adj)   می

ا 
 
ر آی
 
ط
 
 to appear, to be seen      (.intr.v)   ن

ہ  although                     اگر چ 

ہار
 
 expression         (.m.n)   اظ

ا 
 
ارہ کری

 
 to indicate                 اس

 feeling       (.m.n)  احساس

 normal condition    (.f.n)  غام خالت

ون
 
ٹ  craziness, madness         (.m.n)  ج 

ور
 
ٹ
 

 powerful          (.adj)  طاف

اہ کن ی 
 
 destructive        (.adj)  ٹ

صر
 
 element         (.m.n)  عت
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{۲}  

 

ی
 
ں کو  ئ ک  اِس می 

 
ں س ہی 

 
ی  کہ پ

 
سا ئ
 

ہت دان ی ما غ پ  نہ  ی  و ں اور  ہ ے ذہ 
 
ساٹ
 

امے ان
 
ز  کاری گی 

 
م  اور جی رت  ای ی 

 

ہت عط ے پ 
 
ن

ی ے 
 
پ ام د خ 

 
ںان ی  ں خال۔ہ  ی  می  دگی  کو   ہ 

 
ما رے  طرزِ  زی ے  ہ 

 
ی   ن ا لو ج  کی 

 
س اور  ی

 
ن
 
ا  ہ ے۔ سا ب دل  کر  رکھ  دی  ل  ی 

ا لک سان ی 
 

آج ان

ل    
ای
 
ا اس  ق و گی  ن سے وہ کہ ہ ے ہ  ا  امکا س ا ی  ات کر 

 
ق لی 

 
خ
 
ن کو  آ ج  سےصرف دو شو کے ن سی ن زہ   کا   پ ہلے کےلو گ سال ج      معچ 

کن  
لی
ے۔ 
 
ی پ  ا م د

 
سان کے دماغ  ی

 

ںان ن  کا    می  اگل  پ  امل  ی 
 
ھی س  

ب
گ 
 
ی   ہ ے۔ری

 
سا ئ
 

ا گل ان ا دہ  ی ڑا  چصہ اسی   ی  خ  کا  زی 
 
ن ا ر

 
ی

ہار   
 
ما عی  اظ

 
ت ن  کے  اج  ل ہ ےپ 

م
 
ت
 
ر  ہ   ۔ ی ر  مس

 
ا دہ ی خ  زی 

 
ن ا ر

 
ن ما ری  ی ا گل پ  ا  ،   ی  ی 

 
وٹ
 
ی را ٹ م    ت  ما اور    کے  وہ  ت  ی  پ 

 
ٹ ماعی  ذہ 

 
ت ای ک  اج 

خ  ہ ے
 
ن ا ر
 
پ  ری  کی  ی ں  ا ے  ،  ح س  می 

 
ا لی''  ی ی 

 
و ں  کے''  خ

 
مٹ

 
س  دُ

ّ
د
 
س
 

لم  و  ن

 
ط
ہا 
 
ن
 
لا ف  ن ے  ا  پ

 
ںخ ہی 

 
ے کا     د   اور  اپ

 
لی ل کر ڈا

 
ی
 
ف

 
ُ
ہ  ر ا  ہ ے۔  ب  ا لب  رہ 

 
خان  غ

 
ا لی'' ج ی 

 
من ''  خ

 
 س
ُ
و د    د

 
و ں  کی  ج

 
ساٹ
 

ل  ان
ی     در اص

 
و س ل ہ ے۔ کی  ن ے  ہ 

ک
 
ری  ش ا  ہ 

 
اس  کی  ط

ر 
 
ی کے زی رِ ای

 
و س عے  ن ے ہ  ت  وں  کے  ذر

 
سا ٹ
 

ے  ان
 
وں  ن
 
ساٹ
 

ی ان
 
ٹ
 

ن ںج  ی 
 
ق لی 
ک
 
ت  کی  ت

 
  ی ر دا س

ُ
ں  ا ی    ہ 
 
ٹ
 
لا ؤں   یپ و ں  اور  ی 

 
ٹ
 

ی  آف
 
درئ
 
ق

ں۔   ہی 
 
س اور    سے  پ

 
ن
 
ے اِسسا ب

 
ی  ن ا لوج  کی 

 
ا گل  ی نی  اہ پ  ی 

 
  کے  ٹ

َ
ںکن  ا رات می 
 
ہاِ زی ردست  ی

 
اف
 
ا  ہ ے ص ھلی ۔کردی   

ج
 
ی صد ن

ں ہلی  می  گِ پ 
 
ی م سے ع خ  ی 

 

کلے ط
 
ں کر  آج  ی گی 

 
ن ی ج 
 
ٹ

 

ں کن ی  ی ہ 
 
و ئ لِ غاہ 

 
ی
 
ے  ف
 
ی
 

کن ں ، م ،  ی  ے  ہ 
 
و ن وں  ی ر  ہ 

 
ساٹ
 

لم و ان

 
ط
ے 
 
ی
 

کن

ں،س ی  ے  ہ 
 
گی کی ے   م 

 
ن   ی

ُ
ں کی ذکر کے ا ہی 

 
رورت  پ

 
  ۔ص
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ک
 
 doubt          (.m.n)  س

ن ی   intelligent          (.adj)  ذہ 

م ی 

 

 great          (.adj)  عط

ز گی 
 
 surprizing, wonderful       (.adj)  جی رت ای

امے
 
 feat, achievement       (.pl.m.n)  کاری

ا ی  ام دٹ  خ 
 
 to perform          (.tr.v)  ان

ں ی می   recently          (.adv)  خال ہ 

دگی
 
 way of life          (.m.n)  طرزِ زی

ا ی  دل کر رکھ دٹ   to change absolutely    (.tr.v)  ی 

ل  
ای
 
 so able/capable                    اس ق

ات
 
ق لی 

 
خ
 
 creations       (.pl.f.n)  ن

زہ  miracle             (.m.n)  معچ 

ہار
 
ماعی اِظ

 
ت            collective expression              :  اج 

مل
 
ت
 
           consisting/ including                 :   ی ر مس

ا  ی 
 
و ٹ
 
ی را ٹ  paranoia          (.m.n)  ت 

م  illusion            (.m.n)  وہ 

ماری ت  ی پ 
 
ٹ  mental illness       (.f.n)  ذہ 

ہا
 
ن
 
    extremely        (.adv)  ن ے اپ

د
ّ
د
 
س
 

لم و ن

 
ط

  (m.n.)      oppression and violence     

 

خان 
 
ج
ُ
 trend          (.m.n)   ر

ا 
 
وی الب ہ 

 
     to be dominant      (.intr.v)  غ

ین  
 
وس  unconsciousness          (.f.n)  ے ہ 

کل
 
ر ی ش ا ہ 

 
 outward form      (.m.n)  ط

ر
 
ی
َ
 under the influence of          (.pp)  کے زی رِ ا

عے ت   by means of, through          (.pp)  کے ذر

ں ی 
 
ق لی 
ک
 
 hardships, troubles          (.pl.f.n)  ت

ا
 
ت کری

 
    to endure, to bear       (.tr.v)  ی رداس

ی 
 
درئ
 
 natural          (.adj)  ق

ت
 
 calamity           (.f.n)  آف

لا  calamity, misfortune               (.f.n)  ی 

       strong, vigrous, oppressive    (.adj)  زی ردست

ا
 
ہ کری
 
اف
 
 to increase       (.tr.v)  اص

ھلی صدی  
ج
 
 last century      (.f.n)    ن

م ی 

 

گِ عط
 
ی  Great War /world war         (.f.n)   خ 

لِ غام
 
ی
 
 massacre          (.m.n)    ف

م
 
لم و سی

 
ط

   (m.n.)          oppression and torture 

 masculine             (.m.n)       ذکر
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{۳}  

م     لی  اگر  ہ   
ی
 
کھ  ٹ

ں  دی  ر  پ  ی 
 
ں وژ ن    کی  ج و   ی 

 
ے  گا  کہ ٹ

 
ا ن و  خ  ں  احساس  ہ  می 

ن  ہ  ا گل  پ  ما عی   ی 
 
ت ہ اِج  ں  صدی  ب  ھی        اکن شو پ   

ب
ں  می 

و ا ہ ے۔ ذ ر ں ہ  ہی 
 
ھی  کم پ  

ب
ن  کا اس  ا   ا گل  پ  ما عی  ی 

 
ت ہ  ہ ے  کہ   ا ج  لو  ب 

ہ سای ک  دوسرا  پ 
 

ار  ان لی  ی 
ہ ں  پ  خ  می 

 
ن ا ر

 
ی  ی
 
سا ئ
 

ان ان

و ں دوسری   دگٹ 
 
نی ر زی  ی ر  زی ر اور  اس  زمی 

ّ
د
 
س
 

   آد   کر دست  ن
ً
لا
 
ا  ہ ے۔ می س رہ 

ک
گلا ت اور  دوسرے  ٹ و  دو 

 
ت
 
ے  وا لے  ج

 
ی پ  ن   د ج 

ن 

ارموں 
 
ری  ق

 
کی ن 
 

ادی،  ف دا روں  کی  ی ر ی 
 
ا ی دٹ و ں  ،  ں  اور  خ 

 
اؤ  ،  ی

 
ھ  ی را ی ری

 
وروں  کے  ساب

 
اٹ ں  خ  و اؤں  کی  آ لودگیسمی  می   درو ں اور  ہ 

ل  اور  ان ۔ و ف ، لا 
 
ھے  ج  
ن ج
پ  شسب  کے   واہ 

 
دا ر  کی  ج

 
ی
 
رما  کے چ  اور  اف

 
ات  کا ر ق ذی  ں۔ خ  ی  سا ہ 

 

ے    اگر  ان
 
ای ک طرف ن ن

لچ   ی  لا
 
ٹ ش اپ  واہ 

 
دار کی ج

 
ی
 
وف  اور اف

 
ات کٹ و ری دوسری طرف اور  ، ج ی 

 
لم سےکا ٹ

غ
ات  کے 

 
علق
 
می  ت

اہ  ب ت  ے ی 
 

ق

 
ا  وا ق
 
 ی

ر  ، 
 
ی
َ
د گی  خ  کے زی ر  ا

 
ہ  طرزِ  زی ام ا  ری ب  خ 

 
س  کا   ان

ُ
و   ا
 
و گا۔ رکھا  ٹ ادی   ی ر  ہ  ی  ی ری 

 
ٹ اس  کی  ا پ   

ا
 
وی       to feel      (.intr.v)  احساس ہ 

ں صدی  21 st cenrury       (.f.n)   اکن شوپ 

ھی  
ب
 a bit                         ذرا 

ا
 
وی  to become less           (.intr.v)   کم ہ 

ہلو   aspect              (.m.n)  پ 

ا 
 
د کری
ّ
د
 
س
 

ن    (tr.v.)          to do violence 

گلات
 
ت
 
   forests       (.pl. m.n)  ج

     plants        (.pl.m.n)  ٹ ودے

دار
 
ای  living beings             (.m.n)  خ 

ادی  ی ری    (f.n.)           destruction 

او
 
 bad treatment          (.m.n)   ی را ی ری

دی
 
 river             (.f.n)  ی

در  ocean, sea          (.m.n)  سمی 

 pollution          (.f.n)    آلودگی

وف 
 
 fear          (.m.n)  ج

لچ  greed               (.f.n)  لا

دار
 
ی
 
 power, rule, government             (.m.n)  اف

ش واہ 
 
 desire             (.f.n)  ج

ات ذی   sentiments          (.pl.m.n)  خ 

ا 
 
وی رما ہ 

 
 to be the ruling force          (.m.n)  کارق

ات ی 
 
 universe          (.pl.f.n)  کا ٹ

لم
غ

  (m.n.)                 knowledge 

ب ت
 

ق

 
ا واق
 
 unawareness            (.f.n)   ی

ا اری رکھی   to continue          (.tr.v)   خ 

ام خ 
 
 end, result, consequence             (.m.n)  ان

ادی  destruction             (.f.n)  ی ری 
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{۴}  

 
 
س
 

گ  اور  ن
 
ی ان  خ  ات  کے  درمی  ری 

 
ط
 
و ں  اور  ن ٹ  لوں ، مذ ہ   

ی ی 
 
وموں ، ف

 
ہ  صرف   ملکو ں ، ق و س   ب  دار  کی  ہ 

 
ی
 
لچ   اور    اف و ف ،  لا 

 
 ج

ّ
د  د

 
ّ
ں کے  مچر ی   کا ت  ہ 

 
ت
 
ی  رش

 
ما رے  ذا ئ ہ  ہ  لکہ  ب  کرا ؤ   ،  ی 

 
ل  ی

 
ق
 
ھی  مسن  

ب
ں  ںاوو ں می  ی  ں  ہ  ہی   

د   گی  کی  وج ی 
 
 ر   کس

ّ
و
 
ی  ق
 
ق

 
ہ  وہ  می   ۔ ب 

ہ   ں ۔  ان  کی  وچ  ی  ے  ہ 
 
ی پ  سخ  کر  د

دے  اور  احساسات  کو  م ا ہ 
 
رن ے ، مس چ 

 
مارے  ن علق  ہ 

 
ے  مت
 
ی پ  و   دوسرو ں   اور  ا ں  ج  ی  ں ہ  ی 

 
ت

ر   م  ہ  لط    صورتِ خالسے  ہ 
 
ی رکی  غ ب 

ع
 
ں۔  ت ی  ے  ہ 

 
ھی

 
ٹ ن  ہ    کر  ب  ی راور  ب  ب 

ع
 
ں   ت می  لط    اہ 

 
ن سے  غ ی  ہ  ا

 
ٹ ل  دپ   

دا م  کی  طرف  ڈھکی
 
،  ےق

ما ری  ا  ہ ے    اور  ہ 
 
و  ی ا  ہ 

 
کا را   دلا ی

 
ھت
و ف  سے  چ 

 
ما رے ج ں   ہ  می  ر ہ  اہ 

 
ط صد   ن 

 
ف
ن  کا  م ی ے  ''   ج 

ہ  ا  ی ے ، اور  خ 
ہ  ا  وس  ''   اور  خ  کی  ہ 

ہ   کن ب 
ا  ہ ے۔  لی 

 
و ی ن ہ  سکی 

 

لچ کی  ن وف اور لا
 
ن سے  ج  لا  ا

 
ں  ج ی  ی   گڈھے  ہ  ہاہ 

 
ن
 

ںمن ھی 
 
ھی  ٹ  

ا کٹ
 
ا سکی ں خ  ہی 

 
ا  پ
 
ای ۔ی   

وس  lust, desire          (.f.n)    ہ 

وم
 
 nation, community              (.f.n)  ق

لہ ی  ی 
 
 tribe, clan           (.m.n)  ف

ات ری 
 
ط
 
  ideologies, thoughts         (.pl.m.n)  ن

ان   between         (.pp)  کے درمی 

د
ّ
د
 
س
 

 violence               (.m.n)  ن

 ,motivating force       (.pl.m.n)  مچرکات

ہ ی 
 
ی رش

 
 personal relationship          (.m.n)  ذائ

ل
 
ق
 
 constant, continuous            (.adv)  مسن

کراو
 
 collision, conflict              (.m.n)  ی

دگی ی 
 
 tension            (.f.n)   کس

ں ہی   reasons, causes          (.pl.f.n)  وج 

ی
 
ق

 
 negative              (.adj)  می

ں ی 
 
 ت
ّ
و
 
 powers, forces           (.pl.f.n)  ق

علق
 
 about           (.pp)   کے مت

دام
 
 measures, steps           (.pl.m.n)  اق

ا ی  ل دٹ   
 to push          (.tr..v)   ڈھکی

ر اہ 
 
ط  apparently               (.adv)  ن 

ا
 
کارا دِلای

 
ھت
 deliver from, cause to get rid       (.tr.v)   چ 

of 

ا
 
وی ن ہ  سکی 

 

     to be satisfied        (.m.n)   ن

ی اہ 
 
ی
 
 limitless, infinit            (.adj)   لا می

 ditches, pits          (.pl.m.n)  گڈھے

ا ی 
 
ا ٹ  to fill                   (.tr.v)  ی 

دہ  ا ہ 
 
 observation             (.m.n)  مس

 feeling            (.m.n)  احساس

ا ی   distort           (.tr.v)   مسخ کردٹ 

 situation           (.f.n)  صورتِ خال

ا  ھی 
 
ٹ ن  ی ر کر ب  ب 

ع
 
ت     (comp.v.)      to interprete wrongly 
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{۵}  

 

کن    
لی

ی ے 
 

ن ہ  ا  ا خ 
ھی  مج 
س
ھی   
ب
ہ   ں ب  می 

ں  ہ ے ہ  ہی 
 
ن    پ ا گل  پ  و د     و ہ    ی 

 
ذا تِ  ج و س ،    ی  د ا  ر    کی  ہ 

 
ی
 
لچ    اور    ا  ف و ف،    لا 

 
ح س  کہ   ج

ں ۔ ی  م  ذکر  کر  رہ ے  ہ 
ہ  اس  کا  ہ  ں  اور  ب  ہی  ا دی   وج  ی 

 
ی ن کی ب  اگل  پ  ھی ی   

ب
ں ۔ ی  ں  ہ  ہی 

 
ہ پ لکہ ب  و  ی 

 
ات  ٹ ذی  ی خ 

 
ق

 
ومی

 
اج  د  اس  ی 

ہت  گہرا  ں  پ  سان  کے  دما غ  می 
 

ر  ان ں  ہ  ل  می 
ک
 
م    کی    ش ما عی    وہ 

 
ت و    اج  ں  ج  ی  دا وا ر     ہ  ی  ن  کی    ٹ  و ا ہ ے۔  گل   پ  ھا  ہ 

 
ٹ ن  ں  ب  ی  می 

 
ئ

ہت   کن  غام  طپ   
لی
ی ے۔  

ہ  ا  ا  خ 
ی  ھو ڑ  د ٹ  ات  کو    چ 

 
س وا ہ 

 
وف  اور  ج

 
ں  ج می  ں کہ  ہ  ی  ی  ہ 

 
ا ئ
 
ی ں  ٹ  می  ما ت  ہ  لت 

ع
 
ی ت
 
ہ  سی  رو خا ئ ور  ی ر  ب 

ی   اکام  رہ 
 
ں  ی ی 

 
س
 
ی   کو ش

 
ں روخا ئ ی  کہہ 

 
و ی ن کی    کٹ  اگل  پ  ڑوہ  اس  ی  ہ    ح  ل وچ 

ا  اص ں۔  ی  ی  کی  ہ 
چ  س
 
ہن
پ 
ں   ہی 

 
ک پ

 
ی  

  

ود
 
ذاتِ ج  by nature / naturally        (.adv)       ی 

ذی ات ی خ 
 
ق

 
 negative emotions     (.m.n)   می

داوار ی   product                (.f.n)   ٹ 

م  illusion                 (.m.n)   وہ 

کل
 
form  , shape                 (.f.n) ش  

 

ں ی می 
 
 in depth                                                     گہرائ

مات لت 
ع
 
ی ت
 
 spiritual teachings  (.pl.f.n)     روخائ

ا ی  ھوڑ دٹ   to leave, quit              (.tr.v)     چ 

ڑ  root                       (.f.n)    ح 

ہ ل وچ 
true cause             (.f.n)   اص  
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{۶}  

 

 

ہ     ل وچ 
ن  کی اص ا گل  پ  سا ن کا اس ی 

 

غور ن ے "   ان
 
و ش س غور  ک۔  اور ہ ے  "  ہ 

 
ل ن ے  ی اس س

 
ق
 
یمسن

 
و س سان  کی  ہ 

 

ں ان ی  ہ ہ  وچ 

د  کے    
 
ا ی
 
ات   اور    عق ری 

 
ط
 
راب  ۔ن

 
لی س  
ی
 
س
 

در   اس ن
 
سان کے ای

 

ے ا ن
 
و د آ گہی ن

 
ا  ج ی 

 
ود س
 
ا ج ے دی ہ ےی  سی 

 
و ن ں ہ  ہی 

 
دا  پ ی  ۔ ٹ 

ی    ے ہ 
 
ی
 

کن ں  ے  می 
 
ی
 

شن دے   ی 
 
رن ے  اور  عف

 
ط
 
ہ  ن وا ہ   ب 

 
و ں ج لیٰ کٹ 

و ں ،  اغ ہ  ہ  ا ت  ب  ری 
 
ط
 
و  اہ اور ان  اغلیٰ  ن

 
ر  ، ج
 
د   کے  زی رِ  ای

 
ا ی
 
اور  عق

ے  کی  
 
ی
 

ن ب  ھا   ی   اچ  ا ہ 
 
ی
 
سا ن کی

 

و د   ان طرات  مو  ج 
 
ن  اور  ا س  کے  خ اگل  پ  ں  ی  ا  می  ی 

 
ٹ
ُ
ہ  سے  د ہ  کر  لے ،  ان کی   وچ  و ں  ب  ش کٹ 

 
کو ش

ں گے ی    ۔رہ 

 

غور
 
وش س  unconscious self/mind        (.m.n)       ن ے ہ 

ل
 
ق
 
مسن

   (adv.)                      constant, constantly 

ی
 
و س  unconsciousness                  (.f.n)   ن ے ہ 

د
 
ای
 
believes                  (.pl.m.n)      عق  

ات ری 
 
ط
 
ideologies              (.pl. m.n)   ن  

راب
 
لی س  
ی
 
س
 

heady wine           (.f.n)   ن  

ود آگہی
 
self awareness               (.f.n)   ج  

اسی ی 
 
ود س
 
 self recognition            (.f.n)  ج

ا ی  ے دٹ 
 
ون دا ہ  ی   to allow to be born                                   ٹ 

واہ
 
whether.... (i.ewhether or..)                      :    ج  

ں ے می 
 
ی
 

شن                                                 in hearing (to hear) 

ی ے ہ 
 
ی
 

کن                                         howsoever much 

 noble, high            (.adj)   اغلیٰ 

طرات
 
 dangers, risks          (.pl.m.n)  خ
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{۷}  

 

ا ت ر ی 
 
ط
 
د  اغلیٰ  ن

 
ا ی
 
ر   کے  زی رِ  اور عق

 
عرت ف  ای

 
لِ  ت  
ای
 
ہت  ق ں  پ  ے  می 

 
ی
 

شن ش  
 
ے  کی  کو ش

 
ی
 

ن ب  سان  
 

ھا  ان ی  ای ک  اچ 
 
اور  اغلیٰ  دما ع

ں ی  ی ہ 
 
و ئ ں معلوم ہ  ی 

 
ا ت ہ  کی  ی  کن ب 

ش ۔ لی 
 
مارے   درا صلکوش ن کا ہ  ا گل  پ  یی  ہ   ہ  ے  کا  ،ای ک  چصہ  ہ ے۔ ب 

 
و د  کو  ی ڑا  کرن

 
 ج

ے 
 
و ط  کرن ت 

 
ت  کو  مص

 
ا ح ی 
 
ہ  اور  س ی  ن 

 
الی ش ی 

 
ی  خ
 
ٹ ی ے''  اور  کا   اپ 

ہ  ا  ش  کا''  اور  خ  وا ہ 
 
ن س  کی ج

 
ق
 
ت
ا دہ  لطی ف اور  ہ  ہ ے۔ ذرا  زی 

 
 طرت ق

م مگر  ش  ہ 
 
ے  کی کوش

 
ی
 

ن ب  ھا   خض  اچ 
ں  م ہی 

 
ھے  پ چ  وسے  ا ی    ہ  ے  ہ 

 
ا ن ں  ں۔خ  ہی 

 
اب پ ک  کا می 

 
ت  ی

 
ش   اس  وف

 
ہ    کو ش ی ب 

 
و سکٹ  ہ 

ے
 
ی پ  م ا

ک ہ 
 
ب  ی لی  ح   

دی ی 
 
ا دی  ٹ ی 

 
ی در  ای ک  ب 

 
غور  کے ای

 
 س

 
ںپ ی  ے ہ 

 
ں لا ن م ۔ہی  ھے   ہ  چ  ے ا

 
ن سکی ھی پ 

ٹ 
 
ب  پ ں ح  ی  ے ہ 

 
ی پ  م ا

 ہ 

ت  کر ل
 
اف ی  اور  حسن  کو    دری 

 
ھا ئ و د    اچ  ی  موج  پ ہلے  سے  ہ  در  

 
ںای ی   اور  حسن  کو  ی 

 
ھا ئ م  اور   اس  اچ  را ہ 

 
ع  ق
 
ق ے   کا  مو 

 
ھرن ب 
ُ
ا

ںکر  پ 
 
ی  ٹ
 
ھائ ہ  اچ  کن  ب 

ں۔ لی  ہی 
 
ک پ

 
ب    ب ی ی  ہ ے  ح 

 
ھر  سکٹ ب 

ُ
ودہ  ا مارے موج  ک ہ 

 
ی  ب  ی

 
ں  کو ئ غور  کی  خالت  می 

 
دس ی 

 
ا دی  ٹ ی 

 
 ی

لی  
ہ ی ں   کو   ب  وں   می  ج 

 
غور    کے  ڈھان

 
ی  دما غ  اور  س

 
سائ
 

ے۔     اگر   ان
 
ا ن ی ی ڑے  آ خ  ے ہ 

 
ی
 

کن ا ہ ے   م  خ 
و  ہ 
 
ی،    ٹ
 
ں آ ئ ہی 

 
لی  پ  
دی ی 
 
ی    ٹ
 
ئ

ں  کٹ   ی 
 
ات ی  ی 

 
لا ق
 
ی  ی ڑی  ی ڑی  اخ ی ہ 

 
ٹ

 

ں  ،  کن ا  لی 
ی  ات  ٹ  ری 

 
ط
 
یی ڑے   ن م  ای ک  ان سی ہ 

ں ہ  ر  می 
 
ں ،  آح ہ  کر  لی 

ی  ی را  و ں  ب  ا ،  وہ  ی 
 
دٹ

ھر  سے  ن  ب  ا گل  پ  ی  ی  ا ں اور  وہ  ی 
 
و   ٹ ں  گے  ج  ق  کر لی  لٹ 

 
خ
 
 پ ہلے کی ن

ُ
ا د ی 
 
ہی  س ٹ

 
لف  پ

 
ی
 
ا دی طور  ی ر   مج ی 

 
ی و  گا۔ ںے ب  ہ   

عرت ف
 
لِ ت  
ای
 
 praiseworthy          (.adj)  ق

ی
 
 nobleminded ness          (.m.n)  اغلیٰ دماع

ہ ی  ن 
 
الی ش ی 

 
 imaginary picture             (.f.n)   خ

ت
 
اح ی 
 
 identity              (.f.n)   س

لطی ف      (adj.)               subtle 

ن س 
 
ق
 
ت

   (adj.)                 sofisticated 

 merely                        مخض

ا 
 
وی اب ہ   to become successful                                   کامی 

 beauty             (.m.n)   حسن

ا
 
ت کری

 
اف  to discover           (.tr.v)   دری 

ا
 
ھری ب 
ُ
 ,to appear on surface             (.intr.v)   ا

emerge 

ا
 
م کری راہ 

 
ع  ق
 
ق  to provide a chance                     مو

ودہ  present, current              (.adj)    موج 

لی  
دی ی 
 
 change             (.f.n)   ٹ

ہ ج 
 
 structure            (.m.n)   ڈھان

ی
 
لاق
 
 moral            (.adj)   اخ

ا
 
ق کری لٹ 

 
خ
 
 to create           (.tr.v)   ن

لف
 
ی
 
 different              (.adj)   مج
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{۸}  

ب  م مذا ہ  دی 
 
ر  ق
 
ا دہ ی ں  زی  وں می 

 
ٹ ی  روا پ 

 
   اور  رو خائ

 
سائ
 

ںخا لت   ''  غام ''  یما غ  کد  یان ا دی  عب ب   اس  می  ی 
 
ی ودگی  ب  کا   کی موج 

رکاِدراک 
 
ی
 
کن اس ہ ے   مس  

لی
طن  سے اِ  ۔   م   دراک  کے ن  ح سے  ہ  ر''  ،   ی 

 
ں ،  ای ک  دوسرا  ''   ی ری  ج ی  ے  ہ 

 
دا      اِدراککہہ سکی ی  ٹ 

ا  ہ ے 
 
و ی لی، ہ   

د  ی ی 
 
ا دی  ٹ ی 

 
ی ں  ب  غور  می 

 
ی  س
 
سائ
 

و  کہ  ان ری ج  ی 
 
وش ج

 
ات  کی  ج

 
لی  کو  الگ   کے  امکای  

دی ی 
 
غور  کی  اس  ٹ

 
ا  ہ ے۔ س

 
ی دٹ 

ام  د
 
ں  الگ الگ  ی وں  می 

 
ٹ ی  رو ا  پ 

 
ب  اور رو خائ ا  ہ ے۔الگ  مذاہ  ا  گی         ی 

ُ
روان،     د

 
ات،  ی خ 

 
ان،  ن

 
  غرق
ً
لا
 
مہ، آ می

 
ان
 
کھو ں کا  خ

رہ۔ ی 
 
دا ری  وغ ی   زا دی، ٹ 

 

 defect            (.m.n)     عب ب

 cognition, perception            (.m.n)     اِدراک

رک
 
ی
 
 common            (.adj)   مس

طن  belly, womb              (.m.n)   ن 

ات 
 
 possibilities          (.pl.m.n)   امکای

ان
 
 enlightenment               (.m.n)   غرق

ات خ 
 
 salvation, freedom                 (.f.n)   ن

روان
 
 nirvana             (.m.n)   ی

مہ 
 
ان
 
خ    (m.n.)             end 

داری ی   awakening            (.f.n)   ٹ 

 

{۹}  

ب ت  
 
سا پ
 

امہ   کا  اصل  کاان
 
س ،  ر ی

 
ن
 
یساب ا لو ج  کی 

 
ا  ی ں  آرٹ ،  ی  ی  ں  ہ  ہی 

 
لکہ  اس کا   ،پ ود کے ی 

 
ن ج ا گل  پ  ا   ی  ا ن ی 

 
ان کا  غرق ہخ   

پ

ا مہسب سےی ڑا  کا
 
ے   ہ ے۔  ری

 
ی پ  ی درا صلا ان ہ  ہخ   

ن  کی پ اگل پ  و د  کے  ی 
 
ھداری  اور ج  سمج 

ّ
ح ا لد ی  کی صخن 

 
روغا ت  ما ع

 
س

کن  ہ ے۔  
لی

ود 
 
ے  ج
 
ی پ  ا گل ک  ا کن سے  ے  ی  ان  ہخ   

ن  کی  پ و ؟ہ  پ   

ب ت
 
ساپ
 

 humanity            (.f.n)   ان

امہ
 
 achievement, feat            (.m.n)   کاری

ان
 
 enlightenment             (.m.n)   غرق

ھداری   sagacity, intelligence           (.f.n)   سمج 

ی
 
 ماع
ّ
ح الد  healthy mindedness        (.f.n)   صخن 

روغات 
 
س    (f.n.)          beginning 

 

 

64 



{۱۱}  

ہ  ہ ے      ہ ب 
 
ان  کا  طرت ق ہخ   

ن کی پ اگل پ  ود کے ی 
 
ں    ج ھی 

ک ہ  دی  ں ،  آپ  ب  ی  ے  ہ 
 
دگی  گزا رن

 
سے  زی کن  ں کہ  آپ   دہ  کرپ  ا ہ 

 
کہ  آپ  مس

 
ُ
سے  د کن  ں ،   ی  ا  کر  رہ ے  ہ   کہ  آپ  کی 

َ
ے  ا
 
ے  ی را ن
 
ی پ  ں ۔  آپ  ا ی  دا  کر رہ ے  ہ  ی  ب ت زدہ  کھ    ٹ 

 
ا پ
 
دا  کردہی ی  ن کے  ٹ  و ں اور   ذہ 

 
راشت

  
 
ھی
ک وں کو  دی 

 
ی  غادٹ ے  ۔آپ کو  کسیںے  رہ 

 
ی
 
ے  پ

 
ی
 
پ دے  ،   ی 

 
رورت عف

 
رن ے کی ص

 
ط
 
ے  ن
 
ی
 
پ ب  ،   ںمذہ  ہی 

 
دہ ،  پ ا ہ 

 
ا  مس
ی  ہ ے۔اٹ 

 
َ
ی  ا
 
ٹ ہ  شوا ل  کہاپ  دہ   اور  ب  ا ہ 

 
ا  کا  مس

 
ں"  ی دکون "  می  ی  ا ٹ  کر  کی  ی 

 
ال  اور  ق ی 

 
ے  خ
 
ی پ  و ں   آپ  کو  ا ر  خدود  سے  آزاد  کر  دے ٹ وں  اوہ 

 گا ۔ 
َ
ن سے  ا در  ا

 
ے  ای
 
ی پ  ع  اوآپ  ا ہا  وشت 

 
ن
 
ات  سے  ن ے  اپ ری 

 
ط
 
الات  اور  ن ی 

 
و  آپ  کے خ ں  گے  ج  ت  کر  پ 

 
اف عاد  دری  ر  ی ڑے  ت 

در  ای ک 
 
ں ۔آپ  کے  ای ی  ہ  ہ  ا   ب  ت ی 

 
ا ح ی 
 
ی  س
 
ٹ و گا ۔  اب   آپ  ا پ  دا  ہ  ی  غور    ٹ 

 
ا  س ی 
 
ں، کا اٹ ی    حساسکہ آپ  کو ن  ہ 

ُ
ال  ا ی 

 
س  خ

ں ہی 
 
و  سے  پ

َ
ل ر
 
ق
 
  کی مسن

ی  ٹ  ل  کر
غور  کے زی رِ گخاص

 
ے س
 
و  ی را  ن   ے ج 

 
ال  کرن ی 

 
ر    آپ  خ

 
یای ھے  کہ  وہ 

 
ب ا  ''  پآ''   ے   ں ۔آ  ہ  ی  ! ہ 

ہ  احسا س   ات   ب  خ 
 
ش کن سا  ن

 
خ
 
در  ''  ہ ے کہ   ن

 
ل  آ وا ز کی  می رے  سر  کے  ای

 
ق
 
ں  ''  درا صل  ''       مسن ں''  می  ہی 

 
و ں پ ھر   ہ  و  ب 

 
۔  ٹ

ں  ''   ا  ''    می  و ں ؟  ی  ں ''  کو  ن  ہ  ں گے کہ کو ن  ہ ے  ؟''  می  ھی 
ک و    آپ دی 

 
وگا  ٹ دہ   گہرا  ہ  اہ 

 
ب آپ کا مس ں  ''     ح  و  وہ  ہ ے''  می   ج 

ل "آپ کے  اس   
 
ق
 
در کی  مسن

 
ا   " آواز سر کے ای

 
کھی ا کو  دی 

 
ی
 
غور  ہ ے   ح ش  اور شی

 
ہ  وہ  س ال  اہ ے۔ ب  ی 

 
ود   خ ور  شوچ  سے  کا  وج 

ہ  وہ   ہ  پ ہلے  ا   ''  مکان'' ے۔  ب  لا '' ی 
 
ا    ''   خ ن س''  ی  ی 

س
س '' ا ح  الاکے ہ ے  ی 

 
در  خ
 
ذی     تای ا  خ  ا  احساس   اتی    کے  اتی 

 
ما س
 
ل  ت ھی 

ک
 ے

 
 
و ن    ےہ 

 
ی ہ  ںہ    ےر ۔  ی   
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ہ
 
 method         (.m.n)   طرت ق

دہ ا ہ 
 
 observation       (.m.n)  مس

دہ 
َ
ب ت ز

 
ا پ
 
ی
َ
ا    (adj.) egotistic  

دا کردہ ی   created by       (.adj)   ٹ 

ے
 
سی  ways, paths, tracks   (.pl.m.n)   را

 habit        (.f.n)  غادت

ا 
 
ی
َ
 ego           (.f.n)        ا

ال ی 
 
thought, idea        (.m.n)   خ  

کر
 
thought, idea, worry, anxiety             (.f.n)   ق  

دی  ی  اٹ   restriction       (.f.n)  ی 

 limits, limnitations     (.pl.f.n)     خدود

عاد ت 

َ
 dimensions    (.pl.m.n)   ا

 

ا
 
ت کری

 
اف  to discover           (.tr.v)   دری 

ع extensive                     (.adj)   وشت   

و
َ
ل ر
 
ق
 
مسن

   (f.n.)               constant flow/ stream  

ا
 
to achieve, gain, get             (.tr.v)   خاصل کری  

ا     !aha        (exclamation)        آہ 

ش
 
خ
 
ات ن خ 

 
  freeing, salvation giving            (.adj)   ن

ل آواز
 
ق
 
مسن

   (f.n.)             constant sound/noise  

 deep                       (.adj)    گہرا

ود  existence                     (.m.n)   وج 

space, house                  (.m.n)   مکان  

لا
 
 space                      (.m.n)   خ

ا
 
وی ے ہ 

 
ماس
 
ل ت ھی 

ک
                 melodrama being  

                                                                                          played out 
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ف 
 
سکی: مصن

 
لمن  
ی ہ 
ی ر  ب 
ک  

م رج 
 
اب احمد:   می

 
ی
 
آف  

د  صورتِ  خالات دی  عد   خ   ما ت 

مون}
 
{مض  

م  ک ہ  ادات  کے ای 
 
ص
 

م  ت ی 

 

ذب  اور  عط ذی 
 
ی ی
 
  روخائ

َ
وں کے   زوال  کا  د

 
ٹ
 

اف
 
ق
 
ہ ت مارا زما ب  ں۔ہ  ی  ں لے رہ ے ہ  سی 

 

ں سان ور  می 

لاش  
 
ارو  ں  کی  ی

 
ط
 
ھرے  ن د  ب   می 

ُ
ں  ا ر  پ 

 
ط
 
مار ی ن ہ ہ ے ۔ہ 

ہت  سے لوگو زماب  ں پ  ور  می 
َ
ت  کےاس د دٹ  دی  عد  خ  ں۔ ما ت  ی  ں ہ  می 

ں  ای ک  مطلق   ب  اس  دور  می  ھی مذہ   
ب
ی 
 
ی ہ ے ؛  کو  ئ

 
و گٹ ی ہ 

 
ا ق
 
ب ت مخض اص

 

ن ی 
وں  کی خ

 
ٹ
 

 ق
ی
 

ق
ح
ی  ٹ  مام مذ ہ 

 
لی ے  ت ں کے 

ماری ں ہ  می  دار   ہ 
 
ات   اور  اق ی 

 
لا ف
 
دے   اور  اخ ی 

 
ں   عف ن سے  خالات  می  ا  ۔    ا

 
ں  آ  ی ہی 

 
ر  پ
 
ط
 
ت  ن

 
ی ق
 

ق
ں  دلا      ح ہی 

 
ن  پ ی 

 
ات  کا  ت ق خ 

 
ن

طح  
س
وں   کی   دگٹ 

 
ماری  مصروف  زی ں ۔  ہ  ی  دگی  گزار   رہ ے  ہ 

 
ھری  زی رم  سے  ب  رددات  اور   احساسِ  ح 

 
ام   ی

 
م   ن ے ی

ے ۔ ہ 
 
ن

ش

 
اص  ف

 
م  ای ک  خ

ا  ہ ے  ۔  ہ  ہہ رہ  ی  کا  ای ک  دھا  را  پ 
 
عٹ

 
رم  اور  ن ے وق دگی ، احساسِ ح 

رمی 
 
ی  س چ ے  ہ  ن 

 
پ ا لکل   م کی  طرزِ  کے   ی 

 
 
ق

 
  ت
ِ
ر ھ لو  گ  ماہ  ں ۔  کج  ی  ے ہ 

 
ش کرن

 
ے  کی  کو ش

 
ان کون    ی 

در  س
 
ے  کے  ای

 
ی
 
س ی  ر

 
ا   ای ک  رومائ الی ،  ی  ی 

 
ود خ
 
ے     ،  ج

 
س ن  ب  دگی  ،  

 
ات  زی سی 

ی
 
ں  معٹ دگی  می 

 
ے  ،  اور   زی

 
ود  کو   اور   دوسروں کو  معاف    کرن

 
ے ، ج
 
م  کرن لی 

س
 

ود  کو  ن
 
و ں  کی  مدد  سے   ج ں    معالج  ے  می 

 
ھی ڈ

 
ڈھوی

ں ۔ ی   مصروف  ہ 

ی  
 
ےوالاکوئ

 
خدکرن
 
ہ، اور سب کو ٹ و رے سماج سےمن رب 

 
ط
 
ی ن
 
ٹ
 

اف
 
ق
 
رک  ت

 
ی
 
ی مس
 
اس کو ئ سان کےی 

 

سکے غلاوہ آج کے ان ا

ی 
 
ود ی رسٹ

 
ی ہ ے ۔  ج راری لے رہ 

 
ود  ق
 
اج ی ی 
 
ود ی رسٹ

 
گہ ج ی  ہ ے۔اور اس کی خ  ا رہ  ی خ 

 
ٹ
 

اداری من
 
ب سےوق ں ہ ے۔مذہ  ہی 

 
رپ
ّ
صو

 

ت

ں  ی  ں ہ  لی 
ک
 
ی ش
 
ن ،: کی کٹ

 
ن س

 
ں اور    ف ی  ی  ہ  ماری  مدد  کر رہ  ں ہ  ی 

 
عٹ
 
ہت سی صت ں پ  راری می 

 
ود   ق
 
ماری ج ب ت۔ہ 

 

ن ی 
س،اور  خ

 

ٹ ن
 
ف

را ب  ،  
 
ل ، س ھی 

ک
ہ  ہ واراب 

 
ن س     ب 

ً
لا
 
ں۔می ی  ی ہ  ادی رو ل ادا  کررہ  ی 

 
ی ں ب  ل می   

کی
 
س
 

دگی   کی ن
 
ماری زی  ہ 
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ی
 
ٹ دد  ی ر  من 

 
س
 

ات  اور   ن سی 
 
ن لا غ  اور   ج  ع  ای 

 
ت وا ، عوامی  ذرا ات ،  ج  ی 

 
س
 
ی ہ ے  وہ  ہ ے    من خد   کر رہ 

 
ی ز  من و  ج 

ں آج   ج  می  خات  ۔ ہ 
 
رن
 
ف
 
ت

ر     ۔ لچ 
دھے  ی ر  شوار  ک و عی  اور   ڈالر  کے  کی 

 
 ای ک  مصت

ا   ی 
 
ٹ
ُ
م ای ک درد اورموت   کی د

ہ ہ ےکہ ہ  ماری خالت ب  ب ت سےہ 
 

ن ی 
سان کی خ

 

ں؟ ای ک ان ی  ں ہ  لا  ش می 
 
ی ز  کی ی م کس ج 

ر ہ 
 
آح

ی اور 
 
وس
 
ھی ج  
ب
ی 
 
ں ۔ کو  ئ ی  ے  ہ 

 
ی ہ  ں ر ت   می 

ّ
ی اور  لذ

 
وس
 
ماری ج ی ۔ہ 

 
ں سکٹ ہی 

 
لاپ
 
ھی ت کو چ 

 
ی ق
 

ق
ت اس ح

ّ
ح  اور  لذ

 
ن ر
 
ف
 
ھی ت  
ب
ی 
 
کو  ئ

ن سے  ح شم  ا  ہ ے ۔  اور   ای ک  ا
 
ای ر  کار  مر خ 

 
ا  ہ ے  اور  آح

 
و ی مار ہ  ت  ا ہ ے، پ 

 
ای ھک خ 

 
شم کو  ای ک دن ب

شم ہ ے۔اور ح 
ما را  ح  عہ ہ   کا  ذرت 

 
 
دا  کری ی  وف ٹ 

 
در  ج
 
مارے  ای ال  ہ  ی 

 
ے  کا  خ

 
ی ہ  ھ  ر

 
ا  ہ ے  ۔کے ساب  

مارا  سماج ہ ے   ا  ہ 
 
ی
 
ی ھا  ج 

 
ں ب ہی 

 
الی  پ

 
ب ت  سے  خ

 
در   رو خاپ

 
ام  اس  ق

 
ط
 
ی      ن
 
ٹ
 

اف
 
ق
 
ی     ت
 
ں کو  ئ خ   می 

 
ن ا ر

 
ی  ی
 
سائ
 

ک  کی ان
 
ھی  ی  
ب
۔   ا

ا   ہ ے   و  کر   رہ گی  ک  مخدود  ہ 
 
ر      ی غوری    لکی 

 
ر  س ی 
 
صد    ای ک  غ

 
ف
دگی  کا   م

 
ماری  زی ا دی  طور   ی ر   ہ  ی 

 
ی ی :   ب 

 
عٹ
اکہ         ت 

 
ا ،  ی
 
ای ی  کام  ی 

 
کو ئ

ں درد   اور   ن ے  آ  رامی   کم سے کم  ہ    ں  ح س  می  دگی  گزار  سکی 
 
ں  ، اور  ان سی  زی ی  ے  ہ 

 
ی ہ  ا ا  خ 

 
دی ری 
 
م  ح و  ہ  ں  ج  د  سکی  ری 

 
م  وہ  ح و  ۔  ہ 

لاش  
 
ے  اور   لذت   کی  ی

 
ی
 

ن ب  ار   گاہ ک     ی 
 
وس ھا   اور   ہ  ک   اچ  صد   ای 

 
ف
دگی  کا   م

 
ماری   زی ا  ہ ے  ۔  اس  ہ  و  کر  رہ  گی  ک  مخدود  ہ 

 
ی

ات  کو  
 
س واہ 
 
ھ ج ی  کج 

 
ٹ ں   اپ  ر   می 

 
م آح اکہ  ہ 

 
ا  ہ ے  ی

 
ا  ی ڑی
 
ای ی 
َ
ات  کو   د

 
س واہ 
 
ہت  سی  ج ی  پ 

 
ٹ ں  اپ  می  لی ے  ہ  صد  کے  چصول   کے 

 
ف
م

ف  ہ  
 
ہوم  سے   واق

 
دگی  کے   ن س   اسی  مق

 
ں   زی دگی  می 

 
ی  روز مرہ  کی    زی

 
ٹ م  اپ  ں ۔ ہ  مارا    ٹ ورا  کر سکی  ں ،   اور  ہ  ں  "ی  ن س   "  می 

ں  مصرو  ف  ہ ے ۔ ے  می 
 
ی خ 
 
ن ں  اور   درد  سے   لاش  می 

 
و    لذت   کی  ی ہی  ہ ے  ج   

 پ
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ات ی 
 
ط
 
 لف

رم  احساسِ  ح 
guilt 

ت
 
اف
 
ق
 
 ت

culture 

ات ی 
 
لا ف
 
 اخ

morality 
ی
 
ٹ
 

اف
 
ق
 
 ت

cultural 

ی
 
ا ق
 
 اص

relative 
رم  ح 

crime 

دار
 
 اق

values 
 ح شم

body 

ھرے د  ب   می 
ُ
 ا

Full of hope 
ات سی 

 
ن  ج 

sex 

ا دی  طور   ی ر ی 
 
ی  ب 

basically 
وا  ج 

gambling 

ا ہی   پ 
To flow 

ا
 
لا   ی
 
ھی  چ 

To negate, to deny, 

ا م
 
 ن ے  ی

unnamed 
 چصول

getting 

ی
 
عٹ

 
 ن ے وق

unworthiness 
ب ت

 

ن ی 
 خ

Career, status 

ل ھی 
ک
ہ    ہ واراب 

 
ن س  ب 

Professional sport 
ی
 
ود  ی رسٹ

 
 ج

Worship of the  self 

رددات
 
 ی

anxieties 
الی ی 
 
ود خ
 
 ج

Self image 

ذی ذب
 
 ی

Dilemma, uncertainty 
راری

 
ود  ق
 
 ج

Escape from the oneself 

ا
 
م  کری لی 

س
 

 ن
To accept 

 
َ
اد

 
ا  ی ی   

supress 

دد
 
س
 

 ن
violence 

ور
َ
 د

Age, period 

ل کی 
 
س
 

 ن
formation 

 دھا  را
Current, undercurrent 

صور

 

 ت
Image, notion 

لا غ ع  ای 
 
ت  ذرا

media 

ادات
 
ص
 

 ت
contradictions 

عہ  ذرت 
means 

خات
 
رن
 
ف
 
 ت

Entertainments 
ی
 
 روخائ

pritual 
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ذی ذب
 
ی  ی
 
 روخائ

Spiritual uncertainty 
ی
 
ٹ  من 

based 

ب ت
 
 رو خاپ

Spirituality 
ے والا

 
خد  کر ن
 
 من

unifying 

 روز مرہ
of everyday 

ا
 
ا ی و خ   مخدود  ہ 

To become confined/limited 

ہ ی 
 
ی رش

 
 رو مائ

Romantic relationship 
 مخض

only 

 زوال
Decline, collapse 

رک
 
ی
 
 مس

Shared, common 

طح
س

 
surface 

و عی
 
 مصت

Artificial, synthetic 

ں ی 
 
عٹ
 
 صت

industries 
ت
 
ی ق
 

ق
 مطلق  ح

 

 صورتِ  خالات
situation 

لج  معا 
Therapist , doctor 

دگی
 
 طرزِ  زی

lifestyle 
ی
 
 معٹ

meaning 

م ی 

 

 عط
great 

ہوم
 
 مق

meaning 

ی دے
 
 عف

Faith, belief 
صد
 
ف
 م

purpose 

لا غ ع  ای 
 
ت  عوامی  ذرا

Mass media 
ات ی 

 
س
 
 من

Narcotics, intoxicants 

غوری
 
ر  س ی 
 
 غ

unconscious 
ات خ 

 
 ن

Salvation, freeom, 

س

 

ٹ ن
 
 ف

fitness 
ارہ
 
ط
 
 ن

Scene, spectacle 

دھے ی ر شوار  ڈا لر کے کی 
riding on the shoulders 

of dollar, Dollar- driven  ا م
 
ط
 
 ن

system 

ر  لکی 
line 

ہ رب 
 
ط
 
 ن

Ideology, thought 

د د  ی  عد  خ   ما ت 
postmodern 

ف
 
 واق

Aware, acquainted 

لج ات   معا  سی 
 
ق

 
  ت
ِ
ر  ماہ 

Psychiatrist , 

psychologist اداری
 
 وق

loyalty 
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ن  "" آزاد"" محمد حسی   

ا
 
خ
 
ان
 
ان خ

 
م خ د الرجی  ا د عی  ی اور دری 

 
اض ی 
 
اں کی ف

 
لی ی  

ارِ اکی ری) (دری   

 

ھے۔ اور 
 
ب ے 
 
ھلے ی ڑن

چ 
ُ
وارے کی طرح ا

 
وش ق مت اور جوصلے کے ج  ھا۔ ہ 

 
ار ب ی 
 
ی
 
ں ن ے اج اب می  ود و کرم کے ی  اں ج 

 
ای
 
خ
 
ان
 
خ

عام کے 
 
وں عطا اور ات

 
ق
 
عرا اور مصن

 
ں س وں می 

 
عرت ق
 
ہ مزاج کی ت

اب  اہ 
 
لکہ س عت ی  ت  ہ طن 

راب  س کی امی 
ُ
ھے۔ ا

 
ب ے 
 
ڈن
 
ہ ڈھوی ہاب  لی ے پ 

لما
ں ۔ غ ی  ک ہ 

 
س
 
لخا ء کے لب ح

را ء  ، ص
 
ف
 
اں ، د و   ء  ، ق ی 

 
رف
 
زاروں  ر و  ن ے ا س ہ  ہ  ی 

 
ف
 
ر اور ح اہ 

 
رہ سب کو ط ی 

 
رہ وغ ی 

 
خ  وغ

 
ن ا
 
، مس

لِ کما  عرا   اور  ا ہ 
 
ھا اور س

 
ا  ب
 
ی ے لت و  مال د ٹ 

 
ی پ  سے ا ن 

ج  ا   
 
ر ی
 
 ی
ُ
ں آ    کر اس طرح   ا ا   ان کی سرکا  ر می 

 
و   آ    ی ھا۔ ج 

 
اپ ب ی ی 

 
و  مائ
 
ل کا  ٹ

ں وں می  ٹ 
 

رف
 
اغروں کو   اس

 
ی س
 
ھی۔  کٹ

 
ب
ی 
 
وئ ہ ہ  رورت ب 

 
ے کی ص

 
ان ں خ  ار می  اہ کے دری 

 
ادس ھا  کہ ی 

 
ا   ب
 
ای ھ   ی  ا کج 

ی 
 
ا اور ا  ٹ ں آ     گی  ھر می 

لو  گ
 
ی

وں کے کار
 
اوٹ
 
س کی سخ

ُ
ا۔ ا وں اور ا   د ی 

 
ر لطی ق
 
امے   ا  کی

 
ے       ی

 
ھول ی رسان  

لشوں ی ر ب  
لوں اور خ

 
ں محق و  می  گ و ٹ 

 
وں کے ری

 
ٹ چکا  پ 

کہے  ں  عر ت ف می 
 
س کی ت

ُ
د  ے ا صی 

 

ے ق
 
ی
 

ن
ج  ے 
 
عرا ن
 
اؤں گا۔ س ری کو سخ  ارِ   اکی  وں سے دری 

 
س کے گلدشت

ُ
ھی ا  
ب
ں  ں۔ می  ی  ہ 

  
ب
ے 
 
س ن
ُ
وں  ۔ اور ا کہے ہ  و   

 
وں ٹ کہے ہ  ں  عرت ف می 

 
ی کی ت ر  ہ  ں ا  کی  ی  ڈت، ہ  ی  وان ٹ 

 
ا غر ،  گٹ

 
عام دن ے۔ س

 
ھوں ات

ں لاک ہی 
 
ھی اپ

ز اکت 
 
ھی وہ وہ ی  

ب
ں  عام می 

 
ھے۔ ات

 
ب ے 
 
ان زاروں لے خ  ھے اور ہ 

 
ب ے 
 
ت   کہہ کر لان عر   اور  کب 

 
زاروں س ھاٹ  ،  ہ  لکہ ب  کوی ،   ی 

ں۔  ی  ھ کاٹ ڈالے ہ 
 
اب ے والوں کے ہ 

 
ی پ  دہ د

ی 
 
ا کہ آٹ دا ز دکھا گی 

 
ت کے ای

 
 و لطاف

 

ا ں  اور    ہ   ِ   ی ری 
تمر غ

 
ر  ن کا   گو س  

ب        ں۔ ح  ی 
 
ی گٹ
 
ٹ ں ج  ی 

 
عمٹ

 
ت
اں گوں 

 
وا۔   گوی ہ ہ  وان آراشی 

 
رج
 
ھا ۔ دسی

 
وا ب ص ملازم ہ 

 
خ

 
ا س ی 
 
ی ٹ
 
ں کوئ وں می 

 
دمٹ
 
ن ش خ ہ ب  ب 

 
ای ک مرٹ

مرا
ُ
کڑوں ا ھا سی 

 
ٹ ن  اں آ     کر ب 

 
ای
 
ان خ

 
ن ش   ء خ ی ب  ت وہ 

 
س وف

ُ
ے ۔ ا
 
ون ں مصروف ہ  ے می 

 
ھے۔ کھان

 
ب ود   کمال مو ج 

ِ
اور صاحب

ے 
 
اں ن
 
ای
 
ان خ

 
ے ۔ خ
 
گی و ران ہ  ے لگا۔ سب جی 

 
ھا۔ ت کا ی ک رون

 
ا ب لا رہ  اں کے سر ی ر رومال ہ 

 
ای
 
ان خ

 
دمت خ

 
 خ
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ھ ی ر  ھا۔ مج 
 
و ق ب

 
ہت ش وا زی کا پ 

 
ھی مہمان ٹ  

ب
اپ کو  ھے۔ می رے ی 

 
ب د    می 

 
ر   اور  دو لی ھا۔ غرض کی کہ می رے ی زرگ   امی  خال ٹ و  چ 

ا۔  شوس کی 
 
ھی اف

ے ب 
 
اں ن
 
ای
 
ان خ

 
ا۔ خ اد آ     گی  کھ کر وہ غالم ی   

و ا ن د  ی
 
رج
 
ت آپ کا       د سی

 
ت ڈالا ۔ اِس وف

 
ہ وف ے ب 

 
ے ن
 
ز مان

ے رک 
 
می اں سا ِ ی ری 

ے کہا ای ک مرغ
 
س ن
ُ
ی ہ ے؟  ا

 
وئ ی ز مزے کی ہ  ا ج  ں کی  اؤ مرغ می 

 
ی ھا، ٹ  ا ی ڑی۔ ٹ و چ  ر خ 

 
ط
 
س ی ر ن

ُ
ھا۔ ا

 
ھا ب

ی 
 
ٹ مکن 

 
ار کر ت کاؤ  وہ لذت اور ن

 
  ی
ُ
ر ہ ے۔ مرغ کی کھال ا ی 

 
ا ج ا ہ ے۔ لطف و لذت سے ی 

 
سچ کہی ے کہا 

 
اں ن
 
ای
 
ان خ

 
ٹ وست۔ خ

ی کی اور مصا
 
وئ ا۔ دل ج  ھا لی 

 
ٹ وان ی ر پ 

 
رج
 
وا ، دسی وش ہ 

 
ہت ج ی ۔ پ 

 
ٹ ں رہ  ہی 

 
و ا ن ی ر پ

 
رج
 
ا۔ دوسرے دن دسی ل  کردی 

 
ں داخ جٹ وں می 

ھے 
 
ٹ ن  ب   

ا  ی سی  ھا و ہ 
 
و شت ق کل ی ڑھا ب ے ج 

 
س ن
ُ
ھا۔ ا ب ٹ و چ  ھی شی 

س سے ب 
ُ
ے ا
 
اں ن
 
ای
 
ان خ

 
ے لگا۔ خ

 
دمت گا ر   ر ون

 
و   ای ک اور خ

 
ٹ

ے کہا ٹ وست۔ 
 
ی ہ ے ؟ اس ن

 
وئ ی ز مزے کی ہ  ا ج  ں کی  رن   می  اؤ    ہ 

 
ی ھا کہ ٹ  سا اور    ٹ و  چ 

 
ن اں ہ 

 
ای
 
ان خ

 
ا۔ خ ت ملامت دی 

 
سب لعب

دمت 
 
ما ری  خ ص ہ 

 
خ

 
ا کہ ان سا س ج دی 

ھن 
ب 
ں  ے می 

 
ان
 
عام دے کر کسی اور کارخ

 
ھ ات سے کج 

ُ
سا۔ ا

 
ن ہت ہ  اں پ 

 
ای
 
ان خ

 
لگے۔ خ ے 

 
کرن

ں۔ ہی 
 
ل پ  
ای
 
 کے ق

 

کھا ں  دی  ہی 
 
ر  پ  ای ک  لاکھ   ر ون ے  کا   ڈھی 

ں د ہی 
 
ھی پ  
ر کٹ ے لاکھ   ر و ن ے کا ڈھی 

 
ں ن واب می 

 
ے کہا کہ ٹ

 
ا ٹ و ری ن

 
ن س
 
ی ری ب

 
ظ
 
ز ای ک دن ن

 
ے ح
 
ہوں ن
 
ا ہ ے۔ اپ

 
وی ا ہ 
 
ی
 
کھا کہ کی ی 

انِ 
 
کھے۔ خ ی  د و لت آج لا کھ رون ے د دا   آپ کی ی 

 
کرِ  خ
 
ے کہا ، س

 
ی ری ن

 
ظ
 
ا۔ ن ار لگا   دی  ی 

 
 ٹ
َ
ے ا
 
می ے سا

 
س ن
ُ
ا ۔ ا کم دی 

خ
ی کو  چ 

 
ا ن

کرِ 
 
ر اب س ی 

 
سی کو دے دن ے اور کہا ، ج

ُ
ا ۔ رون ے ا

 
کر کری

 
ا س ات ی ر کی  ی ی 

 
ٹ
 
م کا ا  پ ن سے کری 

ج  ے کہا،  اللہ 
 
اں ن
 
ای
 
و   ای ک خ

 
الہیٰ کرو   ٹ

ھی ہ ے۔
ات ب   ی 

شمت

 
و   ح س  کی  ف  ج 

کھ دن ے۔  دٹ وان 
زار رون ے ل گہ ہ  زار دام کی خ  ھی ی ر ہ 

 
ٹ ا د  ے کی ج  ی  ھے۔ کسی   ٹ 

 
ب ط  کر رہ ے 

 
خ
 
اں دسن ھی 

 
ٹ ای ک  دن ملازموں کی ج 

ے غرض کی ۔ کہا،  
 
شمت۔ '  ن

 
س کی ف

ُ
ا ا ل گی 

ک
 
لم سے ت

 
ق
و  اب ج   
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ا  ؤ  ں   ڑ ے    کا  ی  و ہ ے   ح  ا ؤ ںج  ھی کا ی 

 
ب
ا لہ  ہ  ای 

 
ن مق  

امال  لے ی 
 
ی اؤں  ھی کے ی 

 
ب
ا ا کہ اِسے ہ  کم دی 

خ
و کر  ا ہ 

 
ق
 
ی ی ر ح

 
اوہ   گوئ ھاٹ کی ی  ھا۔ کسی ب 

 
ا ب دا زی کر رہ 

 
ر ای ی 
 
اہ ای ک دن ت

 
ادس ر ی  گی 

 
ہای ج 

ے 
 
س ن
ُ
ی ہ ے۔ ا

 
وئ ھی ی ڑھی ہ 

ان درا زی سے ب  س کی زی 
ُ
وائ ی ا

ر ج 
 
ۂ مذکور  کی خاص

 
رف
 
ھا۔ ق

 
اس کھڑا ب اں ی 

 
ای
 
ان خ

 
ں۔ خ کرپ 

ان  غرض
 
اؤں خ ھی کا ی 

 
ب
ا ہت ہ ے۔ ہ  ھی پ 

اؤں ب  ڑے کا ی  و  ہ ے  ح  ک  ج  ا کرے گا ای  ھی کی 

 
ب
ا لی ے ہ  ی ز کے  اج 

 
ور   ذرۂ  ی

 
کی چص

و  ے ہ 
 
ہی
ک ا  ھا کی  ا۔ ٹ و  چ  ر کی 

 
ا ای ے دل ی ر کی 

 
ظ ن
 
کھا کہ اس لف ے ان کی طرف دی 

 
ر ن گی 
 
ہای ی ے کہ ی ڑا  آدمی ہ ے۔ ج 

ہ  ا لی ے خ  اں کے 
 
ای
 
خ

 
 
ں۔  چص ہی 

 
ھ پ ے کہا ، کج 

 
اں  ن
 
ا ی
 
خ
 
ان
 
ں ؟     خ ا ہ ے۔ می 

 
ھی مج 
س
ہ ی ڑا   آدمی  ا   کہ ب  سا   کی  ی ز   کو   ان  اج 

 
ھ  ی ے مج 

 
دا ن
 
صد  ق سے خ

 

ور کے ت

ان و مال کو دغا د  ور کی خ 
 
ا، چص
ی  زار   رون ے دے دٹ  چ ہ 

 
ن ا و ی 

 
و ٹ طا معاف ہ 

 
ب اس کی خ ا  اور کہا  کہ ح  دا کی 

 
کرِ خ
 
ت س

 
ے اس   وف

 
ن

 ے گا۔

 

 لف
ُ
م  ز  ہ 

اں کے دروا ز   
 
ای
 
خ
 
ان
 
من خ

ھوکا ی رہ   
ے کہا ،  ای ک ب

 
س ن
ُ
ے روکا۔ ا

 
ان ن ا ۔ دری  ا ہ ے 'ے ی ر آی  ے آ  ی 

 
لی
م م زلف  کہدو  آپ کا ہ 

ھ ہ ے ۔ 
 
س کی ئ ی ئ ی ساب

ُ
ا ' اور ا

 
ی ی  ے کہا  ب 

 
س ن
ُ
لسلہ کھولا۔ ا

ہ کا س ی 
 
ا  اور رش ھای 

 
ٹ اس پ  ا ، ی  لای  سے ی 

ُ
ے غرض کی ۔ ا

 
دمت گار ن

 
خ

ی  
 
لی می رے گھر گی   ، دوسری آپ کے گھر آئ

ہ ں۔ پ  ی  ں ہ  ی 
 
ہٹ
پ 
ا  دو 
 
ی ی 
 
ا اور سی و  اور کی 

 
ں ٹ ہی 

 
م زلف پ ں ہ  ہ ے۔ آپ اور می 

ا۔ صت کی 
 
س دے کر  رچ

 
ن د و ج 

 
ق
 
ھ ت ہت کج  لعت ،  گھو  ڑا   ،     اور پ 

 
و ا،  خ وش ہ 

 
ہت ج واب پ 

 
ں؟  ٹ ی   ہ 

 

غا
ُ
کو ی   کی  د کو  ا   خ   خ 

ھی   
ب
ہ  ے ب 
 
ہوں ن
 
ہاڑ ہ ے۔ اپ ے کا پ 

 
ا ہ ے اور وہ ای ک شون

 
ای لا خ  ھے خ   

ن ج
پ  ی ر کے  ام کو شب 

 
ر س ال ہ ے کہ شورج ہ  ی 

 
د کا خ

ی  لِ ہ   
اہ

اگ کر  ھر خ   
ں اور رات ب ی  ے ہ 

 
ھی

 
ٹ ن  ا ب  ار الگ الگ خ  ا کے ی  ں ، رات کو دری  ی  ے ہ 

 
ی ہ  ھ ر  

 
کوی  دن کو ساب کوا  خ  ا  ہ ے کہ خ  رض کی 

 
ق

ے 
 
ی
 
پ ے   کا

 
ھاٹ ن ں ۔ ای ک ب  ی  کو  ہ  کوی کی  خ  ت ا  خ  ی کب 

 
ائ اں   کے    کہا   زی 

 
ای
 
خ
 
ان
 
دا کرے خ

 
ہ کہ خ لاصہ ب 

 
ح س کا خ  
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و 
 
ٹ
 

م موج خف
 
م ی ہ دن رہ ے گا اور ہ 

 
من س
ھر ہ  ش دے گا۔ ب 

 
خ
 
ی ہ ے ۔ سب ن

 
چ ے ۔ وہ ی ڑا سچ

 
ہن
پ 
ا  ک خ 

 
ہاڑ   ی ی ر  پ  ھو ڑا   شب 

ا ت  کا  گ

م
 
ا مض ی 

 
عرت ف کی کہ ٹ

 
ے ت
 
ار ن لِ دری   

ا ،  اہ ت ی ڑھا گی  ہ کب  ب ب  ں گے۔ ح  ی کر  پ  ڈت ج  ی  ھا  کہ ٹ  ے ٹ و  چ 
 
اں ن
 
ای
 
خ
 
ان
 
ون ہ ے۔ خ

ا ہ ے؟ غرض کی  مہاری عمر کی 
 
چ رون ے روز کے حساب سے  ۳۵ن

 
ن ا ی اور ی 

 
ی گٹ
 
ی رس کا رو   ۶۵ی رس ۔ کل شو ی رس کی عمر لگائ

ا۔ ہ سے دلوا  دی  زاب 
 
وا   ح ھ ہ  و کج  ہ  ج  ب   ٹ 

   

ا م   ؟   
 
ع ت  ا دی  کا    پ 

 
ا ں  کو   س

 
ای
 
خ
 
ان
 
خ  

ھا۔ 
 
ن ب ت حسی  ہاٹ 

 
اں  پ

 
ای
 
ان خ

 
ھی۔ خ

 
ب
ن  ھی حسی 

وا ۔ وہ ب  دا ہ  ی  اق   ٹ  ی 
 
ی
 
اں سن کر ای ک عورت کو اش ی  و ٹ  اں اور مخٹ  ی  و ٹ 

 
اس کی ج

ہ  ی راب  لب کو اس   ت 
اں سے ملی اور مط

 
ای
 
خ
 
ان
 
ں آ    کر  خ لوت می 

 
ی۔ وہ خ چ 

ھن 
ب 
ھ 
 
اب ا کے ہ  ک ی ڑھی  ی اور ای 

 
وائ ج 
 
ھن
ک
صوی ر 

 

ی ت
 
ٹ ے ا پ 
 
س ن
ُ
ا

ام
 
ع ت  ے پ 
 
ہوں ن
 
صوی ر ہ ے۔ اپ

 

ہ ت گم کی ب   
ی ا  کہ ای ک ٹ  ں ادا کی  ا  می 

 
وی وش ہ 

 
ہت ج ی پ  را ج  ں سن سن کر  می  ی 

 
عرت ق
 
ا ہ ے کہ آپ کی ت دی 

ے  شوچ کر 
 
اں ن
 
ای
 
ان خ

 
ں۔ خ ہی 

 
کل پ

 
ھ مش ات کج  ہ ی  ں ب  ہی 

م
 
و۔   ن اں ہ  د می رے ہ 

 
رزی
 
ن سا ای ک ق ہی ج 

م
 
ہ ہ ے کہ ن ہ ے۔ ارمان ب 

ے 
 
ان دا خ 
 
ل ہ ے کہ خ

ک
 
ہ مش گر ب 

ں ، م ہی 
 
کل پ

 
ھ مش و کج 

 
ات ٹ ہ ی  ا  کہ ب 

ں کہی  ہی 
 
م می ری طرف سے اپ

 
ی ، ی
 
و کہا کہ مائ ہ ہ  ا  ب  و  ی  اولاد  ہ 

ال ی ر کس  ی 
 
و  اف
 
و  ٹ ھی ہ   

ب
ہ   و، ب  ہ ہ 

ا ب  و ی  ے ان سی صورت ہ 
 
ان دا خ 
 
ھر خ ھی رہ ے ۔ ب   

ب
دہ 
 
و اور وہ زی ی ہ  ا ہ 

 
ی ی  ر ہ ے کہ ب  ی 

 
ا ج و کی 
 
و ٹ ۔  اگر ہ 

د
 
ا۔ خ
 
ی ی  ں ب  م ماں اور می 

 
ا کہ ی و   کہی 

 
ے کی آرزو ہ ے ٹ

 
ی ن 
ب  سے  ن 

ج  ھ  ں مج  ہی 
 
ہ دے۔ اگر اپ اہ ے ب  دا خ 

 
اہ ے دے خ دا خ 

 
ا کا کا زور ہ ے، خ

ا کروں گا۔ خ  ھن 
ں ب  مہی 

 
ی ن وں ، وہ  ا ہ 

 
ی ہ دٹ  ی  ہ مہن  ب  در  رو  ٹ 

 
ا۔ ماں کو اس ق ں دی  ہی 

م
 
ا ن
 
ی ی  ا ب  لای  لا ی  ے ی 

 
کر کرو  ح س ن

 
 س

 

ر         ی 
 
ق
 
ک   ق ا ں    اور    ای 

 
ا ی
 
خ
 
ان
 
خ  

ام            سرا 
 
 س
ِ
ب ر ٹ 

 
ھے۔ ق

 
ب زل ی ر  ڈی ر ے 

 
ی می ہلی ہ  ے ۔ پ 

 
ون صت ہ 

 
ان ٹ ور کو رچ ی سے ی رہ  اہ 

 
ارِ س عہ دری 

 
ی ردہ کے ای ک دق

ے 
 
می ر   سا ی 

 
ق
 
ہ ، ای ک  ق

ار آراشی  وں ، ملازموں سے دری  ھے۔ مصاجٹ 
 
ٹ ن  ب  ل کر کرسی ی ر 

ک
 
ھا   ۔   آپ ت ج 

 
رش ن

 
ہ لگا  ،  ق

اب  امی 
 
ے س
 
می سا

ے 
 
ہوں ن
 
ھی۔   اپ

 
ب
عرت ف  

 
ی  کی  ت

 
ا ض ی 
 
ا وت  اور  ف

 
ا ں  کی  سخ

 
ای
 
خ
 
ان
 
ں  خ عر  ی ڑھا   ح س  می 

 
 سے گزرا   اور ت کار کر  ای ک  س
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کم
خ
ی کو  چ 

 
زا  ن
 
ر  ح ی 

 
ق
 
ھے۔ ق

 
ٹ ن  ب  کل کر 

 
ر ت اہ  ھر ی   

ت ب
 
سی وف

ُ
ں ا ز ل می 

 
ا۔ دوسری می لا گی  ا خ 

 
ی ں دٹ  ی 

 
ر دغات ی 

 
ق
 
ا  کہ لاکھ ر ون ے دے دو۔ ق دی 

رض وہ سات دن ی رای ر  اسی طرح آ 
 
ا  کہ لاکھ رون ے دے دو۔ غ ھر کہہ دی   

ے ب
 
ہوں ن
 
پ
ُ
عر ی ڑ ھا۔  ا

 
ی س کلا اور وہ 

 
ے سے ت

 
می ھر سا  

ب

ی دل م   ھر آپ ہ  ا۔ ب  ا رہ 
 
ی ا اور  لی  ا رہ 

 
عت ی ت  ھی طن 

ے کٹ 
 
ان دا خ 
 
ر ہ ے ، خ ا ۔ امی  ای  ں ی  ہی 

 
ک کسی سے پ

 
عام آج ی

 
ہ ات ھا کہ ب  مج 

ں س ی 

اں 
 
ای
 
ان خ

 
ں دن خ ھو  پ 

 
ی ے۔ آ  ب

ہ  ا ا خ 
ھی  مج 
س
مت  ی 

 

ن

 
ں ۔ اسی کو غ ہی 

 
ھی پ  
چ
ادہ طمع ا ن لو ، زی  ھی 

کہے کہ سب چ  و کر  ا ہ 
 
ق
 
و ، ح ہ ہ  ر ب 

 
خاص

اس
 
ار ی رخ ت گزرا۔ دری 

 
ادہ وف ھے۔ معمول سے زی 

 
ٹ ن  ب  کل کر  

 
سی طرح ت

ُ
ھر ا ر ب  ی 

 
ق
 
مارا ق لگے کہ آج وہ ہ  ے 

 
ہی
ک و 
 
ی ٹ
 
وئ ام ہ 

 
ا۔ س ہ کی 

ت ب 

ان ٹ ور  آ    گرہ  سے  ر ی رہ  ی 
 
ا ۔ ج ہ آی 

پ ہلے دن  ۲۷ب  و 
 
ے ٹ
 
م ن زل ہ ے ۔ ہ 

 
گ جوصلہ  ۲۸می ی 

 
ھا ۔ ٹ

 
ا ب ہا  کر دی 

 
ہ سے من ز اب 

 
ہ ح ب  لاکھ رو ٹ 

ھا۔ ا سمج  ں کی  ے دل می 
 
ان دا خ 
 
ھا۔ خ

 
 ب

 

د   آ ی ر و    کی     
 
و  ی ک    ٹ  ای   

اں 
 
ای
 
خ
 
ان
 
ا ای ک دن خ ی ڈال کر دکھای 

 
ائ د  ی 
 
وی ک  ٹ  ں  ای  ی می 

 
ن س
 
ے ای ک ش

 
ب ن رٹ 

 
ہ خال غ کسی 

 
ھی ۔ ای ک س

 
ب
ی 
 
ائ لی خ   

کی شواری خ

ی  
 
دائ
 
ای
 
راف خ

 
ھا  کہ اس

 
ا ب
 
وی س کی صورت سے معلوم ہ 

ُ
ا  ۔ ا دھا کردی  ی کو سی 

 
ن س
 
و ش
 
وا  ٹ ے کو ہ 

 
ی گرن
 
ائ ب ی  ا ۔ ح  ھکای 

اور اسے چ 

عام و اکرام دے کر
 
ے  اور ات

 
ھ لے آن

 
اں اسے ساب

 
ای
 
خ
 
ان
 
ھے۔  ہ ے۔ خ

ں سمج  ہی 
 
م پ
 
ھا،  کہا کہ ی ے ٹ وچ 

 
ا۔ لوگوں ن صت کی 

 
سے رچ

ُ
ا

ی ہ ے۔
 
ٹ اہ  ھی گرا خ 

ہ ب  ی ہ ے اور اب ب  د آ  ی رو  رہ 
 
وی ک  ٹ  ھا  کہ ای 

 
 اس کا مطلب ب

 

ں ی  ے ہ 
 
و ن ا رس  ہ  ر    ی  ن کے  امی 

ُ
ا ہ   او ر  ا

 
ا  دس  ی 

دن سے  کال کر ان کے ی 
 
ھا۔ ت

 
ں ب ل می 

 
ع وا  اس کی ت 

 
ک ٹ ی ۔ ای 

 
ا ی رای ر آئ ھے،  ای ک ی ڑھی 

 
ب ے 
 
رن
 
ی
ُ
ای ک دن شواری سے ا

ا کہ اسی کے ی رای ر  کم دی 
خ
ے سب کو روکا اور 

 
ہوں ن
 
اں کرکے دوڑے۔ اپ اں ہ  وکر ہ 

 
ے لگی۔  ٹ

 
لی
م  

و ک  ھی کہ ی زرگ ج 

 
ب
ی 
 
ھٹ
ک ی 
ہ د ھا۔ کہا ب  ب ٹ و  چ  ے شی 

 
وں ن ول دو ۔ مصاجٹ 

 
ا ٹ
 
ا اسے شوی ر   ی  اہ اور ان کے امی 

 
ادس ھے کہ ی 

 
ب ے 
 
ہا کرن

ں۔ ہی 
 
ا پ ی رہ 

 
ا کوئ ں ی  ی  ن سے لوگ ہ  ھی و

ں ۔  اور اب ب  ہی 
 
ا پ سچ ہ ے ی  ات  ہ ی  ں ب  ی  ے ہ 

 
و ن  رس ہ 
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کا
 
ا  ت ک    ی  ا ں   او  ر   ای 

 
ا ی
 
خ
 
ان
 
 خ

ے خال 
 
ہوں ن
 
ا۔  اپ ا  اور سلام کی  ے آی 

 
می ے سا

 
ار لگان ھی 

 
ٹ اہ گری کے ہ  لے۔ ای ک شوار سی  خ  ار  اں دری 

 
ای
 
خ
 
ان
 
ے کہا خ

 
س ن
ُ
ھا۔ ا ٹ وچ 

ے 
 
س ن
ُ
ا معاملہ ہ ے؟  ا وں کا کی 

 
ج ھا کہ اِن من  ں ۔ ٹ وچ  ی  دھی ہ 

 
ای ھی ی 

ں ب  ی 
 
چ ں دو من  گڑی می   

ہ کہ ی ن ب  کی 
 
ای وں ۔ ی  ا ہ 

 
ی اہ  وکری خ 

 
کہ ٹ

واہ لے اور کام 
 
ج
 
ن

 
سظے کہ پ وکر کے وا

 
س ٹ
ُ
ہ دے۔ دوسری ا واہ ب 

 
ج
 
ن

 
کھے اور پ وکر ر

 
سظے کہ  ٹ و اس  کےوا

 
خ ٹ غرض کی کہ ای ک من 

 
 
خ
 
ان
 
وری کرے۔ خ دا ز کو سب ج 

 
ن کے ای کی 

 
ای س کے ی 

ُ
ا ۔ ا ں آی  ا ر می  ھی د ر ی 

ے۔ وہ  ب 
 
ھ لان
 
رر  کی اور   ساب

 
واہ مف

 
ج
 
ن

 
ے پ
 
اں ن
 
ای

عی   طت 
ِ
ے کہا کہ عمر

 
و ؟ اس ن ی ہ 

 
ٹ

 

و کن
 
و  ٹ ہت عمر ہ  ہت سے پ  سان کی پ 

 

ھا  کہ ان ے اس سے ٹ وچ 
 
ہوں ن
 
لگے۔ اپ ے 

 
ھی
ک ی رس   ۱۲۱دی 

اہ   ا کہ سی  کم دی 
خ
ی کو  چ 

 
زا ن
 
ے ح
 
ہوں ن
 
ی ہ ے۔  اپ

 
وئ رت ، ای ک کی ہ 

 
ی ے چص

 
خ
لن  س سے کہا   

ُ
اق  کر دو  اور ا واہ ن ے ی 

 
ج
 
ن

 
ھر کی پ ی کی عمر ب 

ار ہ ے۔ ی 
 
ی
 
ے ، دوسری کا آپ کو اج

 
ی خ 
 
ن ار د

 
ی
ُ
و سر سے ا

 
ھ ٹ وچ  خ کا ٹ 

 من 

 

صو  ی ر

 

مال  عو رت  کی  ت ِ  ح 
 ای ک   صا حب

ھی ہ ے

 
ب
ُ
ہا کر ا

 
مال عورت ہ ے۔ پ ِ ح 

صوی ر  لا کر دی کہ ای ک صاحب

 

ے ت
 
ھے۔ مصور ن

 
ب ے 
 
ان ار خ  ھی ہ ے۔  دری 

 
ٹ ن  ۔ کرسی ی ر ب 

اں 
 
ای
 
خ
 
ان
 
ی ہ ے۔ خ واں کر رہ 

 
ھاٹ ی ہ ے اور چ 

 
ھلائ
ُ
اؤں د ڈی ی 

 
ی ہ ے۔ لوی کار رہ 

 
ھت
ال ب  ی  سر کے ی 

 
وئ ھکی ہ 

چ 
ای ک طرف کو 

ے  غرض کی،  
 
ہ  دے دو۔ مصور ن ب  زار  رو  ٹ  چ ہ 

 
ن ا لاؤ   اور ی  ا  کہ اس مصور کو ی  کم دی 

خ
ے ۔ آ    کر 

 
گی لے  خ  ار  ے دری 

 
ون ے ہ 
 
ھی
ک سے دی 

ُ
ا

دوی 
 
و ق
 
عام ٹ

 
و ات ہ ہ  وچ 

 
ں۔ سب مصاحب مٹ رماو   پ 

 
اد  ق
 
ں  و  ہ ا رس رماو  پ 

 
ال ق ی 

 
عام خ

 
لِ ات  
ای
 
ور    ق

 
ات چص و ی  ی لے گا کہ ج  ب ہ  ح 

وب  اور 
 
ت ج ہاٹ 

 
کھا  ، پ ے کہا کہ  دی 

 
کھا ؟  سب ن دا ز  دی 

 
ٹ  اور ج ہرہ کا ای س کے لٹ وں کی مسکراہ 

ُ
ے کہا کہ ا

 
ہوں ن
 
ے ۔ اپ

 
گی

اؤں کی ے کہا  ،  ی 
 
اں ن
 
ای
 
خ
 
ان
 
ا  ۔ خ ی  ہت ز   ٹ  ت ی ر   پ 

 
زاکت اور لطاف

 
ں ۔  اس ی ی  ی  ہ  و  رہ  اں  ہ  ھو    و ہ گدگدی 

ک و دی 
 
زار رو   ۵طرف ٹ ہ 

مام 
 
ا ۔ ت و لی  لام ہ 

 
ں آپ کا غ ا ۔ اور می  الی  عام ی 

 
ور ن س ات

 
ے کہا  چص

 
ھوڑا ہ ے۔ مصور ن

 
ھی ب  
ب
چ لاکھ 

 
ن ا ت ہ ے ، ی 

 
ی ق
 

ق
ا  ح ہ کی  ب  ٹ 

در 
 
م لوگ ق ا۔ ہ  ای  ں ی  ہی 

 
ہ پ کی 

 
ہ ی ے ب 

 
ھرا ، ای ک ن  

اس لے کر ب روں کے ی  ں۔امی  ی  لام ہ 
 
اس کے غ ی 

 
س  
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ی  
 
ا ض ی 
 
ف  

f fai-yaazii Generosity 

ا  د  لی  ر  ی 
َ
 د

f daryaa dilii Generosity 

لما  ٔ 
مس  الع

 
 س

m & 
adj 

shamsul ulemaa ( a title) The son among scholars 

و  د  و   کرمج   
m jood-o-karam generosity, bountifulness, kindness 

ں ا ب می   کے ی 
pp ke baab meN In the case (of), with regard to, in respect (of) 

ا ر ی 
 
ی
 
 ن ے اِ ج

adv be ikhteyaar Helpless, powerless 

مت  ہ 
f him-mat magnanimity, spirit, enterprise, Courage 

 جو صلہ
F hauslaa Resolution, spirit, courage, ambition 

وش  ج 
m josh Enthusiasm, zeal 

و ا ر  ہ
 
 ق

m fau-waaraa Fountain, spring 

ا ھلی  چ 
ُ
 ا

intr.v
. 

uchhalnaa Leap, bound, spring, jump, gush out, shoot 
up 

 عطا
f `ataa giving 

عام
 
 اِت

m in`aam Reward 

ہ  ہا  ب   پ 
m bahaanaa Excuse 

ہ را ب   امی 
adj amiiraanaa Noble like, princely, grand 

ہ ا ب  ا ہ 
 
 س

adj shaa-haanaa Royal, princely, splendid, magnificent 

عرا   ٔ
 
 س

pl.m sho`araa Poets 

ف
 
 مصن

m musan-nif Writer, author 

ا
 
و ی ک ہ 

 
س
 
 لب ح

 lab khushk hona Lips becoming dry because of excessive 
praise 

لما ٔ
 غ

pl.m ulemaa Scholars 

لخا  ٔ
 ص

pl.m solahaa Virtuous people, righteous people, honest 
people 

ر  ا  ٔ
 
ف
 
 ق

pl.m foqaraa Holy men, Sufis, poor people 
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خ
 
ن ا
 
 مس

pl.m mashaayakh Shaikhs, saints 

ی ہ
 
ف
 
 ح

Adj, 
adv. 

Khufiyaa Secretly,  secret,  

اں ی 
 
رف
 
س
َ
 ا

pl.f asharfiyaaN Gold coins 

لِ  کما ل   ہ 
َ
ا  

adj ahl-e-kamaal People of achievements, people having great 
skills 

ا پ ی ی 
 
 ما ئ

m maaii baap Mother and father, patron 

ا
 
لو  ا  ی

 
 ی

tr.v tulwaanaa To have weighed 

ا مے 
 
کا ر ی  

pl.m kaar-naame Feats, wonderful works 

ہ
 
ق  لطی 

m latiifaa Joke, witticism, elegant sentiment 

تچکا  ٹ   
f hikaayat Anecdote, story, fable 

و  گ و  ٹ 
 
 ری

 rang-o-boo Color and smell,  form 

لسہ  
 خ

m jalsaa (Social/cultural/political/academic) gathering , 
function,  

ہ  گلدشی 
m gul-dastaa Bouquet  

ا
 
ا ی  سخ 

tr.v sajaanaa To decorate 

دہ  صی 
 

 ق
m qasiidaa A genre of poetry in praise of someone, an ode,  

و  ا  ن
 
 گٹ

adj gun-waan People having good qualities, virtues, learned 
people, skill ful people 

 کو  ی
m kavii poet 

ھا ٹ  ب 
m bhaaT A musician, minstrel 

 کب ت
m kabit A kind of Hindi poem,  

زا کت
 
 ی

f nazaakat Delicacy ,  elegance, politeness,  

ت
 
 لطا ف

f lataafat Fineness, subtlety ,  beauty, grace, exquisiteness 

د ہ ی 
 
 آ ٹ

adv aaindaa In future, future 

ا( کے) ھ کا ٹ ڈا لی 
 
ا ب ہ   

 (ke) haath kaaT 
Daalnaa 

To make X helpless   
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ر ن  کا  گو  ا  ں   اور   ہ  ِ  ی ری 
تمر غ

 
س  

ہ       ب 
 
ای ک مرٹ  

f ek martabaa One time, once 

دمت
 
ن ش خ  ب 

m pesh khidmat servant 

 ملا زِ م
m mulaazim servant 

ا
 
و ی ہ ہ   آ را شی 

tr.v aaraastaa honaa To be decorated, ebbellished, well arranged,  well 

ordered 

عمت

 
 ت

f nemat Delicacy, good things of life 

ا
 
گو ں گو ی  

adj goonaaN goon Diverse, of various types 

ں ی 
 
عمٹ

 
ت

 
 ne`mateN  delicacies 

ا
 
ی
 
ی  ج 

tr.v chun-naa Select, elect, arrange, put in order 

کڑوں  سی 
 saikRoN Hundreds of 

مر  ا ٔ 
ُ
 ا

pl.m umraa nobles 

 کما ل
ِ
 صاحب

adj saaheb-e-kamaal People of great achievements/skills/ knowledge 

 مصروف
adj masroof Busy, engaged, occupied 

 رو ما ل
m roomaal Handkerchief 

ا
 
لا ی  ہ 

tr.v hilaanaa To move, to wave 

 ت کا ی ک
adv yakaa yak Suddenly, all of a sudden 

ا
 
و ی را ن ہ   جی 

intr.v hairaan honaa To be surprised, to be amazed 

ا
 
 غر  ض  کر ی

tr.v `arz karnaa To say (humbly) 

د  ر   اور  دو لت  می   امی 
adj amiir aur daulat mand noble  and wealthy 

وا زی
 
 مہمان ٹ

f mehmaan nawaazii hospitality 

و ق
 
 ش

m shauq Passion, fondness, interest 
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غالم'  
m aalam World, circumstances, time 

ا
 
شوس  کر ی

 
 ف
َ
 ا

 afsos karnaa To show sympathy 

ا ں ِ ی ری 
 مرغ

m murgh-e-biryaaN Roasted chicken 

 ٹ و ست
f post skin 

لطف    
m lutf Taste, enjoyment, pleasure 

 لذ ت
f lazzat Taste, flavor, pleasure 

ر ی 
 
ا ج  ی 

adj. baa khabar aware 

 کھا ل
f khaal  skin 

کلف 
 
ت  

m takalluf formality 

ی
 
ٹ مکن 

 
 ن

f namkiinii Saltishness (taste) agreeableness, charm, 
attraction 

ا
 
ی کر ی

 
و ئ  دِ ل ج 

 dil jooii karnaa To console, to try to please 

 مصا حب
m musaahib companion 

 شت ق
m sabaq lesson 

ا
 
ت ملا مت کر ی

 
 لعب

 laanat malaamat 
karnaa 

curse, reproach 

ہ ا ب 
 
 کا ر خ

m kaarkhaana factory 

 

کھا ں  د ی  ہی 
 
ر  پ شمت''اور    ''  ای ک  لا کھ    رو ن ے  کا   ڈھی 

 
و  ح س  کی  ف ''ج   

 لا کھ
 laakh One hundred thousands 

ر  ڈھی 
m Dheir Heap, pile, accumulation 

ی چ 

 
زا ن
 
 ح

m khazaan-chii treasurer 

ا ر ی 
 
 ٹ
َ
 ا

m ambaar Heap, pile, store, stack 
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د  و  لت  کی ی 
pp (ki) badaulat Because of, on account of 

م  کری 
adj kariim Merciful, generous, bountiful 

ر ی 
 
 ج

 khair Well, anyway,  

کرِ الہیٰ 
 
 س

 shukr-e-ilaahii Thanking God 

ا  ں ھی 
 
ٹ  ج 

pl.f chiTThiyaaN Letters, bill, draft 

ا
 
ط کر ی
 
خ
 
سن
َ
 د

tr.v dastkhat karnaa To sign 

ا د ے ی   ٹ 
pl.m piyaade Foot soldiers 

 دا م
m daam A small coin now out of use 

ز ا ر  ہ 
 hazaar thousand 

 دٹ و ا ن
m diiwaan Finance minister 

ا 
 
 غرض  کر ی

 ‘arz karnaa To say/tell humbly 

 

ا  ؤ  ں   ڑے  کا  ی  و ہ ے  ح  ا ؤ  ںج  ھی  کا  ی 

 
ب
ا  لہ ہ  ا ی 

 
ن مق  

 

د  ا زی
 
 ی
َ
ر  ا ی 
 
 ت

f tiir andaazii Archery 

ھا ٹ  ب 
m bhaaT minstrel 

ی
 
 ہ  گو ئ

َ
ا و  ی 

f yaawah goii Silly talk, nonsense 

ا
 
و ی ا ہ 
 
ق
 
 ح

intr.v khafaa honaa To be angry 

ا
 
ا ما ل کر  ی  ی 

tr.v paamaal karnaa To to trample, to destroy, to devastate 

ہ
 
رف
 
 ق

M firqaa Sect, community 

 مذ کو ر
adj. mazkoor As mentioned, (above) mentioned 

وا ئ ی
ر ج 
 
 خا ص

f haazir jawaabii Readiness in reply, repartee 

 را زی
َ
ا ن د  ی 

َ
 ز

f zabaan daraazii Be impudent, use of abusive language 
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 ہ
ّ
 ر
َ
 ذ

m zar-raa Particle, small matter, humble lowly 

ی ز ا ج 
 
 ی

adj. naa chiiz Humble, lowly, of no value 

ڑ ا ا  ح  و  ہ   ج 
m choohaa chiRaa Mouse and bird,  

ہ
 
 دا ر و غ

m daaroghaa inspector 

صد ق
 

 کے ت
pp (ke) tasad-duq I be sacrificed to (X)  

طا 
 
 خ

f khataa Mistake, offence, fault, slip 

ا( کی) ی   غا  دٹ 
ُ
ا ن و ما ل کو  د خ   

 (ki) jaan-o-maal ko 
du`aa denaa 

To give blessings to one’s life and wealth, to pray 
for one’s life and wealth 

 

 لف
ُ
م  ز  ہ 

لف
ُ
م  ز  ہ 

m ham zulf The husband of one’s wife’s sister 

 ئ ی ئ ی
f bii bii wife 

ہ ی 
 
 رِ ش

M rishtaa Relationship 

لسلہ
 س

m sil-silaa Link, connection 

ا
 
ی ی   ب 

f bip-taa Misery,trouble, affliction, poverty 

ا
 
ی ی 
 
 سی

f sam-pataa Wealth, riches 

لعت
 
 خ

f khil`at Dress, robe of honor 

س
 
ن د و  ج 

 
ق
 
 ت

adj naqd-o-jins Cash and kind 

ا  
 
صت  کر ی

 
 چ
ُ
ر  

tr.v rukhsat karnaa To see off 

 غا
ُ
کو  ی  کی  د کو  ا   خ   خ 

د ی  لِ ہ   اہ 
m ahl-e-hind People of India 

ا
 
ر  ض  کر  ی

 
 ق

tr.v. farz karnaa To assume, to conider 

کو ی کوا  خ   خ 
 chakwaa chakwii Ruddygoose, Sheldrake, 
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ا  ر  وا ر  ی 
 waar paar On the other side, across 

لاصہ
 
 خ

m khulaasaa Summary,  

و  خا ت
 
ٹ
 

 ف
pl.m futuhaat victories 

ی
 
 سچ

adj. 
m 

sakhii generous 

ا  ی  ش دٹ 
 
خ
 
 ن

tr.v bakhsh denaa To give (in charity), to give 

ا
 
 مو ج  کر  ی

tr.v mauj karnaa To enjoy, to have a good time 

ا ر  ر ی 
َ
لِ  د  اہ 

m ahl-e-darbaar People of the court 

مو ن
 
 مض

m mazmoon Essay, topic, subject 

 
 

ا م   ؟
 
ع ت  ا دی  کا    پ 

 
ا ں  کو   س

 
ای
 
خ
 
ان
 
 خ

ن  حسی 
adj. hasiin beautiful 

اں ی  و ٹ 
 
 ج

pl.f. khoobiyaaN Virtues, elegances, qualities 

ا ں ی  و  ٹ   مخٹ 
pl. f mahboobiyaaN loveliness 

ا( کا)
 
و ی دا ہ  ی  اق ٹ  ی 

 
ی
 
اِش  

 (kaa) ishteyaaq 
paidaa honaa 

A desire/ yearning to be born 

ا
 
وا ی ج 
 
ھن
ک
صوی ر 

 

 ت
tr.v taswiir 

khiNchwaanaa 
To have a picture drawn 

لو ت
 
 خ

f khalwat Privacy, private conference 

 مطلب
m matlab purpose 

ہ ی را ب   ت 
m pairaayaa Manner, style 

ا
 
 د ا  کر ی

َ
 ا

tr.v adaa karnaa To express 

گم  
ی  ٹ 

f begam Lady, mistress of the house 

 ر  ما ن
َ
 ا

m armaan Desire , wish 

د
 
 ی
َ
ر  ز
 
 ق

m farzand son 
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ی
 
 ما ئ

f maaii mother 

 و  لا د
َ
 ا

m aulaad Offspring, sons and daughters 

ا ل ی 
 
 اِ ف

m iqbaal Luck, fortune, fate, 

کس کا زور( ی ر)  
 (par) kis kaa zor Who has the power / control 

 آ ر ز و
f aarzoo Desire, wish 

ا لا ی  لا ی   ی 
adj. palaa palaayaa Well brought up, well nurtured 

 

ر ی 
 
ق
 
ا ں  او ر  ای ک  ق

 
ا ی
 
خ
 
ا ن
 
 خ

ی ا ہ 
 
ا رِ  س  ر ی 

َ
 د

m darbaar-e-shaahi Royal court 

ز  ل
 
 می

f manzil Destination. Stages of a journey 

 ڈی ر ا 
m Deraa Encampment, camp, dwelling 

سرا  ی ر د  ہ    
m saraa pardaa  

ہ ا ب  ا می 
 
 س

m shaamiyaanaa Awning, canopy 

ا
 
ہ کر ی رش  آ را شی 

 
 ق

 farsh aaraastaa 
karnaa 

To spread the carpet 

ی چ 

 
زا ن
 
 ح

m khazaan-chii treasurer 

ر ی 
 
ق
 
 ق

m faqiir Mendicant, sufi, poor 

رض
 
 غ

 gharaz In short, long story short 

ر   ار)ی را ی 
 
(لگا ی  

adv baraabar Continuously, constantly 

ا
 
و ی ہ ہ  ر ب 

 
عت خا ص ت   طن 

 tabiyat haazir na 
honaa 

No to be in good humor, be absent minded 

ا  
 
ی ن لی  ھی 

چ   
tr.v chhiin lenaa To take away, to snatch 

 طمع
f tama greed 

ی مت

 

ن

 
 غ

f ghaniimat Boon, blessing 
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 معمول
m maamool Routine, as usual, custom, normal 

ا
 
ا ست کر ی

 
ر  خ  ی 

tr.v barkhaast karnaa To dismiss 

ا
 
ہا کر ی

 
 من

tr.v minhaa karnaa To deduce, 

گ جو صلہ ی 
 
 ٹ

adj. tang hauslaa One having low ambition/courage 

 

و   ک  ٹ  د   آ ی رو    کیای 
 
ی  

 

ی
 
ن س
 
 ش

f shiishii Phial, bottle 

د 
 
و ی  ٹ 

f booNd Drop (i.e. of water) 

ا
 
ھکا ی

 چ 
tr.v jhukaanaa Incline, bend, bow 

ا
 
د ھا  کر ی  سی 

tr.v siidhaa karnaa To straighten 

ی
 
دا ئ
 
ا ی
 
را ف  خ

 
 س
َ
 ا

adj. ashraaf khaandaanii Of noble birth 

 
َ
عا م و  ا

 
کرا ماِ ت  

m in`aam-o-akraam Rewards, largesse, gifts 

ر و   آ ی 
f aab-roo Honor, prestige 

کا
 
ا ت ا ں  ا و ر  ای ک  ی 

 
ا ی
 
خ
 
ا ن
 
 خ

 شو  ا ر
m sawaar A horseman 

ا ہ گری  سی 
f sipaah garii soldiery 

ا ر ھی 
 
ٹ  ہ 

m hathiyaar Weapons, tools 

ن کی 
 
ا ی  ی 

m baaNk-pan Cockiness, foppishness, cuteness 

گڑی  ی 
f pagRii Turban 

ں ی 
 
چ  من 

pl.f miikheN Pegs 

ا
 
دھی
 
ا ی  ی 

tr.v baaNdhnaa To bind, to fasten, to tie 

و  ا  ہ
 
ج
 
ن

 
 پ

f tankhaah Salary, wages 
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ا
 
و  ری  کر ی  کا م  ج 

tr.v kaam chorii karnaa To evade from doing one’s job, to shirk from 
one’s duty 

ا
 
ر ر  کر ی

 
 مف

tr.v muqar-rar karnaa Decided, settled, established 

دا ز
 
ی
َ
 ا

m andaaz Style, manner 

عی  طت 
ِ
 عمر

f `umr-e-tab`ii Natural age 

 ی ر س 
m baras Year 

ی چ 

 
زا ن
 
 ح

m khazaan-chii Treasurer 

کم 
خ

 
m hukm Order 

ا
 
ا ق کر ی  ن ے ی 

tr.v be-baaq karnaa To pay up/off , to clear (account) 

ھ   و  چ   ٹ 
m bojh Burden 

ا ر ی 
 
ی
 
 اِ ج

m ikhtiyaar karnaa Choice, option, power, authority 

 

صو  ی ر

 

مال  عو رت  کی  ت ِ ح 
 ای ک  صا حب

 

 مصو ر
m musau-wir Painter 

ما ل ِ ح 
 صاحب

adj. saaheb-e-jamaal Beautiful person 

ا
 
ہا ی
 
 پ

intr.v nahaanaa To bathe 

ا
 
کا ری
 
ھت
 ب 

tr.v phaT-kaarnaa flap (hair) for drying, reproach, curse 

ا
 
ھلا ی
ُ
 د

tr.v dhulaanaa Cause something to be washed, helping someone 
with washing or cleaning 

ا
 
وا کر ی

 
ھا ٹ  چ 

tr.v jhaaNwaa karnaa To rub the sole of one’s feet with a stone (pumice 
–stone) 

د وِ ی
 
 ق

adj. 
m 

fidwii Devoted servant, the humble one, Yours 
obediently 

عا م
 
لِ اِ ت  

ا ی
 
 ق

adj. qaabil-e-in`aam Worth reward 

ا
 
ر ما  ی
 
ا د ق
 
 اِ ر س

tr.v irshaad farmaanaa To say (very polite) 
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ا 
 
و ی ہ  ہ  و چ 

 
 مٹ

intr.v muta-waj- jeh honaa To be attentive 

 لب
m lab Lip 

ٹ  مسکرا ہ 
f muskaraahaT smile 

و ب
 
ت ج ہا ٹ 

 
 پ

adj. nehaayat khoob Very nice, exquisite 

ا  ی  ز  ٹ   
adj ziibaa Beautiful, lovely, graceful 

گد گدی    
f gud-gudii Tickling sensation 

ز  ا  کت
 
 ی

f nazaa-kat Delicateness, elegance, softness 

ت
 
 لطا ف

f lataa-fat Delicateness, fineness, subtlety, grace, elegance, 
beauty, exquisitness 

ا ت کی 
 
ی ق
 

ق
 کی ح

 kii haqii-qat kyaa What is the value of some thing! 

ا
 
و ی لا م ہ 

 
 غ

 ghulaam honaa To become slave 

ا
 
ا ی ہ ی 
کی 
 
 ی

tr.v nuk-taa paanaa To understand the subtle points, to get at the 
most subtle or significant point 

ا س ی 
 
در س
 
 ق

adj. qadar shinaas True judge, one who appreciates the value of 
something 
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ی  
 
عمائ
 
لی ت  
ی
 
ا  س
 
 مولای

صر خالات
 
ت

 

ہ  کے مخ ی 
 
طن
 
سطن

 
 ف

امہ)
 
ر  ی
 
(سف  

 

و مو اخ  د ج 
 
ورس کی س

 
اسق ے ی 

 
ان ی  ہ ہ ے کہ آٹ  و ہ  خالت ب  ک   دور  ج 

 
ہر اس کے دو  ی

 
ہ ش ی ہ ے، ب 

 
لی گٹ  
اد ہ ے۔ او  خ اروں ی ر آی 

 کی 

ہ سے اس کے دو  ں ۔ ای ک چصہ اِ   ر اس وچ  ی  ے ہ 
 
گی ن  ا ہ ے  اور چصے پ 

 
ٹ ول کہلای

 

ن
 
مام   سی

 
د  ت ب     ی ڑی ی ڑی مسخ 

 
ں ، کب پ 

ل 
ں ۔ مس ی  ں ہ  ی رے  اسی چصہ می 

 
ن کے مق ے ، سلاطی 

 
ان
 
ں ہ ے۔ دوسرا چصہ خ ہی 

رت سے پ 
 
ھی کی  
ب
ادی  وں کی آی 

 
ی ر  ماٹ ہ  ت 

ا ہ ے اور اس کے ا
 
و ی روع ہ 

 
رہ  سے س ی 

 
کطاس وغ

 
ب ی ر ن س

 
اٹ ی خ 

 
ہائ
 
ن
 
  و  پ

َ
ہاں سلطان کا ا ں ۔ ج  ی  ع ہ 

 
ق ا ا ٹ و ا

 
  نِ س

ِ
صر
 

ی اور ق
ہ 

ی ر لظہ ہ ے اور کی د  ہ  غدالت ہ ے۔ ت 
 
و   وسری طرف غ مام ی ڑے ی ڑے   ج 

 
کہ ت
 
ن شو  رو ٹ و                    ی ی  ے  ا گر او د ت 

 
ران
 
ر سف

ت 
 
لطب
س

ں سکو   ہی  ت  ر پ 
 
ں  اس کو   ٹ ی  ے ہ 

 
ھی
ن  و ر ٹ و  ک ی  ادی  ت  ا   آی  ادہ    کہی  اسب ہ ے۔   زی 

می   

ر کے لخاظ سے  اس سے 
 
ط
 
ہ ہ ے  کہ من ت ب 

 
ی ق
 

ق
ں ہ ے  اور ح ہی 

 
ر پ
 
ط
 
وش من

 
ہ کی ی رای ر  کا  ج ی 

 
طن
 
سطن

 
ہر  ف
 
ی ش
 
ا  کا  کوئ ی 

 
ں کہ دٹ ی  ے ہ 

 
ہی
ک

ا 
 
وی ما  ہ 

 
وش ت

 
ادہ ج ں آ  زی  ہی 

 
ھی پ  
ب
ں  ال می  ی 

 
د   خ ی  ا ۔ اسی لخاظ سے  اس کی ٹ 

 
ں  گولڈ گا ر ی گری زی می 

 
ہری  ہ کو  ای

 
ی  سن
 
عٹ
ارن  ، ت  ن  ہ 

وں کے 
 
ا ہ ے۔  عمارٹ لا گی  ک خ 

 
لسلہ ہ ے اور دور ی

وں کا س
 
ارے ی ر  عمارٹ ا کے کی  ن دری  ں عی  ہی 

ں ک ں ۔  کہی  ی  ے ہ 
 
ہی
ک گ   ی  شی 

موار  اور صاف ہ ے ت  ہ  ہاٹ 
 
ن  ہ ے ،  وہ پ و  زمی  ب ب آگے  ج  اں عخ  ل ی رای ر ہ ے اور وہ 

الک طح کے ی 
س
در کی  طح سمی 

س
۔ اس کی 

ر 
 
ط
 
ما من
 
وش ت

 
ا ہ ے۔  ج و گی  دا  ہ  ی  ٹ   

دا
 
مدن کا اس سے ای

 
ہر کی وسعتِ ت

 
شو  خ   ز ش

 

ان ں ی  ٹ ول می 
 

ن
 
اص اسی

 
ا ہ ے کہ خ

 
و سکی داہ  ہ  ں ، ای ک  شو   مع مسخ  ر    پ 

 
ن شو   اکہی ی 

 
حمام  ، ت

ھ  
 
سٹ

 

ون ں  ، ای ک  شو ج  ی 
 
ن س سرات

 
ی
 
ٹ
و د  ج 

 
شو  مدارس ق

 

ان م  ، ی  چ   ی 
 
ن ا ن شو ی  ی 

 
ے  ، ت
 
ان
 
ب خ

 
ن س کب

ال
 
ی
 
ی ی  لج  ، ٹ  ارہ کا د  ، ی  دی  ا مدارس خ 

 
ق
 
ات
 
 خ

ب ت ہ ے  
 

 ق
ہ  کی ت کی  ب 

 
رتِ آمد و رف

 
ار  اور کی ں ۔ کاروی  ی  ے ہ 

 
ان
 
ھان ے خ ن س  چ 

ال
 
ں  ، اڑی ی  ۔ہ   

رامو
 
عدد  ی

 
ارہ  کہ مت اں ،  ی  در کی ر  ے  گاڑی 

 
ن کے ای ہاز،  زمی  ی ج 

 
ائ
 
خ
ُ
ں  ،   د لی   

ل  ، معمولی  ری  
ں ی ی  ی ہ 

 
ٹ
 
ھوپ عد چ  ے  کے  ت 

 
ی
 

ھن
گ
ر آدھ  و  ہ  ج   
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ود اِس کے سڑکوں ی ر  اوج  ں  اور ی  ی  ی ہ 
 
ٹ ی رہ 

 
لٹ  
خ
ت 
 
ر وف لہ سا    ، ہ  ت می 

 
ر وف ا  ہ ے  کہ ہ 

 
ی وم  رہ  ج 

 
در ہ
 
ے والوں کا  اس ق

 
لی  
خ ا   ادہ  ی  ی  ٹ 

و ں ج  ان  می  ٹ ول  کے درمی 
 

ن
 
لظہ  اور اسی

 
ا  ہ ے۔ غ

 
وی ی    معلوم  ہ 

 
ے  کا مخصول  ق

 
س ی ر سے گذرن

ُ
ل ہ ے  ا  

ن سہ ی ص ای ک ب 
 
خ

 
س

ں  ہ ے۔ ہی 
 
زار  رون ے سے کم پ ھ ہ  چ  چ 

 
ن ا ی  ی 

 
ہ  کی  آمدئ س کی روزاب 

ُ
 ہ ے ۔ ا

ں   ی  رت سے ہ 
 
ت  کی ہاٹ 

 
ے پ
 
ان
 
ہوہ  خ
 
ار  ق ں  خ  ہ می 

ی  من 
 
خ

 
م   ۔ می رے ن ی 

 

ت عط ہاٹ 
 
عض  پ عض ت  وں گے۔ ت  ہ ہ  زار سے کم ب  چ ہ 

 
ن ا ی 

ں  ہ   وں  می 
 
اٹ
 
ہوہ  خ
 
ں ۔ ق ی  ی ہ 

 
وئ ی مخل معلوم ہ  اہ 

 
ں  س ی 

 
ن کی عمارت ں ، ج  ی  ان ہ 

 
ہوہ    الس

 
ے  و ق
 
ان ت  اور خ  رٹ 

 
شم کے س

 
ر ف ہ  ہ 

 
من س

وا  ا ہ  ی  ل  ٹ   
لی ے لکڑی  کا ی ن کے  ں ،  ج  ی  ں  ہ  ا  می  ن  دری  عض عی 

ل  ی ر اور ت 
ا کے ساخ ے  دری 

 
ان
 
ہوہ خ
 
ر ق
 
ا ہ ے۔ اکی

 
ی ا  رہ  رہ مہی  ی 

 
وغ

ے
 
ھی
ک ار  دی  ی 

 
ں اور اخ ی  ے ہ 

 
ان ے  خ 
 
ی ن  ب  ہوہ 

 
ں۔  لوگ ق ی  ے ہ 

 
ی ہ  ود ر ھی موج 

ارات  ب  ی 
 
ہ  اخ ں روزاب  وں می 

 
اٹ
 
ہوہ خ
 
ں۔   ہ ے۔ ق ی  ے ہ 

 
ان خ 

ھ سے  ب مج  اب ح  ں۔ می رے غرب اخی  ی  ں مخشوب ہ  دگی می 
 
اتِ زی روری 

 
ے ص
 
ان
 
ہوہ  خ
 
ں  ق مام ممالک می 

 
لکہ ان ت ہ  ی  ی 

 
طن
 
سطن

 
ف

ھے 
 
ب ے  
 
ہی
ک ب  سے  عخ 

 
و ت
 
ں ، ٹ ہی 

 
ں  اس کا رواج  پ ان می 

 
دوسی
ی  ھے  کہ ہ 

 
ب ے  
 
ی
 

ں ؟:   " شن ی  ے ہ 
 
ہلان کر  پ 

 
وی ی کٹ 

اں لوگ  ج  ان "  وہ 

ے 
 
لی
خ  ے 
 
لی
م وں کے 

 
ں دوشت کوں می 

ں ۔ مل ی  ے ہ 
 
ان
 
ہوہ  خ
 
ہی  ق عے  پ 

 
ق ت کے مو   صخب 

ٔ
اور گرمی  

دگی  کی 
 
ں  زی ی 

 
ٹ شم کی غام صجی 

 
ں کہ  اس ف ہی 

 
ی  پ ے ہ 

 
ی
 
پ ا ں  ۔ وہ  خ  ہی 

 
وں کا ذوق  پ

 
اٹ وں  کو  ان ی  ٹ 

 
اپ
 
دوسی
ی  شوس ہ ے  کہ ہ 

 
اف

م ں ہ  لسی 
ہ مخ  اب 

 
ا ہ ے۔ دوسی

 
ر  ی ڑی
 
ا ای گی  ی ر  ان کا کی 

 
ی
 
گف
 
س
عت کی  ت  ں اور طن  ی  روری ہ 

 
در ص
 
لی ے کس ق ی کے  سٹ 

ھی دلخ   
ب
اں  ارے ہ 

ں دو  ے می 
 
 ق
ت کن اس طر  

لی
ں ۔  ی  ے ہ 

 
ھی

 
ٹ ن  ھی مل ب   

ھی کٹ  
اب  کٹ ار  اخی  ہ ہ ے  کہ کسی دوست کے مکان ی ر دوخ  ہ ب 

 
ں۔  ح س  کا طرت ق ی  ہ 

ہ سے صختِ  وا کی وچ  ازہ اور لطی ف ہ 
 
ں کہ  ی ی 

 
ٹ اہ  ے خ 

 
ون ں ہ  امات  می 

 
ا  مق

 
ص
 

ُر ق لسے  ی 
خ  ح  کے 

 
ن ر
 
ف
 
و ت
 
ں ۔  اول ٹ ی  ص ہ 

 
ف

 
ت
ی ڑے 

دہ
 
ای
 
ی کو ق

 
دئ چ ے ۔ د   ی 

 
ن ہو لسےپ   

خ ہ  کہ  ب 
 
وی ہ ہ ے  ، ج  رائ ی ب 

 
ت ح

 
ٹ   ی را                 وسرے  سخ

 
ں  وپ لی ے ان می  ں اس  ی  ے ہ 

 
ون لسے  ہ   

خ ٹ  ٹ 

و 
 
اٹ
 
ہوہ خ
 
لاف  ق

 
خ
 
ا  ۔ ن

 
وی ں ہ  ہی 

 
ذکرہ  پ

 
ی ی
 
ات کے شوا  اور کوئ وی 

 
شم کی لغ

 
ت  اور اس ف کاٹ 

 
ت ، ش ب  ن 

 
ہ ں  غ معِ غام کی وچ 

ہاں مخ  کے ج 

ا ۔ 
 
ل سکی

ں م ہی 
 
ع  پ
 
ق وں کا مو

 
اٹ شم کی ی 

 
 سے اس ف

ھی اس   
ے کٹ
 
ں ن کن می 

ھا  ، لی 
 
ا  ب
 
ھا کری
 
ٹ ن  ں ب  وں می 

 
اٹ
 
ہوہ خ
 
ھ ق
 
وں کے ساب

 
ت دوشت

 
ام کے وف

 
ہ  س
 
من س
ں ہ  ں می  ہ  اور مصر می  ی 

 
طن
 
سطن

 
ف

ح 
 
ن ر
 
ف
 
ے۔ ت
 
سی ں  ہی 

 
ذکرے پ

 
شم کے ی

 
ھا۔ ف

 
ا ب
 
و سکی ہ ہ  ھا  اور ب 

 
ا  ب
 
وی ں ہ  ہی 

 
ی ذکر پ

 
اں کوئ ی کے شوا  وہ  چ 

 
ذلہ سن اور ی   
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ہ ہ ے کہ ت ب  صوصی 
 
ہ  کی ای ک ی ڑی چ ی 

 
طن
 
سطن

 
و    ف

 
و  ،   ٹ ی  ہ 

 
ھٹ
ک ی 
ں د ع  می 

 
ق صوی ر  ای ک مر

 

مدن  کی ت
 
ی  ت
 
ائ ی 
 
س ن  اور ان  ی  اگر کسی کو ٹ ور  ت 

ہاں د ام   پ 
 
گِ رخ ع  دکان   ہ ے۔  سی  ت 

ت وش ہاٹ 
 
و  ای ک طرف  ای ک پ

 
ر کرو  ٹ وں  کی سی 

 
وں کی دکاٹ

 
روش
 
ب ق

 
ا  ہ ے۔  کب

 
کھ سکی ی 

ں  ح س ی  ات 
 
ں۔  کی ی  اں ہ  صورت  الماری  وت 

 
ت  ج ہاٹ 

 
ہ  کی پ

 
ن س
 
رش ہ ے۔ ش

 
لد  کا  ق لد  ،  اور خ  ں مخ  ی  در ہ 

 
لکہ    ق ں  ی  ہی 

 
ھی  معمولی پ  

ب
ں   پ 

ں  دھر  کام  می 
ُ
اس لڑکے  اِدھر ا وش لی 

 
ن کم سن  ج ی 

 
ھا ہ ے۔  دو ت

 
ٹ ن  ے  ب 
 
ز کرسی لگان کان  می 

ُ
ب۔ مالکِ د   مطلا  و  مذ ہ 

ً

عموما

ا
 
ے رکھ دی اور کی

 
می ے کرسی لا کر سا

 
دم  رکھا  ، ای ک لڑکے ن

 
ں ق کان می 

ُ
ے د
 
م  ن
 
ں ۔ ی ی  ہرست جوالہ  کی۔  ٹ   لگے ہ 

 
وں کی ق

ں۔ ہی 
 
مال پ

 
ی  کا  اجت

 
ن س ں کمی ب  س می 

ُ
ں مذکور  ہ ے۔  اور ا ہرست  می 

 
مت ق ی 

 

 ف

ن  ی 
 
صر   کہ ت

 
ت

 

در  مخ
 
ھی اِس ق  

ب
رش  اور  وہ  

 
ن  کا ق ر لگا  ہ ے  ۔ زمی  اغدہ ڈھی 

 
روں ی ر  ن ے ق

 
ٹ وی ارے  ج  دوسری طرف سڑک کے کی 

 
گ
ں  ے می 

 
کان مت چ  ی 

 

ں  ۔ ف ہی 
 
ش پ

 

ان خ 
 
ادہ کی گن ار آدمی  سے زی  وں کا  غرصہ درکار  ہ ے۔خ 

 
ٹ
 

ھن  

ہی   ھی پ   
ب
ت کا 

 
ب ب  و   ز  پ  ی اور  ز  ٹ 

 
ائ
 
ں ۔  غام صق ی  ود   ہ  وں کی موج 

 
موٹ
 
وں ن
 
ں ، دوٹ ی 

 
کات
ُ
عت  کی   د

 
ہ  و صت

 
ن س ر    ب  اسی طرح  ہ 

مو ع  اور  ہ  ں وشت  ہ ۔  سڑکی 
د  اور  آراشی  لی  ں ی  ی 

 
کات
ُ
ا  ہ ے ۔ د

 
وی کڑا معلوم  ہ 

 
و  ٹ ورپ  کا ی

 
کھو  ٹ لظہ  کو دی 

 
ڑ  اور خال ہ ے۔  غ چ  ار ۔  کن 

ا صاف  
 
ں ی ر  سڑکی 

 
ادی ہ ے ، اکی وں کی آی 

 
لماٹ
ر مس
 
ادہ ی ہاں زی  ں ج  ٹ ول می 

 

ن
 
لاف  اِس  کے اسی

 
خ
 
ں ۔ ن ہی 

 
ام پ
 
ں ی است  کا  کہی  خ 

 
ن

کل۔
 
ا مش لی  موار  کہ  خ  ا ہ 

 
در ی
 
گہ اس ق عض  خ 

عض ت   اور ت 

ں آ ہر می 
 
وگا  وہ     اس ش ا  ہ 

 
پ ہلے آی ال سب سے  ی 

 
و خ   ج 

ً

ا الی 
 
ں غ اح کے دل  می  ان  کر ای ک سی 

 
م الس ی 

 

وگا  کہ اس عط ہ ہ  ب 

در
 
ں اس ق ت  کے دو چصوں می 

 
لطب
ال    دارالس ی 

 
ہی خ پ ہلے پ  ں سب سے  ہ  می رے دل  می  ج 

 
ان
 
ی وں ہ ے ؟  خ  لافِ خالت کٹ 

 
ی
 
اخ

ں و می 
 
ب  ٹ لافِ خالت کا شی 

 
ی
 
دوں کے اخ ی 

 
اس ن ش کی۔ ی 

 
ی
 
ف
 
ت
خث  و 

 
ھ ن لق  کج 

ع
 
ے اس کے مت

 
ں ن ا ۔  می   آی 

وں ک
 
لماٹ
ی  مس

 
عٹ
ا۔ ت  لوم کرلی 

ی سے مع
 
ے آسائ

 
وں  کی ن کن سڑکوں  اور گذرگاہ   

لی
مول ۔ 

 
وموں  کا ن

 
لاس  اور  دوسری ق

 
ا  اِق  

ے ای ک معز
 
ں ن لی ے می  ھا۔ اس 

 
ا ب
 
ا سکی ں ی  ہی 

 
رار پ
 
ب ق ہ شی  ر ب  اہ 

 
ط ت  کا ن 

 
لاظ
 
مواری  اور غ اہ 

 
دی    ز  ی

 
ی
 
ن آف ی  حسی 

 
عٹ
سر  ت 
 
رکی اف

 
ی

کس  پ    
ی
 
ی کے ٹ

 
لٹ  
سی
 

ون ماری مٹ  ے کہا  کہ ہ 
 
ہوں ن
 
ا۔  اپ ت کی 

 
اف ر  سے دری 

 
ی
 
ی زٹ ولن س کمس ہت سی ج 

ں ۔ پ  ی  ں مخصول    ہت کم ہ  پ 

ں ٹ و لظہ می 
 
کن غ  

لی
ں۔  ی  ن شو  ر  سے معاف ہ  ی  ود  ا د ت 

 
لی ے  ا  گر  ج ں۔ اس  ی  ے ہ 

 
کس  ادا کرن  

ی
 
ش سے ی ڑے ی ڑے ٹ واہ 

 
ی ج
 
ٹ پ   
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موں کو 

 

ن رق
ُ
ی ا
 
لٹ  
سی
 

ون طوط   مٹ  نِ ن  ت  اپ  سی 

 

لظہ ہ ے  ح س کی ن
 
ی غ ہ وہ  وا  کہ ب  ال  ہ  ی 

 
ھے خ
مج  ی ہ ے۔ 

 
ی سے  صرف کر سکٹ

 
اض ی 
 
ہ  ف

 
 
ت  ن

 
ن کی سخ لے پ  می  است  اور  خ 

 
کاے ن

 
ی و   ش

 
ائ
 
ن کو صق

ُ
ا اب ا ت کی ہ ے۔  ۔ ی  ا ٹ  ز ی  ہ ا کی  مام ہ ے  کہ اس کے  گی  کا ب 

 
ت ہ 

ر  می 
 
گی  آج کل ٹ ورپ  کا ج

 
ق لی 
س
وش 
 
ی اور ج

 
ائ
 
ہ ہ ے کہ صق ت  ب 

 
ی ق
 

ق
ں۔  ح ی  ے ہ 

 
کس ادا کرن  

ی
 
ا ہ ے۔  لی ے  ی ڑے ی ڑے ٹ ن گی  پ   

دا   ل  خ 
الک وں  سے ی 

 
ان  کی عمارٹ

 
دوسی
ی  ں  ہ  ی 

 
ہاں کی عمارت ں ۔ صجن  پ  ی  زلہ  ہ 

 
و می زلہ  ،  ج 

 
  سہ می

ً

ات عموما
 
ں ۔  مکای ی  ع کی ہ 

 
وض

مرا
ُ
ں۔  ی ڑے ی ڑے  ا ی  کڑی کی ہ 

مام ل
 
ں ت ی 

 
ا  ۔ عمارت

 
وی ں ہ  ہی 

 
ں ۔      ء  مطلق  پ ی  ی کے ہ  ھی لکڑی ہ   

ب
اؤں کے مخل  

 
اس اور  ی 

ر  
 
ہاں  اکی ب ہ ے کہ پ  ہی شی   

اہ  اور پ ی 
 
ل کر ٹ  

ار  گھر  آ   گ سے خ ا  کہ دوخ 
 
ای ں خ  ہی 

 
الی پ

 
ہ  خ ی 
 
ف لکہ  ہ  ہ  ی  ی  ی مہن 

 
ی ہ ے۔ کوئ

 
آ   گ  لگٹ

ت کی طرف 
 
لطب
س
لی ے   ے کے 

 
ھان ج 
 
ں ۔ آگ ن ی  ے  ہ 

 
ان و خ  اہ  ہ  اک  سی 

 
ل کر  خ مخلے خ  مخلے کے   و 

 
ھی ٹ  
ھی کٹ  
وں ۔  اور کٹ ہ ہ  ب 

ی  شو
 
مام  ہ ے۔  کٹ

 
ت ت  اہ  ہاٹ 

 
    سے  پ

 
اص  اِ س کام ی ر مف

 
ارہ    ررآدمی  خ د می 

لی  ت  ی  ہاٹ 
 
ں ۔ ای ک پ ی  وا ہ ے  ، ح س ی ر   ہ  ا ہ 

ی  د   ٹ 
 
ی خ 

ر کر ی 
 
  ج
ً
ورا
 
ں  ،  ق ھی 

ک ی  دی 
 
ں آگ لگٹ ت  کہی 

 
ں  کہ ح س وف ی  ے  ہ 

 
ی ہ  ود  ر ت  موج 

 
ر  وف    ملازم  ہ 

 
ھون ھی چ   

ب
شم کے اور 

 
ں۔ اس ف  ے پ 

ں آ ت کہی 
 
ں۔  ح س وف ی  ے ہ 

 
ون ے ہ 
 
ی پ  ا  خ 

 
ا ن ارے  خ  ے می 

 
ھون     چ 

ً
ورا
 
ی ہ ے  ،  ق

 
و  گ لگٹ

 
ں   ٹ ی  ر چصے ت  ہر کے ہ 

 
ں  اور ش ی  ی ہ 

 
وئ سر  ہ 

ع ی ر   سے آ
 
ق ھ مو

 
مام آلات  کے ساب

 
ے والے ملازم ت

 
ھان ج 
 
ہ دوڑت  گ ن

 
خاس
 
کم ہ ے کہ  ن ے ن

خ
ن کو  

ُ
ں ۔ ا ی  ے ہ 

 
ان چ خ 
 
ن ہو  پ 

ھ  و کج 
 
ے  ٹ
 
ان ں آ    کر  ن س  خ  ھب ٹ می 

ن کی چ 
ُ
ا ا
 
لی ی  راہ خ 

 
ک کہ اگر کوئ

 
ہاں ی ں ۔ پ  ی 

 
ات ے لوگوں سے    ے خ 

 
ں ن ں ۔ می  ہی 

 
الزام  پ

ا ی ہ ے اور دری 
 
وئ لی ف ہ 

ک
 
ت ت

 
ں سخ وا  کہ سردی کے موسم می  ں ؟ معلوم ہ  ی 

 
ٹ

 
ی ں  ب  ہی 

 
وں  پ ں  کٹ  ی 

 
ھر کی عمارت

 
ٹ ا  کہ پ  ت کی 

 
ف

ا ہ ے۔
 
ی ج 
 
ہون صان پ 

 
ف

 
ی کو ت
 
درسٹ
ی 
 
 ٹ

ی ہ ے۔  گرمی کا 
 
ھی گرئ  

ب
ھی ی رف 

ھی کٹ   
ی ہ ے اور کٹ

 
ت سردی ی ڑئ

 
ں سخ اڑوں می  ت عمدہ  ہ ے۔  خ  ہاٹ 

 
ہاں کی پ وا  پ  آب و ہ 

 
 
ود ن
 
ھ کو ج ع موسم  ح س کا مج 

 
ا۔  ت
 
و  سکی ں ہ  ہی 

 
ان پ ی  وش گوار  ہ ے  کہ ٹ 

 
در ج
 
وا  ،  اس ق ہ ہ  رب  ہاں کے امرا  ء  چ  مارے پ  ب ہ ے کہ ہ   خ 

ے 
 
ں کرن ہی 

 
وں پ ر کٹ 

 
ہ  کا سف ی 

 
طن
 
سطن

 
ے ف
 
ان خ 
 
ال کی ن

 
ی ی
 
ٹ ن 
 
ملہ  اور ب

 
گوار ہ ے۔  !  س

 
وس
 
م  اور ج

 
اض ت ہ  ہاٹ 

 
ا ہ ے  اور پ

 
ہاڑ سے آی ی پ 

 
ائ ی 

  

*** 
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و  ا  آب  و  ہ 
Climate 

شو س
 
 اف

Alas !, pity! 

ا دی  آ ی 
Population, settlement 

لاس
 
 اِ ق

Poverty, want 

ا د  آ ی 
settled, located, sitauted 

 لما ری
َ
 ا

Book shelf 

ے
 
ا ن ی   آ ٹ 

Strait 
 اِلزا م

Accusation, charge, 

allegation, blame 

س 
َ
و ر
 
ا سق ے ی 

 
ا ن ی  آ ٹ   

Bosphrus Strait 
  مرا  ٔ 
ُ
 ا

nobles 

ہ  آ  ر ا شی 
Decorated, well arranged 

ی
 
ہا ئ
 
ن
 
 اِ پ

Extreme, 

ا  آ    گ  لگی   
To catch fire 

ول
َ
 ا

first 

ا
 
ھا  ی ج 
 
 آ   گ  ن

To put out the fire, to 

extinguish the fire مام
 
ت  اِہ 

Arrangement, effort, 

management 

 آ  لا ت
Tools, implements, 

instruments ی
 
ا ئ ی 
 
س  ان 

Asian 

ت
 
ف
َ
 آمد  و  ر

Coming and going, traffic 
ر
 
 ای ک  شو     اِکہی

One hundred and 

seventy-one 

طو طہ نِ  ن   اِ  پ 
A world traveler of 

Morocco who traveled 

many countries during 14
th

 

century 

ی  ا ہ 
 
ٹ و ا نِ س

َ
 ا

Royal palace 

ا ب  خی 
َ
 ا

Friends 
د  ہ ی 
 
اس  ی 

Inhabitant 

ما ل(  کا)
 
اجت  

Probability, likelihood, 
doubt, apprehension خث

 
 ن

Discussion, question, 

argument 

ا را  ت ی 
 
 خ
َ
 ا

newspapers 
لا ف

 
خ
 
 ن

Contrary to 

لافِ 
 
ی
 
  اِ  خ

Difference   
ی
 
د ئ  ی 

Of body, bodily, 

physique 

لافِ خا لت
 
ی
 
 اِ  خ

Difference in conditions 
ی چ 
 
ذ  لہ  سن  ی 

Wits, witticism 

ا
 
د ا  کر ی

َ
 ا

Pay 
کطا س

 
 ن س

Name of a city 

ا لن س
 
 ڑ ی
َ
 ا

Forty three 
ر ا ہ 
 
ط  ن 

Apparently 

ٹ و ل
 

ن
 
 اِسی

Istanbul 
د لی   ی 

High, raised, lofty, 

elevated 

سر
 
ف

َ
 ا

Officer 
د ر  گا ہ ی   ٹ 

Port, harbor 
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ہ
 
خا س
 
 ن ے ن

Headlong, rashly, very 

fast ی
 
درسٹ
ی 
 
 ٹ

Health 

ا  غد  ہ
 
 ن ے  ق

Not properly arranged, 

irregular و  پ
 
 ٹ

Canon 

ا 
 
ا  س  ی 

(Turkish title) governor, 

lord, boss را مو  ے
 
 ی

Tramway train 

ا
 
ا ی  ن س  خ 

Be crushed, be ground, 

be pulverized کڑ  ا
 
 ی

Piece, part 

ا
 
ص
 

 ی ر ق
(rare) Spacious, 

extensive کس  
ی
 
 ٹ

Tax 

ل  
 ی

Bridge 
ا خ 
 
ا  ن  خ 

Everywhere, here and 

there 

ہاڑ  پ 
Mountain 

د ا مع مسخ   خ 
The big mosque 

ا ا  د ہ  ی  ی   ٹ 
On foot 

ب
 
ا ٹ  خ 

Side, toward 

ہ
 
ن س  ب 

Profession 
د ا   خ 

Different, separate 

ا ز  ہ
 
 ی

Fresh 
د د  ی   خ 

Modern, new 

ہ   ر  ب  چ 
 
 ن

experience 
ا
 
ا ی ل  خ   

 خ
To be burnt 

ہ ی  من 
 
خ

 
 ن

Guess, conjecture 
لد  خ 

Binding (of book), 

volume, copy 

ذکر ہ
 
 ی

Mention, conversation 
لسے  
خ  

Gatherings, meetings, 

functions 

ر کی
 
 ی

Turkish 
ا
 
ہلا ی ی  پ   ج 

To entertain oneself, to 

amuse oneself 

صو  ی ر

 

 ت
Picture 

ا
 
ں  آ  ی ھب ٹ  می 

 چ 
Be run down (by), to be 

caught into rush 

ب عخ 

 
 ت

surprize 
ر  
 
ٹ و  ی ہج   

Raised platform, dais, 

terrace 

ن ش

 
ی
 
ف
 
ت

 
Inquiry, investigation, 

research ز   لہ
 
و  می  ج 

Four storied 

ح
 
ن ر
 
ف
 
 ت

Amusement, 

entertainment ن س
 
ی
 
ٹ
و   ج 

Thirty four 

مد  ن
 
 ت

Civilization, 

urbanization ے
 
ا ن
 
ھا ن ے خ  چ 

Press, printing press 

مو ل
 
 ن

Riches, wealth 
ا ی 
 
ھو  ٹ  چ 

To leave 
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 خا لات
Particulars, conditions 

 و ق
َ
 ذ

Taste, relish, liking 

 حما م
Bath, Turkish bath 

م

 

 ق
َ
 ر

Amount (of money), 

sum 

ا
 
 جو  ا  لہ  کر ی

To hand over 
 رِ  و  ا  ج

Tradition, fashion, 

vogue 

ا
 
و ی ا ہ  ہ  اک  سی 

 
 خ

Be reduced to ashes 
ت
 
ب ب و  ز  پ   ز  ٹ 

Adornment, elegance 

ا  ہ
 
ق
 
ا  ت
 
 خ

shrine, convent, Monastery 
 سا   خل 

Coast, bank, shore 

ا
 
ر  کر  ی ی 

 
 ج

To inform 
ا
 
و  ی   سر  ہ 

To be fired, to be 

vanquished 

را ئ ی
 
 ح

Defect, flaw 
ں  ی 
 
 سر  ا ت

Inns 

ت صو صی 
 
 چ

Distinctive feature, 

characteristic, specialty, طح
س

 
Surface, level, plane 

ر می 
 
 ج

Nature,  yeast 
ا مہ
 
ر  ی
 
 سف

travelogue 

ش و  ا  ہ 
 
 ج

Wish, will, desire 
را  ٔ 
 
 سف

ambassadors 

گی 
 
ق لی 
س
وش  

 
 ج

Good managerial qualites 
ا ت رکھی 

 
 سکو ٹ

To reside 

ر
 
ط
 
وش من

 
 ج

Beautiful, lovely, charming 

(scene) لسلہ
 س

series 

ما
 
وش  ت

 
 ج

Beautiful, lovely, charming 

(sight) ن  سلا طی 
Emperors, rulers 

ا س و ش لی 
 
 ج

Well dressed 
 سلطا ن

emperor 

وش  گو ا ر
 
 ج

Pleasant, wholesome, 

agreeable ت
 
لطب
س

 
Empire 

ت
 
لطب
 دار ا لس

Capital (of a country) 
گِ مر مر  سی   

marble 

ہا ز ی  ج 
 
ا  ئ
 
  خ
ُ
 د

Steamer, steam ship 
ہر  ی

 
 سن

Golden 

  ر کا   ر
َ
 د

Required 
 شو دا گر

Trader, merchant 

ہ ا ب   دوسی 
friendly 

ز  لہ
 
 شہہ  می

Three storied 

ر  ڈھی 
Heap, pile 

ا  ح  سی 
Traveler 

 ذِ کر
Mention, talk, conversation 

ا
 
ر  کر ی  سی 

To travel, visit, stroll, 

wander 

 

94 



 

گ ی   شی 
Horn 

 

ً

 عمو ما
Usually, generally 

ا خ
 
 س

Branch 
ن  عی 

Exactly 

ی مخل ا ہ 
 
 س

Royal palace 
 

ً

ا ا لی 
 
 غ

Most probably 

ر  ٹ ت
 
 س

Sherbet (drink)  
ت
 
لاظ
 
 غ

Filth, litter 

کا ٹ ت
 
 ش

complaints 
ب ت ن 

 
 غ

backbiting 

گی
 
ی
 
گف
 
س

 
Blooming, cheerfulness 

ا 
 
ی ج 
 
ہن
د  ہ  پ 
 
ا ی
 
 ق

To be benefited 

ملہ
 
 س

Shimla-a city in 

Himalays in India   رش
 
 ق

Floor 

 صخت
health 

ہرست
 
 ق

List 

ی
 
د  ئ  صختِ ی 

Physical health 
ص
 
خ

 
ی  س
 
 ق

Per person 

 صجن
Courtyard 

ی سے
 
ا ض ی 
 
 ف

Generously, liberally, 

with generosity 

ا
 
 صرف کر ی

To spend 
م دی 
 
 ق

Ancient, old 

عت
 
 صت

Industry, handicraft, 

craftmanship ا
 
ا ی را ر ی 

 
 ق

Be agreed upon, be 

established, be decided 

د  گی
 
ا تِ  ز ی ر  و  رِ ی 

 
 ص

Necessities of life 
ہ ی 
 
طن
 
سطن

 
 ف

Constantinople 

عت ت   طن 
Disposition, 

temperament صر
 

 ق
palace 

ہ
 
 طرت ق

Manner, style, method, 

way و  م
 
 ق

Community, nation 

ں ی 
 
ٹ  غا م صجی 

Ordinary interactions 

and meetings ہو
 
ہ  ق ا  ب 

 
ہ  خ  

Coffee house 

 غدا لت
court 

ا
 
کا ی مت  چ  ی 

 

 ف
To make payment 

 غرصہ
Time, period, age 

ار  کا ر  و  ی 
business 

ا ن
 
م  الس ی 

 

 عط
Splendid, magnificent, 

great ہ ا ب 
 
ب خ

 
 کب

Library 

  عمد  ہ  
Excellent, pleasant, 

exquisite رو ش
 
ب ق

 
 کب

Book seller 
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رت سے
 
 کی

In large number, in 

majority معِ  غا م
 مخ 

Public gathering 

 کم  سن
Young, of tender years 

ا
 
و  ی  مخشو ب  ہ 

Be counted (as), 

included (among) 

ی
 
ن س  کمی  ب 

Fluctuation, change 
 مخصو  ل

Tax, revenue, toll 

ا رہ  کی 
Bank, coast, shore, edge 

 مخل
Palace 

ا  لی 
 
ی  دن  خ

 
ا کو ئ

 
ا ی ں  خ  ہی 

 
پ  

Not a single day goes 

without it مخلے مخلے کے   
One neighborhood after 

the other, all the 

neighbourhoods 

ت  سی 

 

کی   ن  
About  

صر
 
ت

 

 مخ
Small, narrow, short 

ڑ چ   کن 
Slime, mud, dirt 

مد  ا  رِس   
Plural of madrasa, 

seminary, school 

ا ن   رمی 
َ
 کے  د

In between, in the 

middle (of) ب  مذ  ہ 
Gilded, gold plated 

علق
 
 کے مت

About  
 مذ  کو  ر

Mentioned, stated 

ب ت
 

 ق
 کی

State, situation, 

condition ع
 
ق  مر

Album 

کر
 
و ی  کٹ 

How come, how 
 مصر

Egypt 

 گا  ڑ  ی
train 

 مطلا
Gilded, gilt 

   صخب ت
ٔ
 گرمی

Warmth of a company, 

pass, passionate 

interaction 

ں ہی 
 
 مطلق پ

Not at all, absolutely not 

 گزر گا ہ
Passage, path 

 معز  ز
Respectable, honorable, 

esteemed 

ش

 

ا  ن خ 
 
 گن

Room, scope, capacity, 
 معا ف

Exempted, free from 

 لطی ف
Pleasant, exquisite 

ا مات
 
 مق

Place, spot, site 

ا ت و ی 
 
 لغ

Absurdities, foolishness 
ر ہ ی 
 
 مق

Tomb 

عد  د
 
 مت

Numerous, many 
رر
 
 مف

Appointed, employed 

لد  مخ 
Bound (of book) 

ا لی  ا خ 
 ملی 

Friendly meeting, 

frequent meeting 

لس  
 مخ

Gathering, meeting 
 مما لک

countries 
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ارہ  می 
Minaret, tower 

ہ مو  ب 
 
 ن

Type, model, pattern, 

specimen 

و دہ  مو  ج 
present 

ا ل
 
ی ی
 
ٹ ن 
 
 ب

Naini Tal- a city in 

Himalayn Hills (India), 

known for her pleasant 

weather 

ع
 
ق  مو

Spot, site, occasion 
ع
 
ق  وا 

Located, sitauted 

ا   مہی 
available 

 وسعت
Extent, expanse, area 

ی
 
لٹ  
سی
 

و  ن  مٹ 
Municipality 

مد ن
 
 وسعتِ ت

Urban area 

لہ  می 
Fair 

ع  وشت 
Extensive, apacious 

ن لے پ  می   
Filthiness, dirtiness 

ع
 
ض
َ
 و

Style, fashion, behavior, 

manner, attitude 

مو  ا  ر ا ہ 
 
 ی

Uneven 
م
 
ا ض  ہ 

digestive 

ا ست خ 
 
 ن

Filth, uncleanliness 
و  م ج 
 ہ 

Crowd 

ت(  کی) سی 

 

ن  
About  

موا ر  ہ 
Even, smooth, flat 

ص
 
ف

 
ت

 
Defect, flaw,  

ی ن  ٹ و رو   ت 
European 
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ں ز  لی 
 
 غ

ر ی  می 
 
ق

 
ر  ت  می 

 (۱)  

ے     ہ ے 
 
ا   ن ما   ر  ا        خ  ا     ،         خا  ل       ہ 

 
و   ی ا        ٹ 

 
و   ی ا      ،      ٹ 

 
ی ا       ٹ 

 
ی  ٹ 

ے ہ ے 
 
ا ن و  سارا  خ 

 
ا غ ٹ ے  ی 

 
ان ہ  خ 
ی ب  ے گل ہ 

 
ا ن ہ خ 
ے ب 
 
ان خ   

ں                                                                                                       ی  ے    ہ 
 
ا   کر  ن دا    کی 

 
دا      خ

 
م     خ ر     کے   ہ  کی 

 
س    من

ُ
آ گے  ا  

ے  ہ ے                                                                                                        
 
ا ن و د    آ  ر  ا   خ 

 
ر  و  ر   ج

 
دا   کو    و  ہ  مع

 
و د   خ کب  مو  ج   

ں ہی 
 
     حسن      پ

ِ
ہر
 
     ش
ِ
     د ل      کی  ،      رسم

ٔ
ما  ری ت  ا ر ہ    گری     پ   خ 

ے 
 
ا ن ا  ر  ہ  خ    ر  د   کا   خ 

َ
ھی   اِ س  د  

ب
ا  د اں  

 
    ی
ِ
ر ہ    دِ لی 

  ر  ب 
َ
ہ ےو  

ں                                                                                                      ا   می  ی 
 
 ٹ
ُ
و  گا     د ہ     ہ  ی   ،     او ر       ب 

 
و      سا د ہ     کو  ئ

 
ق    سا       ٹ

 
غا ش  

ے ہ ے                                                                                                     
 
ا ن ا وا را خ 

ی  س کے، اٹ 
ُ
ں ا ق می 

 
اں کو عش ی کے زِ ی  ج   

ں  ہی 
 
ں پ ف  اِن می 

 
ت ، ای ک سے واق ا ٹ 

 
ا و  لطف و عی

 
 ق
َ
مہر و  و  

ے  ہ ے
 
ا  ن ا ر ہ    خ 

 
ہ   ،   ر مز   و    اِ س ا ب 

ز    و   کی 
 
ھ     طی و   سب  کج 

 
  و  ر  ٹ

َ
 ا

ا                                                                                                      ی  و  ق     ا ٹ 
 
ا    ہ ے   معش

 
 س کے  ،   لا  ی

ُ
ے  ،    سر    ی ر   ا

 
ی
 

ن

 
ف ا     ا    کی  کی   

ے ہ ے                                                                                                     
 
ان ق کا ما را خ 

 
و ا ں کو  ،عش

 
اب و ٹ

 
ح س ن ےدِل، ن ےی  

ی    کش
 
لچ
 
ی
ا دا ں    

 
ھی    ی  

ب
ر      ا  ،    می 

 
ی
 
ا     کی
ی  و  ں    ہ ے    ا ٹ 

 
ۂ   ج ی 
 
س
 

 ن

غ   ک ت 
 
  پ
ِ
م  دا ر  آب

َ
ے  ہ ےد

 
ا ن ِ  گو ا  را   خ 

 س  کے  ،  آب
ُ
و    ا  
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ا  ی  ا ٹ 
ی   ٹ 

Every leaf, (metaphorically) 
everyone 

 مہر
Kindness, favor, love, 
affection 

ا 
 
و ی ا  ٹ 
 
و ی  ٹ 

Plant, flower plant, bush, 
shrub, (metaphorically) 
everyone  

ا 
 
 ق
َ
 و

Faithfulness, fidelity, 
sincerity 

ے ہ ے  
 
ا ن ا ہ ے)خ 

ی 
 
ا ٹ (خ   

knows 
 لطف

Kindness, favor, generosity, 

ے 
 
ان ہ  خ 
ے ب 
 
ا ن  خ 

God knows if(gul) knows or 
not, If someone doesn’t know 
it is gul 

ا ٹ ت
 
 عی

Kindness, favor, generosity 

 گل
Flower, rose, in poetry symbol 
of beloved or her beautiful face 

ف
 
 وا ق

Aware, acquainted 

ر کی 
 
 من

Arrogant 
ز 
 
 طی

satire 

ا
 
دا  کر  ی

 
دا  خ
 
 خ

Take the name of God 
ہ ا ب 
 کی 

Allusion, hint, insinuation, 
indirect remark 

و د  مو ج 
present 

 مز
َ
 ر

Sign, wink, insinuation, hint 

رور  
 
 مع

arrogant 
ا ر ہ 
 
اِ س  

Sign, hint, insinuation, 
gesticulation 

و د  آ را 
 
 ج

Conceited, arrogant, proud, 
busy in self decoration 

ے
 
ی
 

ن

 
ف  

Mischief, evil, calamity, trial 

ا رہ  گر ی  خ 
Cure, remedy 

 ے دِلن  
Heartless, dispirited, sad 

  دِل 
ٔ
ا ری ی   ٹ 

Sickness of heart, 
(metaphorically) love 

وا ں
 
ا ب و  ٹ

 
 ن ے ی

Powerless, helpless, restless, 
impatient 

 رسم
Custom 

ق کا ما را
 
 عش

Stricken with love, afflicted 
in love 

  حسن
ِ
ہر
 
 ش

The city of beautiful ones, 
beloved’s city 

ہ ی 
 
س
 

 ن
thirsty 

ہ   ر  ب 
َ
 و

Other wise, or else 
و ں
 
ۂ  ج ی 
 
س
 

 ن
Thirsty of blood 

ر  دلی 
Sweetheart, lovely, charming 

ی کش
 
لچ
 
ی

 
one who suffers 
bitterness/miseries 

ا رہ  خ 
Cure, remedy 

ا  دا ں
 
 ی

Innocent, simple 

دہسا   
simple 

 م دا ر
َ
 د

Sharp edged, powerful 

ی  ج   
Life, soul, heart 

 آب
Water, edge or sharpness( 
of sword), lustre 

ا ں  زِ  ی 
Loss, harm, waste 

غ ت 
 
 پ

sword 

 و ا  را  
Gain, saving, benefit 

 گوا را
ِ
 آب

Agreeable water, pleasant 
water 
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(۲)  

ا ی    خی 
 
ٹ ی    ا  پ 

 
سٹ
ش     سرا  ب    کی    سی    ہ ے  ہ 

 

ما  ن
 
ہ      ت ب    کی   سی   ہ ے                                                  ب   

کھڑی    اِ  ک    گلا ب   کی   س
 
ن ے                                                پ 

 
ی ہن 
ا    ک س   کے   لب   کی  کی 

ُ
 کی    ا

ُ
ا ز
 
ی    ہ ےی  

  دل 
ِ
م
 
و اب  کی سی  ہ ے ح ش

 
ا ت ج

 
و ق
َ
ا ں کی  ا ھی    غا لم    ی ر                                                    ی 

س  ب 
ُ
کھو ل  ا  

طر  اب  کی  
 
ب  اِض

َ
و ں                                                   خا لت  ا ا  ہ 

 
ا ی ہ  خ   ر   ب 

َ
س  کے  د

ُ
ا ر    ا ا ر    ی  سی  ہ ےی   

شِ 

 

ا ب         آ   ن و      کی  د                                                     د ی ر    سے    ٹ  ا  ی 
 
ا      س ھی  ں    د  ل     ب  م    می 

 
کی   سی    ہ ےع  

 
ُ
ہ    آ  و ا ز                                                     ا و  لا ،      کہا     کہ     ب  و       ٹ  ں     ج  ر ا ب     کی   سی    ہ ے   می 

 
ہ     ح ا  ب 

 
سی     خ  

را  ب
 
ی  س
 
ں                                                      سا  ر ی  مسٹ ھو ں   می 

ک
 
ا  ز      آ  ی م   ی  ی 

 
 ن    پ

ُ
ر       ا کی   سی    ہ ے  می   

 

ی
 
سٹ
 ہ 

existence , life 
ا ں  ی 

here 

ا ب  خی 
bubble 

ا ت
 
 و ق
َ
 ا

Times, hours, condition 

 کی سی
like, resembling 

 ر
َ
 د

Threshold, door 

ش

 

ما ن
 
 ت

show, exhibition, pomp 
and show 

طر ا ب
 
 اِ ض

Agitation, restlessness, anguish 

 سرا ب
mirage, illusion 

م
 
شِ ع

 

 آ  ن
The fire of sorrow 

 کی
ُ
ا ز
 
 ی

Delicateness, softness, 
tenderness 

ا
 
ی
 
ھی  ب 

To be roasted 

 لب
lip 

و    ٹ 
smell 

ے
 
ی ہن 
ا  ک !کی   

It’s indescribable! What 
can be said ! 

را ب
 
ہ ح ا ب 

 
 خ

Vagabond, empty fellow, good-
for- nothing 

کھڑی
 
ن  پ 

Petal of a flower 
ا ز م ی  ی 

 
 پ

Half open 

م دِ ل
 
ش  ح 

heart’s eye 
ی
 
 مسٹ

Intoxication, ecstasy, 
drunkenness 

 غالم
State, world, condition 

را ب
 
 س

Wine 
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ر ی می 
 
ق

 
ر ت  می 

  
  

عار 
 
رق  اس

 
ف
 
 می

طر ا  ب    
 
ر  ے   ہ ے   اِ  ض ہت                                      د  ل   کو   می  ی      ہ ے    ی ر   آ ب        پ 

 
ٹ م      ر ہ 

 
ہت ح ش پ   

ات                         ی 
 
ا  ہ ے گل  کا   ٹ

 
ی
 
ے  کی
 
ں  ن ا               کہا   می  شم                 کی 

ن 
 
ہ      سن       کر       ب ے        ب 

 
کلی         ن  

ر  و  ا         ہ ے         ح  ا        ہ ے                                      دِ  ل       ہ 
 
ی ھا   سا      ر  ہ  ج 

 
ی   سے   ن ام   ہ 

 
لس      کا س

 
ا  غ        مق  

م   
 
گر    سر سر  ی    ی ہانِ      د     ی  ا              ج  ر        خ  ہ       ہ 

ہا  ن   سے   گز ر  ے                                        و  ر  ب  ھا               ج 
 
ب  

ی  ا  ں       و  ہ  ہ    ہ ے                                       ی 
ا  ب 
 
م       کا          کا  ر  خ و  ہ 

 
ا        سب        ٹ ا  ر           کی  ی 

 
و         ا   غی ہ ے         ج   

ر   ا    د          ہ ے              می 
 
ی
 
و  ا                                        مسی ا ہ  ھا  ی  ں  چ  و ں می  و   ا           سا ر ے   غا لم   ی ر  ہ  ا        ہ  ر  ما   ی 

 
ق  

م   ں     ہ  ی     می 
 
ٹ
 
خ
 
گو         ر  ن

 
ی
 
ا  ر  ے  گف ی  ا   ن          ہ ے         ٹ    ی 

َ
ما  ر  ی       ز ہ       ہ  ہ    کر                                        ب 

سے    ب   

ا  ر ی 
 
ا لہ  و  ق

 
ے   ی
 
ا  ن ا ں،   خ  ھی  ی 

 
ب
ہ  دم  ب 

 
دم ق

 
ہ                                   ق لے و ر ب  خ  م 

 
ہ را ہ ی دی سے  ب  ہ  د ر د می  دب   

ا ہ ے                                   
 
ای ا ہ ے اور ڈوب کے خ  چ ے                               اک   آ  گ  کا  دری  لن  ھ    مج 

ا  س ی 
 
ں آساں،  ن س   اِ  ٹ ہی 

 
ق پ
 
ہ عش ب   
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الب  مرزا  اسد اللہ 
 
ا ں غ

 
خ  

زل
 
 غ

{۱}  

ا        می رے         آگے                               ی 
 
ال   ہ ے       دٹ

 
ۂ     اطق ج 

 
ا  ز  ن ا ہ ے              ی 

 
و ی ب  ہ 

 
ا  م    روز و    س

 
ما س
 
آگے    رےت  

ک                                        اک ز دی 
 
ما ں می رے ی لت 

گِ س
 
ل ہ ے  اوری  

ات   اک  کھی ازِ    ہ ے  ی  خا    اعخ  می رے  آگے  مسن   

ز  ور                                           ح 
 
ط
 
ھے       من

مج  ں    صورتِ     غالم      ہی 
 
ام      پ

 
ز        ی م      ح    ا    وہ 

ٔ
ی
 
سٹ
ں  ہ  ہی 

 
ا     پ ی 

 
آگے       ےمرس  

ہا ں گرد 
 
ا ہ ے پ

 
و ی ے                                     ہ 

 
و ن ں صچرا  می رے  ہ  ا            می  ہ دری  اک ب 

 
ں خ ی  ٹ 

ا ہ ے خ 
 
ھسی
آگے   رےم   گ  

ھ ا    مت ٹ و چ  را  کہ کی  ی رے     خال ہ ے  می 
 
ھے           ت  

ن ج
گ ہ ے                                     پ 

 
ا  ری کھ   کہ کی   

و  دی
 
را       ٹ ی 

 
آگے   مرے ت  

و ں                    و ں ہ  ہ کٹ 
و ں  ب  ود آرا ہ 

 
ن و ج ی  ود ت 

 
و  ج ے ہ 
 
ہی
ک ھا                           سچ 

 
ٹ ن  تِ     ہ ے  ب  ما    آ   ٹ  ہ  ست 

ی  ن 
 
آگے    مرے    ب  

ھر      ے            ب 
 
ھی
ک دا ا    دی 

 
ا          زِ    گل   ی

 
س
 
ار                                              ر اف

 
ی
 
       گف

ٔ
ی
 
ۂ      دے   کھ  ئ ت ما ب  ی    پ 

 
ا   کو ئ آگے    مرے صہی   

ک  سے گزرا   
 
ں رس رت کا  گما ں گزرے ہ ے  می 

 
ف
 
ام                              ت

 
کر کہو ں لو ی

 
وی ہ   ان کا    کٹ  آگے      مرے    ب   

ر                            
 
ھے کف

مج  چ ے  ہ ے 
 
ن ن 
و کھ ھے رو کے ہ ے  ، ج 

مج  ما ں   لن سا             ات 
ھے ہ ے ک  

ن ج
پ  ہ  مر  ے  آگے  مرے   کعی   

ق  
 
و ں غاش وق        ہ 

 
ہ  معش ی ہ ے  ب  ٹ 

رپ 
 
و ںم م                                     کا     مرا       ق

 
ٹ ی   ی را  کو    خ 

 
ہٹ
لیٰ  مرے    ک  

آگے   ہ ے لی  

ے            
 
ان ں خ  ہی 

 
ں ٹ و ں مر پ ل می 

ں ی ر  وص ی  ے ہ 
 
ون وش ہ 

 
ی  آ                ج

 
    ئ

ِ
ب
 
را ں    س چ  ا  کی  ہ  می 

 
آگے    مرے   ن  

و                         ہی     ہ  وں     کا ش      پ 
 
لزمِ ج

 
زن  اک  ق ا   آ                      ہ ے موح 

 
ھی  ہ ے  ی  

ب
ھی ے    ا

ک ا مرے آگے  دی  ا  کی  کی   

و  دم ہ ے                             
 
ں ٹ ھو ں می 

ک
 
ں  آی ہی 

 
ن ش پ

 
ی ھ کو خ 

 
اب ے دو                  گو ہ 

 
ی ہ  ھی    ر  

ب
ر   ا

 
ا   و    ساغ

 
ی آگے   مرے   می   

م  رب و ہ 
 
م مس

ہ   ہ 
 
ن س مراز    و   ب  را ہ ے  ہ  می   

ھا  مرے آگے و ں  کہو  اچ  را کٹ  الب کو  ی 
 
 غ
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ہ ج 
 
ا زن  ی 

Plaything, toy, game, fun 

 گرد
Dust 

ال
 
 اطق

children 

 صچرا
desert 

 مرے آگے
In front of me, in my opinion, 

before me ے
 
ون  مرے ہ 

In my presence, in my life 

ب و  روز 
 
 س

Night and day 

ا ھسی 
 گ

To rub 

ا
 
ماس
 
 ت

Show, spectacle 

ں ی  ٹ 
 خ 

forehead 

گ 
 
وری
َ
 ا

throne 

اک
 
 خ

Dirt, earth 

ما ں لت 
 س

Solomon  

ا ری 
َ
 د

River, occean 

زدی ک
 
 مرے ی

in my view 

گ
 
 ری

Color, manner, mood, style, 

appearance, expression,  

 ای ک ی ات
One and same thing, all one 

ن ی  ود ت 
 
 ج

Self-regarding 

از  اعخ 
miracle 

ود آرا
 
 ج

Self-adorning 

خا  مسن 
Messia , Jesus Christ 

 ٹ ت
idol 

ز  ح 
except 

ما   ست   
Face, countenance, resemblance 

 صورت
Form, face,  

ما ہ ست 
ی  ن 
 
 آب

With a face smooth as mirror, with a 

bright face 

 غالم
world 

داز
 
 ای

Way, style, graces 

ور
 
ط
 
 من

accept 

ی
 
ائ
 
س
 
 گل اف

Rose/flower scattering 

م   وہ 
Illusion, idea, fancy 

ار
 
ی
 
 گف

Conversation, talk 

ی
 
سٹ
 ہ 

Existence 

ہ ت ماب   پ 
Goblet, flagon 

ا  ی 
 
س
َ
 ا

things 

ا  صہی 
wine 

ہا ں
 
 پ

hidden 

رت
 
ف
 
 ت

Hatred, disgust, aversion 
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 گمان
Doubt, suspicion, conjecture 

را ں چ  ِ  ہ 
ب
 
 س

Night of separation 

 گزرے ہ ے
to happen, To pass, 

ا  می 
 
 ن

Desire, longing 

کر
 
وی  کٹ 

How in the world!, why! 

زن  موح 
Rippling, roiling , in surge 

ما ں  ات 
Faith, belief, religion, creed 

لزم
 
 ق

Ocean, sea 

ا  روکی 
To stop, hold 

ون
 
 ج

blood 

ا 
 
ی ج 
 
ن ن 
 کھ

To pull, drag, attract, suck 

 کاش
If only, May... 

ر 
 
 کف

Unbelief, infidelity, blasphemy, 

idolatory  و ہی ہ   کاش پ 
ifhis would be all! 

ہ  کعی 
Kaba  The Holy House of Allah at 

Mecca  گو 
although 

لن سا
 ک

A Christian church 

ن ش
 
ی  خ 

Movement, motion 

ق
 
 غاش

lover 

م
َ
 د

Life, strength 

ی ٹ 
رپ 
 
وق  ق

 
 معش

Decieving/trickery/ of beloveds 

ر
 
 ساغ

Wine glass 

و ں
 
ٹ  مخ 

Crazy, legendry lover of Laila 

ا
 
ی  می 

flagon 

ا  ی را کہی 
To speak ill, villify, abuse,   

رب
 
م مس

 ہ 
Sharer of drink 

لیٰ   
 لی

Laila, beloved of Majnun (Qais) 

ہ
 
ن س م ب 

 ہ 
Sharer of profession 

صل
َ
 و

Union with beloved 

مراز  ہ 
Sharer of secret 
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{۲}  

ی  
 
د          کو ئ ر          امی  ں       ی  ہی 

 
ی آ             پ

 
ی                                                           کو ئ

 
ر       صورت     ئ

 
ط
 
ں    ن ہی 

 
ی   آ  پ

 
ئ  

ک    کا    موت  ن    دن     ای  د          ہ ے                                                     معی  ی  ی 
 
و ں   ب ں رات     کٹ  ہی 

 
ھر  پ ی آ  ب 

 
ئ  

ی    آ  آگے  
 
ھی  ئ

 
ب

سی                                          ل  د   خالِ    

 
ن ہ  ہ  ات                ب  ں  ی ر      اب  کسی  ی  ہی 

 
ی   آ    پ

 
ئ  

ا ا   خ 
 
ی
 
و ں   ٹ     ہ 

ِ
واب

 
د                                                                و    عت طا    ٹ عت  ر ی  زہ  ت  ں     ھر   د ا    طن  ہی 

 
ی   آ    پ

 
ئ  

و ں                                پ ہ  و  ح  ات  ج  ی ی  سی  ہ 
ھ ان  ہ   ر و                        ہ ے کج  ا  ب  ات    کی  ں   کر       ی  ہی 

 
ی آ   پ

 
ئ  

ہ و ں  ب  و  ں  کہ      کٹ 
 
ج ن 
اد    ج  ے    ی 

 
ں                                             کرن ی  ں    گر        ز    ا و آ       مری               ہ  ہی 

 
ی  آ    پ

 
ئ  

  
ِ
ر           گر         دل     داغ

 
ط
 
ں        ن ہی 

 
ا                                                   آ    پ

 
ھی        ی  

ب
و   ارہ  ا  ٹ  ی  ے  خ 

 
ں  آئ ہیٰ 

 
گر  پ  

م  ا ں   ہ  ھی                                          وہ   
ب
م کو   ہا ں سے ہ  ں ج  ی  ھ                    ہ  ماری  کج  ر        ہ  ی 

 
ں    ج ہی 

 
ی   آ      پ

 
ئ  

ے 
 
ں  مرن ی  ں  رزو  آ  ہ  ے     می 

 
ی  آ مو ت             کی                                                مرن

 
ں آ    ہ ے     ئ ہی 

 
ی  ی ر  پ

 
ئ  

ھ سے
 
الب                                    کعی ے کس مٹ

 
ا ؤ  گے غ رم                         خ 

 
م      س

 
ں      آ    کو      مگر     ی ہی 

 
ی پ

 
ئ  
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د  امی 
hope 

 ادھر
In this direction 

ا
 
 ی ر آی

To be fulfilled 

پ  ح 
Silent, quiet 

 صورت
Form, face 

ہ  ورب 
otherwise 

ا 
 
ر آی
 
ط
 
ن  

To appear, to be seen, be visible 

ا
 
ی
 
ج ن 
 ج 

To scream 

 موت
death 

ا
 
اد کری  ی 

To remember 

ن  معی 
fixed 

 آواز
Voice, sound 

د ی  ی 
 
 ب

sleep 

 گر
if 

ھررات  ب   
Whole night 

 داغ
Wound, stain, marks of a wound 

 آگے
earlier 

و   ٹ 
smell 

 خالِ دل
Condition/state of heart 

ارہ گر  خ 
Healer, doctor 

ا
 
سی آی

 
ن  ہ 

To feel like laughing  

ر ی 
 
 ج

news 

واب
 
 ٹ

Reward of virtuous deeds 

 آرزو
desire 

 طاعت
obedience 

کعی ے  
Kaaba, Allah's house in Mecca 

د  زہ 
abstinence 

ھ سے
 
 کس مٹ

With what face 

ا
 
عت آی ت   طن 

To be inclined to 

ا
 
رم آی

 
 س

To feel ashamed 
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ا  لبؔ  مرزا
 
غ  

زل
 
 غ

 

ک                                                                                 
 
ے        ی

 
و ن ر     ہ 

 
ی ے    ا ک     عمر     ا  ی

 

ن ہ  ا  آ ہ    کو      خ   

لف کے سر                                                                                
ُ
ری ز

 
ا ہ ے ی

 
ی ی  ک کو ن ج 

 
ے  ی
 
ون ہ   

گ                                                                               ہی 
 
ہ    صد کامِ    پ

 
ں ہ ے    خلق ر   موج  می  دامِ   ہ   

ک                                                                       
 
ے ی
 
ون ہ گہر ہ  طرے ب 

 
ا گزرے ہ ے ق ں کی  ھی 

ک دی   

اب                                                                         
 
ی ی  ا           ب 

می 
 
ر       طلب        ا و ر            ن ی        صی 

 
ق
 
غا س  

و                                                                             گر  ہ  ونِ خ 
 
گ   کرو ں   ج

 
ا    ری کدل کا   کی 

 
ے   ی
 
ن  

ل                                                                                
 
اق
 
ی    غ
 
سٹ
رصتِ    ہ 

 
ں   ق ہی 

 
ن ش      پ ر        ب 

 
ط
 
اِ ک   ن  

و                                                                             رر    ہ 
 
صِ    س

 

کگرمی   ی زم ہ ے   اک رق
 
ے   ی
 
ن  

ز   مرگ  غلاج                                                                           و   ح  ی    کا      اسد     کس سے  ہ 
 
سٹ
 ہ 
ِ
م
 
ع  

ک                                                                              
 
ے  ی
 
ون ی ہ ے سچر ہ 

 
لٹ  
خ
ں   گ می 

 
ر   ری مع  ہ 

 
س  
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 Sigh                                       :   آہ

ک 
 
ے ی
 
ون ر ہ 
 
ی
َ
ا    :  Untill coming about of an effect 

ا ہ ے
 
ی ی   Who (habitually) lives          :   کو ن ج 

لف
ُ
 Curls                            :      ز

ک
 
ے ی
 
ون  to be tamed, to be subdued       :   سر ہ 

ر موج  In the snare of every wave                  :   دامِ ہ 

گ ہی 
 
ہ صد کامِ پ

 
ں خلق می    : Circle of a hundred crocodile-mouths 

ں ھی 
ک  Let's see                    :       دی 

ا گزرے ہ ے  طر کی 
 
ہق ے ب    :  What happens to the drop 

و   کگہر ہ 
 
ے ی
 
ن      :      Until its becoming apearl 

ی
 
ق
 
 Loving-ness; state of being in love                        :        غاس

ر طلب  Patience/endurance demadning                 :     صی 

ا می 
 
 longing                                                  :    ن

اب
 
ی ی   restless                          :     ب 

گ کروں
 
ا ری  What color/mood would I make of the :  دل کا کی 

heart 

 

ک
 
ے ی
 
ون گر  ہ  ونِ خ 

 
 Until it's being blood of :   ج

the liver 

ر
 
ط
 
ن ش اک ن ں ب  ہی 

 
پ   : No more than a single 

glance/look 

ی
 
سٹ
رصتِ ہ 

 
 Leisure of existence  :    ق

ل
 
اق
 
 Heedless one                    :    غ

 The warmth of gathering               : گرمی ی زم

رررِ اک 
 
صِ س

 

ق    : A/mere unique dance of spark 

ی
 
سٹ
 ہ 
ِ
م
 
کا ع         :    for the grief of life 

 Ghalib's another pen name                 :    اسد

ز مرگ  Except death       :     ح 

 cure       :  غلاج  

مع

 
 The candle                 :     س

ں گ می 
 
ر ری  In every color/mood  :    ہ 

ی ہ ے
 
لٹ  
خ

      :  Burns 

 dawn                      :       سچر

ک
 
ے ی
 
ون  Until the occurance of   :   ہ 
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ا  لبؔ  مرزا
 
غ  

عار 
 
رق  اس

 
ف
 
 می

 

ق۱  
 
ھ  ی ر رو ٹ

 
ی ہ ے  مٹ

 
ا ئ و  آخ  کھے  سے ج  ی  ن کے د

ُ
۔                                                                ا  

ھا       ہ ے                                                                            مار    کا    خال     اچ  ت  ں   کہ  پ  ی  ے     ہ 
 
ھی
وہ    سمج   

کن                                                                 ۔ ۲  
لی
ت      

 
ی ق
 

ق
ت   کی    ح

 
ب لوم ہ ے     ج 

م کو    مع ہ   

ے کو                                                                              
 
ہلان ا  لبؔ دل کے پ 

 
ھا ہ ے غ ال  اچ  ی 

 
ہ  خ ب   

ا                                                ۔                    ۳ ای  ے زن ست کا  مزا   ی 
 
عت  ن ت  ق سے طن 

 
عش  

ا                                                                            ای  و ا   ی 
َ
ی   ،     دردِ    ن ے   د

 
ا ئ  و ا   ی 

َ
درد    کی  د  

 

کھے سے ی  ن کے د
ُ
 Upon seeing her/him      :    ا

ھ ی ر
 
 On the face                                              :    مٹ

ق
 
 Glow, brightness, shinning                                                :   روٹ

ت
 
ب  Paradise, heaven                                           :    ج 

ت 
 
ی ق
 

ق
ح      :                                   Truth, reality 

 دل کے 
 
ہلا ن ے کوپ     :     To entertain/amuse the heart 

ال ی 
 
 Idea, thought                                              :   خ

   

عت ت   Disposition/ temperament    :      طن 

 Life, existence           :       زن ست

 Pleasure                       :       مز ا

ا ای   Got/found/ gained                     :        ی 

 Pain                        :     درد

وا
َ
 Medicine, cure                       :      د

ا ے دودِ  ن  در     :     A cureless pain 
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ال   ی 
 
محمد اف  

زل
 
 غ

 

ھی     اے  
ں   کٹ از    می  اسِ    مخ  ر     آ       لی 

 
ط
 
ر   ،      ن

 
ط
 
ن
 

تِ    من
 
ی ق
 

ق
ح  

ں                                                                            از  می  ی 
 
نِ ٹ ی  ٹ 

ں مری خ  ی  ڑپ رہ ے ہ 
 
دے ی زاروں سخ  کہ ہ   

ہ   ہ ے وہ
ی  ن 
 
را     آب

 
کھ    اسِے ،   ی

َ
ہ  ر ا    کے     ب  خ 

 
ا    ن خ 

 
و    ن
 
ہ   ٹ ی  ن 

 
آ ب  

ں                                                                            ہ    ساز     می 
ی  ن 
 
گا ہِ    آب

 
ر  ہ ے      ت

 
و     غزی ز      ی

 
و    ٹ ہ    ہ  کسی 

 
کہ    س  

و   کہا ں ملی
 
ماں ملی  ٹ

َ
و   ا ماں ملی ، ج 

َ
ں  ا ہا ں  می  ں  ج  ہی 

ہ   ک  ب 

ں                                                                      وا ز  می 
 
دہ  ٹ ی  وِ    ٹ 

 
رے   عق

 
راب    کو      ی

 
ہ ح اب 
 
رمِ    خ مرے   ح   

اں ی 
 
و خ
 
ں ش ی  ں ر ہ  ہ وہ حسن می 

اں ، ب  ں گرمی  ی  ں رہ  ق می 
 
ہ وہ عش  ب 

ڑپ                                                                      
 
ں ی وی می 

 
زٹ
 
ہ وہ غ ں ب  از می  ی 

َ
لفِ  ا

ُ
م ہ ے  ز

 
ہ وہ ج ی، ب  رہ   

ے لگی صدا
 
ں  سے آن  می 

َ
و     ز
 
ھی   ٹ  
وا     کٹ دہ    ہ  سخ 

ں   سر ن  و   می   ج 

ں  ماز     می 
 
ملے گا   ت ا     ھے   کی 

ج 
 
ن ا ،      ی 

 
م    آس

 
و   ہ ے صی

 
را     دل   ٹ

 
ی  
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ت
 
ی ق
 

ق
       f.n.        Reality, Truth  ح

ر
 
ط
 
ن
 

         awaited , sought after                     من

ا
 
ر آی
 
ط
 
         to be seen, appear                  ن

از اسِ مخ      m.n.     in the material/worldly cloth   لی 

زارو ں           thousands                 ہ 

دے      pl.m.n.     prostrations   سخ 

ا ی  ڑٹ 
 
 be restless, roll and toss about restlessly                   ی

ن ی  ٹ 
 f.n.          forhead  خ 

از ی 
 
 humble, meek                      ٹ

ا ا ے رکھی  خ 
 
ا ن خ 
 
 keep protected, try to protect      ن

ہ ی  ن 
 
 m.n.        mirror   آب

ا
 
وی ہ ہ  کسی 

 
         to break           س

ر
 
 dearer               غزی ز ی

گاہ
 
 f.n.           glance, eye, view   ت

ہ ساز ی  ن 
 
         Mirror Maker; The Maker            آب

ا ماں ملی 
َ
 safety, security, protection             ا

رم  m.n.         crime, sin   ح 

راب
 
ہ ح اب 
 
 ,house destroying, ruined, miserable          خ

wretch 

و
 
 m.n.        pardon, forgiveness  عق

واز
 
دہ ٹ ی   adj.      patron, benefactor   ٹ 

ق
 
 m.n.        love   عش

اں  pl.f.n.        warmth, passion, ardor   گرمی 

 m.n.         beauty   حسن

اں ی 
 
وخ
 
 ,pl.f.n.   coquetry, playfulness, naughtiness  ش

humor    

وی
 
زٹ
 
 pn.                 Mahmud Ghaznavi a ruler of 11th  غ

century Afghanistan and Central Asia 

ڑپ
 
 f.n.        restlessness, eagerness    ی

م
 
 m.n.         curl, ringlet, loop, noose   ج

لف
ُ
 f.n.        hair, curls   ز

از ی 
َ
 p.n          slave of Mahmood    ا

ا
 
وی دہ ہ  سخ 

 to prostrate         سرن 

ں می 
َ
 f.n.        earth   ز

 f.n           sound, voice  صدا

ا ی 
 
م  آس
 
            adj.   acquainted with idols    صی

ملے گا ا   what will (you) get         کی 

ماز
 
 f.n         Muslim  prayer   ت
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ھی      
ب
ہا  ں  او ر   ا  رو  ں  سے  آگے  ج 

 
ںسی ی  ھی    ہ 

خا ں     ا و  ر    ب 
 
ق  کے     ا من

 
ھی  عش  

ب
ں                                          ا  ی  ہ   

کڑ   و  ں   کا  ر   ہا  ں  سی  ں                                             پ  ی 
 
ا  ت
 
ص
 

ہ   ق ں      ب  ہی 
 
د   گی      سے   پ

 
ہی     ز ی

 
ںپ ی  ھی     ہ 

و   اں  ا و  ر  ب   

ا  
 
ی
 
ھی ،ف  

ب
من   ا  و  ر      و      ی ر                                             ج  گ   و     ٹ 

 
     ر ی

ِ
ہ     کر     غا  لم ں     عت      ب  ی  ھی     ہ 

ا  ں    ا و  ر   ب  ی 
 
آ  س  

م                      
 
ا     ع و      کی 

 
من،     ٹ ی 

 
س

 

ن
ا      اِ  ک      ھو      گی 

   گر      ک
َ
ں                     ا ی  ھی     ہ 

ا  ں    ا  و  ر     ب 
 
ع
 
ا  ما  تِ     آ  ہ      و      ق

 
مق  

ے     آ  سما 
 
می ر  ے   سا  

 
را                                             ی ی 

 
ں    ہ ے ،    ی ر  و  ا  ز   ہ ے   کا م   ت ی  ا ہ 

 
و   س
 
ں ٹ ی  ھی     ہ 

ں     ا  و  ر     ب   

  ما  ن  و   مکا  ں   ا    اِسی  ر و ز 
َ
ر   ے  ز ی 

 
ا                                           کہ    ت ہ  ر ہ   خ 

ھ    کر   ب   لج 
ُ
ں  ا ب   می 

 
ںو   س ی  ھی   ہ 

و  ر   ب   

ں من    می 
خ 

 
ن
  
َ
ں   ا ھا     می 

 
ہا      ب

 
ن
 
ے  دِ  ن    کہ    پ

 
گی  

ں ی  ھی   ہ 
ہاں  اب  مرے   را ز  دا ں   ا و ر  ب   پ 

 

ا  ر  ے سی   
Stars 

م
 
ا  ع  کی 

Why worry!   

ہا ں  ج 
World 

ا ما ت
 
 مق

Places, stations, situations 

خا ںاِ 
 
من  

Examination, test, trial 
ا ں
 
ع
 
 آ   ہ  و  ق

Sigh and lamentation   

ہی
 
 پ

Empty, devoid of 
ن ی  ا ہ 

 
 س

Falcon  

ں ی 
 
ا  ت
 
ص
 

 ق
Environment 

 ی ر  و  ا  ز
Flight, flying, soaring 

ر و ا ں کا  
Caravan 

ب
 
 ر و ز   و  س

Day and night, round the clock 

ا
 
ا  عت کر ی

 
ی
 
 ف

To be contented 
ا
 
ا ی ھ کر  ر ہ  خ   لج 

ُ
 ا

To get stuck , be entangled 

و گ   و  ٹ 
 
  ری
ِ
 غا لم

The world of color and 

smell 
 ما ن   و  مکا ن

َ
 ز

Time and space 

من  ج 
Garden, flower garden 

ے  د  ن
 
گی  

Gone are the days 

ا ں ی 
 
 آ  س

Abode, residence, nest 
ہا
 
ن
 
 پ

alone 

ا
 
ا ی ھو  خ 

 ک
To be lost 

من
خ 

 
ن
 
َ
 ا

Party, gathering, meeting, 

من ی 
 
س

 

ن
 

Nest, residence 
 ر  ا   ز  د  ا ں

confidant 
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ں  می 
 
ظ

 
 ن

 
ؔ
ا  ل ی 

 
ر  محمد  ا ف

 
 ڈا کی

ی ر    ج 
 
لن سٹ

ل   و  ای  ی   

 

ی ر لج  ی 
 
ٹ  

مدمِ   ہ ہ  ب  و   ؟!   دی رٹ  گ  و  ٹ 
 
ہانِ  ری کن سا  ہ ے  ج   

لن س
 ای 

و    و   آرزو ج 
 
سن
 شوز  و  ساز  و    درد  و  داغ   و   ح 

ی ر   لج  ی 
 
ٹ  

گو
 
ی
 
ری  گف ی 

 
ی  ہ ے ت

 
ٹ لاک  ی ر رہ 

 
ق
َ
ر گھڑی  ا  ہ 

و
 
و    رق اک  دامن  ہ  را   خ  ی 

 
کن  کہ  ت

مم
ں   ہی 

 
ا  پ  کی 

لن س
 ای 

ی ر لآہ   اے  ج  ی 
 
ں  اس  راز  سے  ٹ ہی 

 
ف  پ

 
و  واق
 
ٹ  

و کر  را     شت  وٹ کر  می 
 
ھ   کو   ٹ ا  سر مست  مج  گی   

ں ہی 
 
کن پ
مم
ں  ، ہی 

 
کن پ
مم
ری  گزر   ہاں  می   اب پ 

ِ  ن ے کاخ  و  کو
ہ غالم اموش  ہ ے  ب 

 
در  خ
 
 کس ق
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ات ی 
 
و  شوزِ  درونِ  کاٹ دی  سے ہ  و می 

 
 ح س  کی ٹ

ں  س کے  جق  می 
ُ
طو "ا

 
ن
 

ق

 
ت

ا  "   ھا  ہ ے  ی  طو"اچ 
 
ن
 

ق

 
ت
"لا   

ی ر لج  ی 
 
ٹ  

کار  س
 
ی ے  ات

 
پ ھو د

دک لی  اماتِ ی 
 
ے مق
 
و ن
 
ے ٹ  

ا   آی رو ی کی 
وں کی  رہ 

 
ت
 
رش
 
ں  ق  ی زداں می 

ِ
م
 
ش  ح 

لن س
 ای 

مو
 
ں ذوقِ ن اک  می 

 
تِ خ

 
ت  سے  مس

ٔ
را  ہ ے مری  ح 

ار و    ٹ و
 
رد   کے   ی

 
ل و  ح

 
امۂ  عق ے  خ 

 
ی
 

ن

 
ف  می رے 

ر
 
ر  و  س ی 

 
ط ساخل سے رزمِ ج

 
ف
 
و ق
 
ا ہ ے  ٹ

کھی   دی 

و ؟
 
ں کہ ٹ ا  ہ ے،  می  چ ے کھا رہ 

 
ن اں کے طما

 
 کون طوق

ھی   
ب
ر  
 
ص
 
ا ،  اِ چ ان ے دست و ی  ھی  ن ے دست  و ی 

اس  ب  لی   

و ہ ج  و  ب 
ا  ،  ج  ہ دری  ا  ب  م  ،  دری  ہ ی  م ب  اں ی 

 
 می رے طوق

ھ   اللہ  سے و   ٹ وچ 
 
و ،   ٹ لوت  من سر  ہ 

 
ھی خ  
 گر  کٹ

ا  کس  کا لہو ں کر گی  گی 
 
صۂ  آدم  کو   ری

 

 ق

ے کی طرح
 
ی
 
پ ں کا وں  دلِ ی زداں می  ا  ہ 

 
کی
ں کھی   می 

ط اللہ  ھو  
 
ف
 
و  ق
 
!اللہ  ھو!   اللہ  ھو!  ٹ  
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ل  ی 
 
ی رٹ  Gabriel                    ج 

لن س
 Lucifer, Satan                        ای 

ہ ب  مدمِ دی ر ٹ           old companion/friend           ہ 

ہان            m.n.      world     ج 

گ 
 
            m.n.       color    ری

و   ٹ          f.n.           smell       

 ,burning,heat,passion, excitement      شوز

ardor,pain     

 musical instrument, peace, agreeable, joy   ساز

 m.n.       pain   درد

 m.n.       stain, wound, sacr  دا غ

و ج 
 
سن
 f.n.        search, quest     ح 

 f.n.       desire, longing     آرزو

ر گھڑی  f.n.     every moment   ہ 

لاک
 
 pl. m.n.    heavens, skies   اق

گو
 
ی
 
 f.n.           talk, conversation, mention   گف

کن
مم

               possible 

اک  m.n.       torn   خ 

 m.n.       hem/edge of a garment     دامن

ا 
 
وی و  ہ 
 
ق
َ
 to be darned/ mended/ fixed           ر

آہ                          a sigh 

ا 
 
وی ف ہ 

 
 to be aware, to know       وا ق

 m.n.       secret, mystery   راز

ا
 
ای  to make someone intoxicated   سرمست کر خ 

وٹ کر
 
        having broken, after breaking              ٹ

و  m.n.          wineglass   شت 

 m.n.         world, state  غالم

       prefix        without, -less  ن ے

 m.n.       palace   کا خ 

 m.n.          lane, street   کو 

دی و می 
 
 ,f.n. disappointment, despair   ٹ

hopelessness    

 m.n.       passion, burning, ardor   شوز

 inside              درون

ات ی 
 
   f.n.     universe  کا ٹ

ں      for (some one)      کے جق می 

طو
 
ن
 

ق

 
ت

   m.n.       hope 

طو
 
ن
 

ق

 
ت
 m.n.       hopelessness   لا 

ا ی   to loose             کھو  دٹ 

کار
 
 m.n.       refusal, denial, rejection   ات

امات
 
 pl. m.n.       stations, status, positions   مق

د لی   adj.            high, exalted   ی 

م
 
ش  f.n.           eye(s)   ح 

 m.n.       God Almighty    ی زداں
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ہ ی 
 
رش
 
 m.n.       angel  ق

 f.n.          honor, credit    آی رو

ت
ٔ
را  f.n.       courage, boldness   ح 

اک
 
تِ خ

 
    f.n.    a handful dust (man)   مس

ذوق    m.n.       taste, pleasure, curiosity, joy 

مو
 
 m.n.       growth, growing, ambition   ن

ے
 
ی
 

ن

 
ف    pl.m.n.      mischief, tumult, shenanigans  

امہ  m.n.       robe, cloth, dress, fabric   خ 

ل
 
 f.n.        intelligence, intellect reason  عق

رد
 
  ,f.n.         intellect   ح

ار 
 
 m.n.         warp (in a fabric)   ی

 m.n.         woof (in a fabrick)   ٹ و

ط
 
ف
 
 merely, only                 ق

 m.n.       shore   ساخل

زم
َ
 f.n.          battle   ر

ر ی 
 
 m.n.          good  ج

ر
 
 m.n.         evil  س

ا ں
 
 m.n.    storm   طوق

چ ے
 
ن ما

 
    pl.m.n.    slaps/blows   ت

ر
 
ص
 
  a prophet                    چ

ا س  a prophet            اِلی 

     m.n.   hand   دست

ا     m.n.    foot     ی 

م ہ ی  م ب   m.n.  ocean by ocean /from ocean to  ی 

ocean 

ا ہ دری  ا ب   River by river/from river to river  دری 

و ہ ج  و ب 
 stream by stream /from stream  to     ج 

stream 

 if                 گر

لوت
 
 f.n.       privacy   خ

ا 
 
وی  to be available, to get         من سر ہ 

 m.n.       Allah   اللہ

صہ
 

 m.n.       tale, story  ق

 m.n.       Adam  آدم

ا
 
ن کری گی 

 
        to make colorful          ری

 m.n.         blood   لہو 

ا کی 
 
        to ranklr, to prick      کھی

 m.n.       Almighty   ی زداں

ا
 
ی
 
 m.n.       thorn  کاٹ
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و  ا  لہ
 
ا     ش ی 
 
 ٹ

ت   م کد و ں  کے   ٹ 
 
ر ے صی ی 

 
ے                                    ت

 
ہ   ما ن و   ی ر ا     ب 

 
من،   گر   ٹ

وسچ   کہہ  د و ں  ا ے    ی رہ  ے   ہ 
 
ے  ی ر ا  ن

 
گی  

ا،   د  ل سکھا  ی  گ   و   خ 
 
ی کھا                                 خ  و  ں   سے سن 

 
ٹ ے    پ 
 
و     ن
 
ا    ٹ و  ں   سے    ت ی ر    ر کھی 

 
ٹ ے ا  پ 

 
د ا    ن
 
ھی  خ  
ب
و ا عظ    کو    

ھو ڑ ا                          ی ر   و   حرم   کو    چ 
َ
ر ،   د
 
ے  آ ح
 
ں ن گ  آ کے  می  ی 

 
ے           ٹ

 
سا ن
 
ر ے  ف

 
ھو ڑ ے  ی ھو ڑ ا   ،  چ  و ا عظ   کا   و عظ    چ   

د ا   ہ ے
 
و    خ
 
ھا   ہ ے  ٹ مج 

ں    س و ں   می 
 
ھر     کی   مو  ر ٹ

 
ٹ  پ 

ا    ہ ے
 
ر    ذ  ر ہ     د ٹ و   ی ھ    کو ،    ہ    طن    کا    مج 

َ
ا  کِ     و

 
 خ

 !   آ  
 
 ب
ُ
ھر   ا ا ر  ب  ت کے  ی ر د ے   اِ ک  ی  ر   ٹ  ی 

 
ںغ ا     د   پ 

 
ی    می

 
شِ  د و  ئ

 
ق

 
ت
ں  ،   ھر    ملا  د  پ  ھڑ   و  ں  کو   ب  ج 

 
ں                            ن ھا  د  پ   

ی                                  آ  
 
سٹ
ی  ہ ے   مدت  سے  دِ ل  کی  ن 

 
و ئ ی   ی ڑ ی ہ 

 
ی  !    شو ئ ں  ٹ  و  ا  لہ       اِ  س    د  ن س    می 

 
ا     ش ی 

 
ںاِ  ک   ٹ ا   د   پ   

ھ                                   د  ا  ما  نِ      آ 
 
ر   ب ی 
 
ا      ت ی  و      ا ٹ  ا   ہ  خ 

 
ھو   ں   سے    ا و ن

 
رب ی 
 
ا  کے    ت ی 

 
 ٹ
ُ
ںد لس    ملا  د   پ 

ک
  س    کا   

ُ
سما ں    سے     ا  

ھے  
 
ٹ من  ھے      

 
ٹ من  ر    و ہ    

 
ی
 
ں  مب ی 

 
ھ    کے     گا  ت

 
 ب
ُ
ح    ا ر    صن  ں                                       ہ  لا  د  پ  ب ت  کی  ی  ا ر  ٹ و  ں    کو   مے   پ  خ 

 
سا  ر  ے     ن  

ں ہ ے و  ں کے   گب ت  می 
 
ھگٹ
ھی ،  ب   

ب
ی  
 
ٹ
 
ا پ
 
ھی   س  

ب
ی 
 
کٹ
 
 س

ں    ہ ے ت    می  ی     ی ر  ٹ 
 
و  ں    کی   مکٹ ا   شت  ی   کے     ی 

 
 د ھر  ئ
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و  ا  لہ
 
 ش

Temple, Shiva's temple, any 
Hindu temple 

ھڑ  ے ج 
 
 ن

Separated ones 

من
 ی ر  ہ 

  Brahman, Hindu priest 
ا 
 
 ملا ی

To arrange the 
union/meeting 

ا ی 
 
ر  ا    ما  ٹ  ی 

 To feel offended 
ی
 
شِ  دو ئ

 
ق

 
ت

 
The trace of duality 

م  کد  ہ
 
 صی

 Idol house 
ا 

 
ا  ی می   

To obliterate/erase 

 ٹ ت
idol 

ی
 
 شو  ئ

desolate 

و  ں  سے
 
ٹ  ا  پ 

With your own people 
 مد  ت  سے

For ages 

ا  ت ی ر     رکھی 
To have enmity 

ی 
 
سٹ
ن   

settlement 

د  ل گ  و  خ 
 
ی  خ 

Battle, fighting, conflict 
ھ
 
ر  ب ی 
 
 ت

pilgrimage 

ا
 
 سکھا ی

To teach 
ا خ 
 
 او ن

High, exalted 

 و  ا  عظ  
Preacher sermonizer 
(Muslim) 

 د  ا  ما  نِ  آ  سما ں
Hem of heaven/sky 

ا 
 
گ  آ  ی ی 

 
 ٹ

To get sick of  
لس
ک

 
Spire, pinnacle 

  ی ر
َ
 د

temple 
ر
 
ی
 
 مب

mantra 

 حر  م
mosque 

ا ری خ 
 
 ن

worshipper 

 و عظ
Praeching, sermon 

 مے
Wine, alcohol 

ے
 
سا ن
 
 ف

Stories, fictions, tales 
ب ت  پ 

love 

ھر
 
ٹ  پ 

stone 
ی 
 
کٹ
 
 س

Power, strength 

مو  ر  ت    
idol 

ی
 
ٹ
 
ا پ
 
 س

peace 

  طن
َ
ا کِ  و

 
 خ

Dust of the nation 
ھگت  ب 

devotee 

 ذ  ر   ہ
particle 

ی
 
  ھر  ئ

َ
 د

 earth 

ا
 
 د ٹ و  ی

God, godling 
ا سی  ی 

residents 

ر  ٹ ت ی 
 
 غ

otherness 
ی
 
 مکٹ

freedom 

ا
 
ھا ی
 
  ب
ُ
 ی ر  د  ے  ا

To lift the veil/curtain 
 ی ر  ٹ ت

love 
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ؔ

ض ت 

 

ض  احمد   ف ت 

 

   ف

گ
 
ہ مای ت  می رے  مخٹ وب ب  لی سی  مخب 

ہ ھ سے پ   مج 

گ
 
ہ   ما  ی ت ،  می ری  مخٹ و ب  ب  لی   سی  مخب 

ہ ھ   سے    پ   مج 

ات ا ں ہ ے خی 
 
س
 
 رح
َ
و    د
 
و ہ ے، ٹ

 
ھا ، کہ ٹ

 
ھا  ب ے سمج 

 
ں ن  می 

  
َ
     د
ِ
م
 
و    ع
 
م      ہ ے   ،       ٹ

 
ر  ا     ع ی 

 
ا     ہ ےت گڑ  ا    کی 

ھ ر      کا     چ  ہ   

ا ت ی 
 
ہاروں  کو   ٹ ں پ  ی ری صو ر ت  سے  ہ ے ، غا لم می 

 
 ت

ا      ہ ے ں    ر کھا     کی  ا    می  ی 
 
  ٹ
ُ
کھوں  کے  شو  ا  ،    د

 
ری  آ  ی ی 

 
 ت

ے
 
ا  ن و     خ  گو  ں      ہ 

 
د   ی ر       ی

 
ق
 
و       ت
 
ے   ،     ٹ

 
ا  ن ل    خ 

و    م و     ج 
 
 ٹ

ہ   ےٹ و  ں   ب 
 
ا ن و  خ  ھا ،  ٹ و  ں  ہ 

 
ا    ب ا ہ  ط    خ 

 
ف
 
ے  ق
 
ں  ن ھا ،  می 

 
ب  

ت  کے  شو ا                                                                                         ں،  مخب  ے   می 
 
ں،    ز ما ن ی  م    ہ 

 
ھی  ع  
ب
ا  و  ر      

ں ،   و صل  کی   را حت  کے شو ا                                                                                        ی  ھی   ہ 
ں  ا و ر  ب  ی 

 
                           ر ا خٹ

لشم
ط
ہ    ما  ب  ہت 

ا ر   ی ک      پ 
 
ت     صد  ٹ و  ں   کے   ،     ی

 
 ن   گب

َ
 ا

م   و     ا 
 
ش ےر ن 

 
و  ن ے   ہ 

 
و  ا ن
 
ٹ ں    پ  و  ا  ب    می 

 
لس   و      کم   ج

ط
 

ے       ح شم
 
و   ن ے      ہ 

 
کی ی  ں   ،       ا ز ا ر     می  ہ      و        ی  ا       کو   چ  خ 

 
ا      ن  خ 

ے
 
و  ن ے  ہ 

 
ہلا ن
 
ں  پ و  ن  می 

 
ے ،  ج
 
و  ن ھڑ ے  ہ 

 
ں لٹ ا ک  می 

 
 خ

 د  ھر       کو      
ُ
ی   ہ ے    ا

 
ا  ئ چ ے لو  ٹ       خ  کن  ا         ر   ،     کی 

 
ط
 
ھی        ن  

ب
 

چ ے کن  ا        گر        کی 
ر  ا       حسن   ،  م

 
کش      ہ ے     ی

ل
ھی       دِ    

ب
  ب      

َ
 ا
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ں  ،   ز  ما                                                                              ی    کھ     ہ 
ُ
ھی      د  

ب
ت  کے شو  ا  ا و  ر      ں ،  مخب  ے  می 

 
               ن

 صل     کی   ر  ا  حت  کے  شو ا                                                                               
َ
ں،     و ی  ھی   ہ 

ں   ا و ر   ب  ی 
 
ر ا  خٹ  

گ                                                                                 
 
ہ    ما    ی و  ب     ب  ت   ،  مر ی   مخٹ  لی  سی  مخب 

ہ ھ   سے   پ  مج   

ہلی سی  the one that was before, earlier one                            پ 

 m.n.     beloved    مخٹ وب  

 
َ
  د
َ
اںر
 
س
 
ح      adj.       glittering, shining, bright 

 f.n.         life    خی ات

ر  دہ 
ِ
م
 
 sorrows of world/time                                     ع

ھگڑا   m.n.        quarrel      چ 

 f.n.      face, countenance    صورت

 m.n.         world    غالم

ہار  f.n.           spring (season)     پ 

ات ی 
 
 m.n.       stability, permanence      ٹ

 p.p.      beside, in addition to    کے شوا

دی ر
 
ق
 
 f.n.          fate, destiny     ت

ا
 
وی گوں ہ 

 
      to bow, to bevcome low              ی

ں ٹ و     adv.        like this, such 

ط
 
ف
 
 adv.          only, merely    ق

ں ی 
 
    pl.f.n.   pleasures, comfort      راخٹ

 
َ
صلو         m.n.       union with beloved 

 
َ
تا

 
ن گب     adj.      innumerable 

 f.n.          century     صدی

ک اری 
 
 adj.       dark        ی

ہ ماب  ہت 
 adj.          beastly  پ 

لشم
ط

  m.n.        magic, talisman 

م
 
ش  m.n.       silk   رن 

لس
ط
َ
 m.n.       satin (fabric)  ا

وا ب
 
 m.n.      brocade  کمج

ے 
 
و ن ے ہ 
 
وا ن
 
ٹ  woven          پ 

ا   خ 
 
ا ن  everywhere, at every place                                      خ 

ہ  m.n.       lane, alley      کو چ 

ے
 
ون ے ہ 
 
کی ی             being sold       

 m.n.            body  ح شم

ا ک
 
 f.n.           dust    خ

و  ھڑے ہ 
 
ےلٹ

 
ن          besmeared       

و
 
ن ج   m.n.        blood 

ے
 
و ن ے ہ 
 
ہلا ن
 
       bathed in, soaked in      پ

ا
 
ا ی        to return, go back             لوٹ خ 

چ ے  کن  ا         what can be done! (I'm) helpless               کی 

کش دِ 
ل

    adj.        charming, attractive       

 m.n.          beauty     حسن
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ؔ

ض ت 

 

ض احمد ف ت 

 

ف  

ہ و ں   ب  لٹ 
ر ی   گ

 
ں   ی ا ر   می 

 
ی
 
 ٹ

ہاں ہ  ،    ا ے    و طن،   کہ   ج  و ں  ب  لٹ 
ر ی   گ

 
ں   ی ا ر   می 

 
ی
 
 ٹ

لے خ  ھا  کے  
 
  ب
ُ
ہ    سر     ا ی    ب 

 
لی   ہ ے    رسم  ،   کہ   کو ئ  

 خ

ے      و  ا
 
ی ہ  ا    ی        خ 

 
و       کو  ئ کلے   ج 

 
لا   ،     طو  ا  ف      کو          ت  

لے خ  ا   کے   خ 
 
ا  ں     ن شم  و    خ 

لے   ،  ح  خ  ر  ا    کے     ر     ح 
 
ط
 
 ن

اد                                                              
 
    ن ست  و  کس

ِ
م
 
ظ

 
ہ  ن   ب  ب 

َ
لی ے ،   ا لِ   د ل  کے    ہ 

َ
ہ ے   ا  

ں  ،     ا و  ر      سگ      آ ز ا د                                                                  ی  د      ہ  ی 
 
ت     مف

 
س
 
گ    و    ح

کہ    سی   

لی ے و   کے    ہ    ج  ہا  ب   ستِ    پ 
َ
لم   کے    د

 
ط
ہت  ہ ے    پ 

ں  ی  و   ا     ہ  ا  م      لٹ 
 
ر  ے      ی ی 

 
و  ں    ،    ت

 
ٹ لِ    ج   

  ہ
َ
د     ا
 
ی و     خ   ج 

ھی  
ب
صف  

 
ھی ، مت

وس ،   مدعی  ب  لِ    ہ    ہ 
َ
ں    ا ی  ے    ہ 

 
ی پ   

ں؟ ی  ا    ہ  ی    خ 
 
صق
 
ں   ؟    کس    سے    مت ل   کر   پ   

کسے    و کی  

ی                                                                       ے      ہ 
 
ے      و ا لو  ں   کے     د ن ،   گز  ر  ن

 
ں مگر      گز ا  ر  ن  

ں                                                                   ی  ے   ہ 
 
ا  م  کر ن

 
ح    و   س ں ،   ٹ و  ں   صن  ر ا ق   می 

 
ر  ے     ق

 
ی  

ھا   ہ ے   مج 
ہ   س و      د ل    ب 

 
د ا  ں  ،   ٹ

 
و     ر و ز نِ    زِ ی ھا    ج  ج 

 
ن  

ر  ی      ما   ی 
 
ا ر  و ں  سکہ     ت

 
گ   ،    سی

 
یی

 
ھر گٹ و   گی  ے  ب  ہ   
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ا  ہ ے                                                                           
 
ا ی ے  خ 

 
م   ن و    ہ 

 
ں   سلاسل  ،    ٹ ی  ھے   ہ 

 
ب  
ُ
مک    ا ح   

ر                                                                             
 
ی کہ   ا ب    سچر    ی

 
کھر      گٹ

 خ   ی ر ،   ی 
ُ
و   گی           ے    ر ہ   

ا  م   و                                                                            
 
صو  رِ    س

 

ر  ض  ،  ت
 
ں غ ی  ے          ہ 

 
ی ن 
ج  ں  ،    سچر     می   

ں                                                                             ی  ے      ہ 
 
ی ن 
ج  ں ،      ر    می 

َ
ۂ    د  ٹ و  ا  ر     و     د تِ    سا ب 

 
گرف  

لق
 
لم سے ، خ

 
ط
ی  ہ ے ،    ی     رہ 

 
ھٹ
لج 
  
ُ
ہ      ا
 
من س
ی     ہ   ٹ وں  ہ 

 
ُ
ہ     ا ی ب 

 
ٹ
 
یہ ے      ن    کی   رسم پ

 
ٹ
 
ت    پ  ن   کی  ر   ٹ 

ُ
ہ  ا ،    ب   

ھو ل ں ب  ے آ   گ می 
 
م ن ں ، ہ  ی  ے ہ 

 
ہ  کھلان

 
من س
ی  ہ   ٹ وں ہ 

ی
 
ٹ
 
ا  ر    پ   ن    کی   ہ 

ُ
ہ   ا ی ہ ے  ،       ب 

 
ٹ
 
ب ت         پ ی     ج 

 
ٹ ہ    ا  پ  ب   

ے    
 
ں کرن ہی 

 
لک  کا   گلا ،  پ

 
ب سے ،   ق اِسی  شی   

ے    
 
ں کرن ہی 

 
م  د ل   ی ر ا   پ

ں،   ہ  ر ا ق    می 
 
ر  ے    ق

 
ی  

وں گے                                                                           ہم  ہ  و   کل  پ 
 
ں  ،  ٹ ی  دا   ہ  ھ  سے   خ  ج 

 
گر  آج  ن  

ں                                                                           ہی 
 
ات  پ ی  ی 

 
و   کو ئ
 
ی ،    ٹ
 
د ا  ئ ھر   کی   خ   

ہ   ر ا ت    ب ب   

ا  ؟                                                                          و     کی 
 
ب ب   ،  ٹ

 

 ف
َ
لعِ   ر ہ   ہ ے ،   طا   گر   آ ج    ا و ج    ب   

ں                                                                          ہی 
 
ا ت  پ ی   ی 

 
و    کو  ئ

 
ی  ،    ٹ

 
د ا  ئ
 
ا ر    د ن    کی   خ ہ    خ  ب   

ں                                                                                        ی  ے     ہ 
 
ھی
ک و ا ر      ر  

 
 شت
ُ
ا   ،    ا

 
ھ    سے   عہدِ   و  ق ج 

 
و     ن ج   

ں                                                                          ی  ے   ہ 
 
ھی
ک ہا  ر      ر  

 
ل     و      پ غلا   جِ     گر د  شِ    لی   
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ا ر     
 
ی
 
ٹ  

adj nisaar Sacrificed,  

 گلی
f galii Alley, lane 

ا لی   رسم خ 
Intr.v rasm-chalnaa Something becoming a custom or vogue 

ا لی  ھا  کر  خ 
 
ب
ُ
 سر  ا

idio sar uThaa kar 
chalnaa 

To walk with honor 

 طو اف
m tavaaf Curcumbulation (of Holy Kaaba as a 

religious rite) 

ا لی  را  کر  خ  ر  ح 
 
ط
 
 ن

idio nazar chraa kar 
chalnaa 

To walk stealthly, to walk with a furtive 
look 

ا  شم و خ 
ںح   

m jism-o-jaaN Body and sould 

لِ  د ل  اہ 
adj ahl-e-dil Saints, pious people 

ا د
 
 ن ست و  کس

ِ
م
 
ظ

 
 ن

m nazm-e-bast-o 
kushaad 

Rules of affairs, control of affairs 

ت
 
س
 
گ و  ح

 سی 
m sang-o-Khisht Stone and brick, (fig)low rank people 

ا 
 
و ی د  ہ  ی 

 
 مف

intr.v muqai-yad honaa To be imprisoned 

 سگ
m sag dog 

ہت ہ ے  پ 
adv bahot hai Its enough, its sufficient 

لم

 
ط

 
m zulm Oppression, tyranny 

و  ہ ج  ہا ب   دستِ  پ 
m dast-e-bahaa-

naa-joo 
The hand seeking for some 
pretext/excuse 

و  ں 
 
ٹ لِ  ج   
 اہ

adj ahl-e-junuN Crazy people, people in love 

و  ا(  کے) ا م لٹ 
 
ی  

adj naam levaa Follower, heir 

و س  ل  ہ   اہ 
adj ahl-e-havas Lustful people, false lovers 

 مد عی
adj mud-daii Plaintiff, claimant, adversary, rival 
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صف
 
 مت

f mun-sif judge 

ا 
 
ل کر ی  و کی 

m vakiil karnaa To employ/hire/choose a lawer 

ی
 
صق
 
 مت

f munsifi Justice, equity, judgment, verdict 

را ق
 
 ق

m feraaq separation 

ا  ھی  ج 
 
 ن

intr.v bujhnaa To be extinguished 

دا ں 
 
 نِ   زِ  ی

َ
 و  ز
َ
ر  

m rauzan-e-
zindaaN 

The hole of the prison 

گ
 
 ما ی

f maaNg Line on head where hair is parted 

 سلا سل
pl.f salaa-sil Chains, fetters 

 سچر
f sahar Dawn, daybreak, morning 

 خ 
ُ
 ر

m ruKh face 

ا 
 
ا  ی ھر  خ 

ک  ی 
intr.v bikhar jaanaa To spread 

ر ض
 
 غ

adv Gharaz In short, long story short 

صو ر  

 

 ت
m tasav-vur Imagination, thought, notion 

ا م و سچر
 
 س

f shaam-o-sahar Evening and morning 

 ر
َ
ۂ  دٹ و  ار  و  د تِ  سا ب 

 
 گرف

 girift-e-saaya-
e-diivaar-o-dar 

confines of the shadow of wall and gate, the 
prison 

ا (  سے) ھی   لج 
ُ
ا  

intr.v (se) ulajh-naa To be entangled,  quarrel 

لق
 
 خ

f Khalq people 

 ر  ٹ ت
f riit Custom, rite, manners 

ا
 
ھو ل  کھلا ی ں  ب   آ گ می 

idi aag meN phool 
khilaanaa 

To make flowers blossom in the fire, (allusion) 
Hazrat Ibrahiim’s story of him having been   
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ب ت  ج   
f jiit Victory 

ب سے  اسی  شی 
adv isii sabab se For this reason 

لک
 
 ق

f falak Heaven, sky 

ا
 
 گلہ کر ی

tr.v gilaa karnaa To complain 

ا 
 
 دِ ل  ی را  کر ی

tr.v dil buraa karnaa Be displeased, be dispirited, take offence 

د ا   خ 
adj judaa separate 

ا
 
و  ی ہم  ہ   پ 

adv baham honaa To come together, to gather at one place,  

ی
 
دا ئ  خ 

f judaa-ii separation 

 گر
conj. gar if 

ا و ج     
f auj Zenith, highest point 

ب ب
 

لعِ  ر  ف  طا 
m taal-e-raqiib Fortunes of rival 

ی
 
دا ئ
 
ا ر   دِ ن کی خ  خ 

 chaar din kii 
Khudaaii 

Temporary power 

ا
 
 عہدِ  و ق

m ahd-e-vafaa Promise of loyalty/faithfulness 

ا   و ا ر  رکھی 
 
شت
ُ
ا  

tr.v us-tuvaar 
rakhnaa 

To keep strong/vigorous/steady/stable/firm 

ل و   غلا جِ گردِشِ لی 

ہا ر
 
 پ

 ilaaj-e-gardish-e-
lail-o-nihaar 

The cure/remedy of the revolution/changes of 
night and day, remedy for vicissitudes of 
fortune 

 غلا ج
m ilaaj Cure, remedy 

 گردِش
f gar-dish Rotation, revolution,vicissitudes of fortune 

ہا  ر
 
ل و  پ  لی 

m lail-o-nahaar Night and day, circumstances 
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ں ی 
 
ہگا  ر   عو رت

 
م   گن
 ہ 

اغرہ )
 
د :  س ی  اہ 

 
ور  ی
 
(کش  

ں  ی  ں  ہ  ی 
 
ہگا ر  عورت

 
م  گن
ہ  ہ   ب 

ت  سے   
 
مکب

 
ہ  کی  ن ی  لِ  ج   

و   اہ  ج 

ں    ی 
 
ہ  رعب  کھا   ت  ب 

ں  ی  چ 
ن 
 
ا  ن  پ ہ  خ 

 ب 

ں  ی 
 
ھکا   ت

ہ  سر  چ   ب 

ں  و  ڑ    پ  ھ  ج 
 
ا  ب ہ  ہ   ب 

ں  ی  ں  ہ  ی 
 
ہگا  ر    عورت

 
م  گن
ہ  ہ   ب 

و   لو  گ  ں  ج  ی  چ 
ن 
 
صل  پ

 

شمو ں  کی  ق
ن کے  ح   کہ  ج 

ں  ھہر   پ 
 
را ز  ب

 
 وہ   سرق

ں   ھہر  پ 
 
ا ز   ب ی 

 
تِ   امی ا  ٹ  ی 

 
 ٹ

ں  ھہر  پ 
 
لِ  ساز   ب  و ہ  دا ورِ    اہ 

 

ہگا ر  ع
 
م  گن
ہ  ہ  ںب  ی  ں  ہ  ی 

 
ورت  

ں  لی 
ک
 
ھا  کے  ت

 
 ب
ُ
م  ا سچ  کا  ی رج   کہ  

ں  ی  ملے  ہ  ی  
 
 ئ
َ
ں  ا ی 

 
را ت ا ہ 

 
ھو  ٹ  سے  س و  چ 

 
 ٹ

ں  ی  ملے  ہ  ھی  
ک
ں  ر ی 

 
ا  ت
 
ہ  ،  سزا ؤں   کی  دا سی ز     ب  لی  ر  ای ک  دہ   ہ 

ں  ی  ملے  ہ  ی  
 
ں  کٹ ی 

 
ا ت ں ،  وہ  زی  ھی 

 
ی  ب
 
و ل  سکٹ و  ٹ   ج 
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ں ی  ں  ہ  ی 
 
ہگا ر  عورت

 
م  گن
ہ  ہ   ب 

ے  
 
ھی  آ  ن  
ب
ں  رات   ب  می 

 
عا ف
 
 کہ  اب  ت

ں  گی ھی 
ج 
 
ں  ن ہی 

 
ں  پ ھی 

ک
 
ہ  آ  ی و  ب 

 
 ٹ

کی  ہ ے    
و  د ٹ وا  ر  گر  خ  کہ  اب  ج 

ا 
 
ہ  کر ی د  ب 

 
ے  کی  ص

 
ھا  ن
 
  ب
ُ
سے  ا

ُ
 ا

ں  ی  ں  ہ  ی 
 
ہگا ر  عورت

 
م  گن
ہ  ہ   ب 

 

ت  سے   
 
مکب

 
ہ  کی  ن ی  لِ  ج   

و   اہ  ج 

ں    ی 
 
ہ  رعب  کھا   ت  ب 

ں  ی  چ 
ن 
 
ا  ن  پ ہ  خ 

 ب 

ں  ی 
 
ھکا   ت

ہ  سر  چ   ب 

ں   و  ڑ    پ  ھ  ج 
 
ا  ب ہ  ہ  !ب   
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ا ت  ی 
 
ط
 
 لف

ہگا ر
 
 گن

sinful 

سچ  
truth 

لِ     اہ 
(prefix) people , owners,  

م  ی ر ج 
Flag, standard 

ہ  ی   ج 
Gown, robe 

ا 
 
ھا ی
 
 ب
ُ
ا  

To pick up, to raise high 

ہ  ی  لِ  ج   
 اہ

People of gown, religious people, 

priests  ھو ٹ  چ 
lie 

ت
 
مکب

 
 ن

Power, pomp, grandeur, 

haughtiness  ر ا ہ اہ 
 
 س

Highway,  

ا 
 
 عب  کھا ی

ُ
 ر

To be impressed, to be over awed 

ی(  سے)
 
 ئ
َ
ا  

covered (with) 

ا 
 
ی ج 
 
ن
 
ان پ  خ 

To sell the life 

ں   ی  ملے ہ   
are found 

ا 
 
ھکا ی

 سر  چ 
To bow down the head (in 

respect/fear)   ز لی   دہ 
threshhold 

ا 
 
و ڑی ھ  ج 

 
ا ب  ہ 

To join the palms of both hands 

(gesture of  humility ) to show 

respect  

 سزا 
punishment 

 ح شم
body 

ں  ی 
 
ات
 
 دا سی

Tales, long stories 

صل
 

 ق
Crop, produce  

ں  ی 
 
ات  ز ی 

tongues 

ا 
 
ھہری
 
را ز ب

 
 سرق

To be considered successful, 

exalted ب
 
عا ف
 
 ت

Chase, pursuit 

ا ٹ ت ی 
 
 ٹ

As an agent, becoming an agent 

of  ا ھی  ج 
 
ں  ن ھی 

ک
 
 آ  ی

(Lit: ) eyes to be 

extinguished 

ا ز ی 
 
 اِ می

Distinction, 

 دٹ وا  ر 
wall 

ا ز ی 
 
تِ  اِ می ا ٹ  ی 

 
 ٹ

Agents of distinction, prominent  

ا 
 
 گر ی

To fall down 

 دا ور
God,  Just God, just soverign 

ا
 
ھا ی
 
 ب
ُ
 دٹ وا ر  ا

To build/raise a wall 

لِ سا ز  اہ 
People of law,  people of things 

ا
 
د  کر ی

 
 ص

To insist, to be stubborn 
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وی
 
اٹ  ساحر  لدھی 

و     
 
سا  ٹ
 

ر  ت ف    اِ ن
 
!اے  س  

 

ا            ی ر  ا  و   ،        ی  ا         ہ 
ی  ون     ا ٹ 

 
ر     ج

 
ون    ہ ے  ،       آ ح

 
سلِ     آ د م  کا    ج

 

و                                         ن ا            ہ  !ی   

ر 
 
ون   ہ ے  ،   آح

 
ں                                          ا منِ     غا لم       کا        ج رب می 

 
و  ،   کہ  مع ں ہ  رق می 

 
گ مس

 
ی !  خ   

ھر و ں  ی ر   
م  گ
 
ی        ی

 
م       کھا  ئ

 
ر          ز ج عمی 

 
ں ،  کہ  سر خد      ی ر                                               رو  حِ    ت ہ ےگر   پ   

ی     ہ ے
 
لملائ
 
و  ں   سے    ی

 
ا ق
 
ر وں کے                                        ز ن ست    ق ی 

 
ں،    کہ   غ لی   

ے  خ
 
ی پ  ھب ت  ا 

 ک

ک  آ گے ی  ی 
 
ی   ہ ے  ب

 
و  ئ ھ     ہ  ج 

 
ا  ن ی  کی  ،   ی 

 
 ھرئ
َ
ں                                        کو   کھ  ،   د ی 

 
ٹ ھے   ہ   

ن ج
پ  ں ،   کہ   ی ڑھی   

ہ و ں    ب 
 
ٹ د   گی      من 

 
ا  ر     کا   شو    گ                                     ز  ی و   ،   کہ       ہ  ن   ہ 

 
ح    کا     ح س

 
ن

 

ی      ہ ے ،        ف
 
رو  ئ  

لوں  کا   خل  د  ے  گی
ا  مسی  گ  کی 

 
ی لہ   ہ ے                                      خ 

ی،  ای ک   مسی  و د  ہ 
 
و     ج
 
گ  ٹ

 
ی  خ 

ا ج  ،     ک ی 
 
ھو  ک  اور    اجی ے     گی                                         ب 

 
س
 
خ
 
ون  ،     آج          ن

 
د ے  گی ل آ   گ   اور        ج  

و  
 
سا ٹ
 

رت ف    ا  ن
 
لی ے  اے  س ر    ہ ے!                                                اس 

 
ہی و       پ 

 
ی   ر  ہ ے ،   ٹ

 
لٹ
 
ی
گ  

 
ی خ   

ر  ہ ے
 
ہی و  پ 
 
ں  ،    ٹ ی  م  ر ہ 

ں                                            آپ  ا و ر    ہ  گن  می 
 
ی
ھی کے  آ    

م  سٹ  آپ  اور  ہ 

 

ر
 
رو ری   ی ر ی

 
ا  ص ی  ،  کی  ا    ہ 

 
ہای وں  پ 

 
ا  طر                                                      ج

 
ٹ وت      کی       خ

 
ہ ے؟ ی    کے      پ  

ی   ا    ہ 
 
لای ھر   خ 

ے       کو                                                      گ
 
ا  ن
 
ا ں      می کی  ا  ر  ی 

 
رو ری    ہ ے  ؟گھر     کی      ی

 
ا   ص ،  کی   

ں ہی 
 
ی  پ وں ہ 

 
ت و  ج

 
دانِ  کس ں                                                   صرف  می  ی  داں ہ  و    می 

 
ھی  ٹ  
ب
گ  کے  اور  

 
ی  خ 

د
 
ھی       ہ ے                                                   خا  صلِ     ز ی

ر  د      ب 
 
د  گی   ،  ح

 
ں  خاصلِ    ز ی ہی 

 
ی    پ و  ں    ہ 

 
ٹ گی   ،   ج   
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ی     کو  !     آ ؤ    
 
ٹ
 
کر     کی     ر و س

 
ں                                                    ق ا    می  ی 

 
  ٹ
ُ
ت     د

 
خ
 
ر  ہ     ن ی 

 
ں      اِ س     ت غا  م     کر     پ   

چ ے         
 
ہن
پ 
ت     و    ٹ 

 
ق
 
ن    سے   ت  من    کو     ج 

َ
ں                                             ا ما  م    کر    پ 

 
ت گو   ں       کا       اِ  ہ 

 
ی ا  ن سی     خ   

لی ے ا    کے   
 
ق
 
ب     و    اِ  ر  ت ہذٹ 

 
من ، پ

َ
ت  سے                                              ا ر   ٹ  ت  سے ،  ی ر  ی 

 
گ ، وحس

 
ی  خ 

ں، ر    پ 
 
گ  ،  مر گ    آ  ق

 
ی لی ے خ  ا     کے  

 
ق سا  ن     کی    ت 

 

من،     ا  ن
َ
است سے                                                 ا سی   

ر       
 
ہی   من  ،    پ 

َ
لا می        سے                                                     ا

 
لا س    ا و ر      غ

 
  ق
َ
گ،    ا

 
ی ا     خ 

 
ا  م      کی      خ

 
ط
 
طرن  

  من ،     ن ے    ن س   عو ا 
َ
 ت      سے                                                         ا

َ
ا د ی 
 
ی   ف
 
و  ئ کی   ہ 

 
ھی گ  ،ب 

 
ی ا طر خ 

 
م   کی   خ  

مہو ر  
من ،     ج 

َ
سلط       سے                                                        ا

 

ے   کے     ن
 
گ،  سر ما ن

 
ی لی ے  خ  ی  کے  

 
و س
 
کی  ج  

د  گی  کے 
 
  من    ز ی

َ
 من ،    ی ر     ا

َ
لاف                                                      ا

 
ے  کے خ

 
لسق

 
ق
گو ں کے  

 
ی گ، خ 

 
ی لی ےخ   
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ون
 
 blood     :  (.m.n)     ج

ا ی   one's own                :        اٹ 

ا                 blood                :        ی رای 

سلِ آدم
 

 human race                               ن

ر
 
 in the end, at last                         آح

گ
 
ی  war      :  (.f.n)   خ 

رق
 
 East            :        مس

رب
 
 West               :  مع

 peace of world   :(.m.n) امنِ غالم 

م
 
 bomb         :  (.m.n)   ی

    boundry       :  (.f.n)   سرخد

ر عمی 

 
         soul of constructiveness  :  (.f.n)   روحِ ت

ا
 
م کھای

 
          to be wounded  :  (.tr.v)    زج

ھب ت
    crop  field    :  (.m.n)  ک

ر ی 
 
 others                  :     غ

 life, existence     :  (.f.n)  زن ست 

ہ
 
اف
 
 hunger, starvation       :  (.m.n)   ق

ا
 
لملای
 
        to feel uneasy, to write in pain  :  (.intr.v)    ی

ا
 
ی
 
ی       to move, scoot    :  (.intr.v)    ہ 

 embryo       :  (.f.n)    کو  کھ

ی
 
ھرئ
َ
 earth, land    :  (.f.n)   د

ھ ج 
 
ان  to become barren       :  (.adj)  ی 

ح
 
ن

 

ف   (f.n.)  :         victory 

ن
 
 celebration     :  (.m.n)  ح س

     mourning    :  (.m.n)  شوگ

 death    :  (.f.n)  مب ت

لہ
 problem, issue    :  (.m.n)  مسی 

 solution     :  (.m.n)  خل 

ا ی 
 
س
 
خ
 
 to give      :  (.tr.v)  ن

اج ی 
 
 need, emergency   :  (.f.n)  اجی

رت ف
 
 noble, decent           :  س

ا لی 
 
 to be avoided/postponed    :  (.intr.v)   ی

گن
 
ی
 courtyard    :  (.m.n)   آ

ری
 
 superiority/hegemony         :  (.f.n)  ی ری

ٹ وت 
 
 proof, evidence       :  (.m.n)   پ

ا
 
ہای ون پ 

 
 to spill blood    :  (.tr.v)  ج
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اں کی  اری 
 
   darkness(es)  :  (.f.pl.n)   ی

ا
 
ای
 
 to eradicate, to remove          :  (.tr.v)  می

داں  field      :  (.m.n)  می 

وں
 
ت و ج

 
 killing , slaughter  :(.m.n)  کس

دگی
 
 purpose/acheivement of life         :   خاصلِ زی

رد
 
 intellect. intelligence            :  (.f.n)  ح

وں
 
ٹ  madness, craziness        :  (.m.n)  ج 

ت
 
خ
 
رہ ن ی 
 
 unfortunate    :  (.f.n)  ت

کر
 
 thought            :  (.f.n)  ق

ی
 
ٹ
 
 light        :  (.f.n)  روس

ا
 
 to spread      :  (.f.n)  غام کری

ا
 
ی ج 
 
ہن
ت پ  وٹ 

 
ق
 
  to be strengthened          :  ت

مام
 
ت  arrangment , effort        :  (.f.n)  اہ 

ت
 
 savageness, horror      :  (.f.n) وحس

ت   barbarity   :  (.f.n)   ی ر ی رٹ 

ب  ہذٹ 
 
 civilization    :  (.f.n)  پ

ا
 
ق
 
 evolution, progress           :  (.m.n)  اِرت

ں  رپ 
 
 death-engendering    :(.adj)   مرگ آق

است  politics       :  (.f.n)  سی 

ا 
 
ق  survival              :  (.f.n)  ت 

لاس
 
ق
َ
 poverty        :  (.f.n)   ا

لامی
 
 slavery         :  (.f.n)  غ

ام
 
ط
 
 system        :  (.m.n)  ن

اطر
 
 for the sake of        :  (.pp)  کی خ

ی
 
و ئ کی ہ 

 
ھی  gone astray, lost  :  (.adj)  ب 

ادت ی 
 
 leadership       :  (.f.n)  ف

 helpless    :  (.adj)  ن ے ن س

 people        :  (.m.n)  عوام

ہ   capital, wealth, asset     :  (.m.n)  سرماب 

سلط
 

 dominance        :  (.m.n)  ن

مہور
 common people         :  (.f.n)  ج 

ہ
 
لسق

 
 philosophy       :  (.m.n)  ق

لاف
 
   against : (.pp)  کے خ

 peaceful     :  (.adj)  ی ر امن
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